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/\ WARNING

To reduce risk of injury, everyone using,
installing, repairing, maintaining, changing
accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before
performing any such task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Safety instructions

Important information for safe use

These instructions concern installation, op-
eration, handling and maintenance of
product, inserted/mounted tool and equip-
ment.

* It is vital that the operator has read and
fully understood the instructions before
using this product
» Keep instructions safe for future refer-
ence and make sure that the operator has
complete access to them

* Failure to follow these instructions may
cause serious hazards

Our goal is to produce tools that help you work safely
and efficiently.

The most important safety device for this and
for any tool is YOU.

Your care and good judgement are the best protec-
tion against injury.

This power tool must not be modified for product
liability and safety reasons. Only qualified and
trained operators should install, adjust or use this
tool.

All possible hazards cannot be covered here, but
we highlight some of the most important. For addi-
tional safety information consult:

* Other documents and information packed with
this tool

* Your employer, union and/or trade association

* Appropriate standards as referred to in the Section

EC Declaration of Conformity
Further occupational health and safety information
can be obtained from the following web sites:
http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europe)

Safety signal words

The safety signal words Danger, Warning and Cau-
tion have the following meanings:

DANGER Indicates a hazardous situation which, if not

avoided, will result in death or serious injury.

WARNING Indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION Indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate injury.

Personal precautions and qualifications

Installation, storage, maintenance and dis-
posal

Installation, storage, maintenance and disposal of
the product may only be undertaken by persons who:

« are physically able to handle the bulk, weight and
power of the tool

« are aware of all the relevant national safety instruc-
tions and accident prevention instructions

* have read and understood the operating instruc-
tions

Operation
Operation of the product may only be undertaken by
qualified operators. Operators are qualified if they:

« are physically able to handle the bulk, weight and
power of the tool

* are trained to operate the product in conformity
with national directives

« are aware of all the relevant national safety instruc-
tions and accident prevention instructions

* have read and understood operating instructions

Personal protective equipment
/\ WARNING Entanglement hazard
» Do not wear jewellery and loose clothing

» Keep neckwear away from tool and accessories
to avoid choking

» Keep hair away from tool and accessories to avoid
scalping

The personal protective equipment must conform to
the applicable health and safety regulations.
Always wear the following personal protection:

 Safety helmet

* Hearing protection

+ Safety goggles with side protection

* Protective gloves

 Safety footwear

Drugs, alcohol and medication

Drugs, alcohol and medication may impair your
judgement and powers of concentration.

/\ WARNING Poor reactions and incorrect as-

sessments can lead to serious accidents or

death

» Never operate the product when you are under the
influence of drugs, alcohol or medication

» Prevent other people from using the product if
they are under the influence of drugs, alcohol or
medication

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00 3
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Installation, Operation and Maintenance:
precautions

/\ WARNING Explosives and explosive gases,
explosion hazard

If the product comes into contact with explosives,
an explosion could occur. Explosions can lead to
serious injuries or death.

Sparks can fly when operating the product, these
can detonate highly flammable dusts and gases and
lead to fire or explosions.

» Never operate the product near explosives

» Never work in a highly flammable or explosive
environment

» Make sure there are no hidden gas sources in your
working area

/\ WARNING Electric shock

Should the product come in contact with electric
circuits or other electrical power sources, there is a
risk of serious injury or death.

» Never work near electric circuits or other electrical
power sources

» Make sure there are no hidden electric circuits in
your working area

/N WARNING Dust hazard

Some dust, fumes or other airborne material created
by power sanding, sawing, grinding, drilling and
other constructions activities contains chemicals
known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some ex-
amples of such chemicals are:

Crystalline silica and cement and other masonry
products.

Arsenic and chromium from chemically-treated
rubber.

Lead from lead based paints.

» To reduce your exposure to these chemicals, work
in a well ventilated area, and work with approved
safety equipment, such as dust masks that are
specially designed to filter out microscopic
particles

» Avoid inhaling dust or handling debris from the
work process which can be harmful to your health

» Use dust extraction e.g. spot suction equipment
and wear respiratory protective equipment when
working with materials which produce airborne
particles

» Potentially explosive atmospheres can be caused
by dust and fumes resulting from sanding or
grinding. Always use dust extraction or suppres-
sion systems which are suitable for the material
being processed

/\ WARNING Projectiles

During power sanding, sawing, grinding, drilling

and other construction activities sparks, chips, wheel

fragments or other particles may turn into projectiles

and cause bodily injury by hitting the operator or

other persons.
Even small projectiles can injure your eyes and

cause blindness.

> Always wear impact-resistant eye and face protec-
tion when engaging in or working near the opera-
tion, repair or maintenance of the tool or changing
accessories on the tool

» Use barriers to protect others from wheel frag-
ments and grinding sparks

» Check that all others in the area are wearing im-
pact-resistant eye and face protection

/\ WARNING Noise hazard
High sound levels may cause permanent hearing loss.

» Use hearing protection in accordance with occu-
pational health and safety regulations

/\ WARNING Vibration hazard
Exposure to vibration can damage the nerves and
disable the blood supply of the hands and arms.

» Repetitive work motions, awkward positions and
exposure to vibration can be harmful to hands and
arms. If numbness, tingling, pain or whitening of
the skin occurs, stop using the tool and consult a
physician

> Insert tools with a bent shank should not be used

» Use vibration dampened tools when available

» Minimize time of exposure to vibration

General information

Design and function

This sander is intended for abrasive products and
backing equipment only. This model is lubricated.
The machine, its attachments and accessories must
only be used for the purpose for which they were
designated, all other use is prohibited.

* Never use grinding or cutting off wheels to a
sander without a wheel guard

* Never attach circular saw blades or other cutters
not specified for the tool

Signs and stickers

The machine is fitted with signs and stickers contain-
ing important information about personal safety and
machine maintenance. The signs and stickers shall

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00
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always be easy to read. New signs and stickers can
be ordered by using the spare parts list.

@ AWARNING

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Tools AB, S-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN declare under our sole responsib-
ility that our product (with type and serial number,
see front page) and in combination with our accessor-
ies, to which this declaration relates is in conformity
with the appropriate standard(s):

EN 792-8
and in accordance with the following directive(s):
2006/42/EC
Stockholm, 29 December 2009
Lennart Remnebdck, General Manager
Signature of issuer

Installation

5011050

Air quality
* For optimum performance and maximum product
life we recommend the use of compressed air with
a dew point between +2°C and +10°C. Installation
of an Atlas Copco refrigeration-type air dryer is
recommended

» Use a separate air filter of type Atlas Copco FIL,
removes solid particles larger than 15 microns and
more than 90 % of liquid water, installed as close
as possible to the product and prior to any other
air preparation unit like REG or DIM (please see
Air Line Accessories in our main catalogue). Blow
out the hose before connecting

Lubricated models:

* The compressed air must contain a small quantity
of oil. We strongly recommend that you install an
Atlas Copco oil-fog lubricator DIM, to be set
normally at 3—4 drops (50 mm?®)/min for long cycle
running tools, or an Atlas Copco single-point
lubricator type Dosol for short cycle running tools.
For Dosol setting please see Air Line Accessories
in our main catalogue.

Compressed air connection
/\ WARNING Air under pressure can cause
serious injury
» Always shut off air supply, drain hose of air
pressure and disconnect tool from air supply when
not in use, before making any adjustments to the
product, e.g. changing accessories, or when mak-
ing repairs
» Never direct air at yourself or anyone else

/\ WARNING Whipping hoses can cause seri-

ous injury

» Always check for damaged or loose hoses and
fittings

Check air pressure:

* The product is designed for a working pressure
(e) of 67 bar = 600—700 kPa = 87-102 psig

* The air pressure at the tool inlet with the product

running must not exceed the maximum operating
pressure 7 bar — 700 kPa — 102 psig

» Blow out the hose before connecting it

Operation

See also Service instructions

Preparations before using the sander

Correct function of sander

/\ WARNING Overspeed can result in serious
injury or death
» The maximum permissible speed as marked on
the machine must not be exceeded

Testing of the sander should only be carried out by
professional technicians. The technicians must be
authorized to test this type of tool and to operate a
pneumatic system in accordance with national direct-
ives.

 The free speed of the machine shall be checked
every day and whenever the machine has been
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serviced. This check should be carried out with
the grinding equipment detached

» Use a pressure regulator to avoid excessive air
pressure which may cause overspeed

» Connections and air hose must be in good condi-
tion

Mounted abrasive equipment

/\ WARNING Air under pressure can cause

serious injury

» Always shut off air supply, drain hose of air
pressure and disconnect tool from air supply when
not in use, before making any adjustments to the
machine, e.g. changing accessories, or when
making repairs

/\ WARNING Wrong abrasive equipment can

burst and cause serious injury or death

» Use a backing pad or abrasive with a permitted
speed higher or equal than the air sander speed

» Do not use other backing pad or abrasive than
specified by the manufacturer (no cutting off
wheels or router bits). See Section Design and
function.

» Use only recommended sizes and types of abras-
ives

* Do not use mounting wheels that are chipped or
cracked, or may have been dropped

 Correct mounting is necessary to prevent injury
from broken mounted wheels

» Use only coated abrasive sanding discs or sheets
properly secured to the backing pad provided with
the air sander. Ensure that self-fixing sanding discs
are mounted concentrically

Correct working with the sander

Read the Section Safety instructions before using the
sander.

/\ WARNING Failure to follow correct working
practices can result in serious injury or death
» When using a tool that is designed to have a guard,
the guard should be in place to offer protection
from grinding swarf and other debris

» Ensure that the workpiece is properly supported

» Ensure that sparks do not cause a hazard to people
or materials

» There is a risk of electrostatic discharge if the tool
is used on plastic and other non-conductive mater-
ials

» Personal protective equipment must be used as
described in Section Personal protective equip-
ment

» Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury
or death. Watch out for excess hose left on the
walking or work surface

» Proceed with care in unfamiliar surroundings.
Hidden hazards may exist, such as electric or
other utility lines

» Maintain a balanced body position and firm foot-
ing

» React quickly to excessive vibration due to dam-
aged, or improperly mounted insert tool

» Keep away from rotating drive spindle and abras-
ives. Rotation may continue for several seconds
after the throttle has been released. Do not lay the
tool down until rotation has stopped

» Observe that stored compressed air in the hose
may cause an accidental start

» Release control device if the energy supply should
fail

Maintenance

Rust protection and internal cleaning

Water in the compressed air, dust and wear particles
cause rust and sticking of vanes, valves etc.
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This can be solved by lubricating with oil (a few
drops), running the machine for 5-10 seconds and
wiping off excess oil with a cloth. Do this before
longer standstills.

Lubrication

The machine is fitted with an angle gear which is
lubricated with a semi-fluid grease to ensure good
wear resistance. To avoid overfilling, which could
result in a rise in temperature and damage to seals,
there is no lubrication nipple. Instead, the grease
should be changed after about 200 running hours by
removing the angle-gear spindle.

For accurate lubrication properties — use Urethyn
GEO00 semi-fluid type grease. The requisite amount
of grease is max. 7cm’.

@ Do not use ball bearing grease or chassis
grease.

Lubricating guide

Use lubricants of good quality. The oils and greases
listed in the lubrication table are examples of lubric-
ants that can be recommended.

Brand General purpose Air lubrication

Bearings

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

Overhaul

/N WARNING Overspeed could result in serious
injury or death
» If speed governor is used, check that correct speed
governor is assembled. Careless handling may put
it out of order

» Do not disassemble security parts, e.g. speed
governor or overspeed shut-off. These parts must
be completely replaced when damaged

> Always check the free speed of the machine after
service. See Section Preparation before using the
sander

For preventive maintenance, the grease in the angle
gear should be changed after roughly 200 hours of
operation. See the directions under Lubrication.

The entire machine should be checked regularly
at six-months intervals. If it is in heavy duty service
or not running properly it should be taken out of
service more often for inspection.

Check the sealing lip and adjacent column for
wear. The seal is essential to keep lubricant in the
gear box.

The strainer at the air inlet should be cleaned fre-
quently to prevent clogging and decreased capacity.

@ Clean the motor parts and apply a thin layer
of air lubrication oil onto the vanes and inner
surface of cylinder and end plates.
Assemble the motor and check that it is run-
ning free. Add two drops of oil through the
air inlet and run the motor at idling speed for
5-10 seconds.

Useful information

You can find all kind of information concerning Pro
products, accessories, spare parts, published matters
on our WEB site!

Log in to www.pro-powertools.com

Technical data

Noise and vibration emission

Noise (in accordance with 1ISO15744) dBA
Sound pressure level 80
Sound power level -
Uncertainty 3
Vibration total value, valid from 2010

(3-axes value in accordance with 1SO028927-3) m/s?
Vibration value <25
Uncertainty -
Vibration value, valid until 2009

(1-axis value in accordance with ISO 8662-8) m/s?
Vibration value <2.5

Noise and Vibration Declaration State-
ment

These declared values were obtained by laboratory
type testing in accordance with the stated standards
and are suitable for comparison with the declared
values of other tools tested in accordance with the
same standards. These declared values are not ad-
equate for use in risk assessments and values meas-
ured in individual work places may be higher. The
actual exposure values and risk of harm experienced
by an individual user are unique and depend upon
the way the user works, the workpiece and the
workstation design, as well upon the exposure time
and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Tools AB, cannot be held liable
for the consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure, in
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an individual risk assessment in a work place situ-
ation over which we have no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome
if its use is not adequately managed. An EU guide
to managing hand-arm vibration can be found at ht-
tp://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

We recommend a programme of health surveil-
lance to detect early symptoms which may relate to
noise or vibration exposure, so that management
procedures can be modified to help prevent future
impairment.

8 © Atlas Copco Tools - 9836 4409 00
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Consignes de securité

Information importante pour la sécurité
d'utilisation
Ces instructions concernent l'installation,
I'utilisation, le maniement et la maintenance
du produit, de I'outil inséré ou monté et des
équipements.

 L'opérateur doit impérativement avoir lu
et bien compris les instructions avant
d'utiliser ce produit.

* Ces instructions doivent étre conservées
dans un endroit slir pour s'y référer ul-
térieurement et étre totalement acces-
sibles a I'opérateur

* Le non respect de ces instructions peut
entrainer de graves risques

Notre objectif est de fabriquer des outils qui vous
permettent de travailler en toute sécurité et efficacité.

Quelque soit I'outil, le dispositif de sécurité le
plus important, c'est VOUS-méme !

Votre attention et votre perspicacité sont la
meilleure protection contre les blessures.

Pour des raisons de sécurité et de responsabilité
du fait des produits, 1’outil ne doit jamais étre
modifié. Seules des opérateurs qualifiés et formés
sont autorisés a installer, régler ou utiliser cet outil.

Tous les risques possibles ne peuvent pas étre
énumérés ici mais nous rappelons certains des plus
importants. Pour d'autres informations relatives a la
sécurité, consultez :

* Les autres documents et renseignements qui ac-
compagnent cet outil

» Votre employeur, votre association de salariés et
association professionnelle

* Les normes correspondantes spécifiées au
paragraphe Déclaration de conformité CE

D'autres informations concernant I'hygiéne et la

sécurité du travail peuvent étre obtenues sur les sites

suivants :

http://www.osha.gov (USA)

http://europe.osha.eu.int (Europe)

Signification des avertissements de
sécurité

Les avertissements de sécurité intitulés "Danger",
"Attention" et "Prudence" ont les significations
suivantes :

DANGER signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, provoquera la mort ou

de graves blessures.

ATTENTION signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut provoquer la mort

ou de graves blessures.

PRUDENCE signale une situation dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut provoquer des

blessures mineures ou légeres.

Précautions individuelles et
qualifications

Installation, stockage, maintenance et mise

au rebut

L'installation, le stockage, la maintenance et la mise

au rebut du produit ne peuvent étre effectués que par

des personnes qui :

* sont physiquement capables de manier le volume,
le poids et la puissance de 1'outil

 connaissent les instructions de sécurité et de
prévention des accidents en vigueur dans le pays
concerné

+ ont lu et compris toutes les instructions
d'utilisation

Exploitation

Ce produit ne peut étre utilisé que par des opérateurs

qualifiés. Les opérateurs sont qualifiés s'ils :

* sont physiquement capables de manier le volume,
le poids et la puissance de 1'outil

* sont formés a l'utilisation de ce produit confor-
mément a des directives nationales

 connaissent les instructions de sécurité et de
prévention des accidents en vigueur dans le pays
concerné

* ont lu et compris toutes les instructions
d'utilisation

Equipement de protection individuelle

N\ ATTENTION Risques d'accrochage

» Ne jamais porter des bijoux ou des vétements

» Maintenir les colliers et autres accessoires person-
nels loin de I'outil pour éviter un étranglement

» Maintenir les cheveux et les accessoires capillaires
loin de I'outil pour éviter qu'ils ne soient pris dans
l'outil

L'équipement de protection individuelle doit &tre

conforme aux regles applicable en matiere de santé

et sécurité.

Toujours porter les équipement de protection in-

dividuelle suivants :

* Casque de sécurité

* Protection auditive

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00 9
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 Lunettes de sécurité avec protection latérale
* Gants de protection
* Chaussures de sécurité

Drogues, alcool et médicaments

Les drogues, 1'alcool et les médicaments peuvent af-
fecter vos capacités de discernement et de concen-
tration.

/\ ATTENTION Des réactions inadaptées et de

mauvaises décisions peuvent entrainer des ac-

cidents graves ou la mort

» N'utilisez jamais pas 'outil si vous étes sous 1'in-
fluence de drogues, d'alcool ou de médicaments.

» Empéchez toute personne d'utiliser I'outil si celle-
ci est sous l'influence de drogues, d'alcool ou de
médicaments.

Installation, exploitation et maintenance
: Précautions

/\ ATTENTION Explosifs et gaz explosifs,
risque d'explosion

Il y arisque d'explosion si le produit entre en contact
avec des explosifs. Les explosions peuvent entrainer
de graves blessures, voire la mort.

Des étincelles peuvent s'envoler lorsque 'outil est
en fonctionnement. Elles peuvent alors faire détonner
des poussicres et des gaz hautement inflammables
et provoquer des incendies ou des explosions.

» Ne jamais faire fonctionner l'outil pres d'explosifs

» Ne jamais travailler dans un environnement
hautement inflammable ou explosif

» S’assurer qu’il n’y a aucune source d'émanation
de gaz dans la zone de travail

/\ ATTENTION Electrocution

Si le produit entre en contact avec des circuits élec-
triques ou d'autres sources d'alimentation électrique,
il y a des risques de graves blessures, voire la mort.

» Ne jamais travailler a proximité de circuits élec-
triques ou d'autres sources d'alimentation €élec-
trique

» S’assurer qu’il n’y a aucun circuit électrique dans
la zone de travail

/\ ATTENTION Danger des poussiéres
Certaines poussicres, fumées ou autres particules en
suspension créées par le sablage, le sciage, le
meulage, le forage et autres travaux de construction
contiennent des produits chimiques qui sommes
reconnus comme pouvant provoquer des cancers,
des anomalies congénitales et autres problémes de
reproduction. Parmi ces produits chimiques, on
trouve :

La silice cristallisée, le ciment et d'autres produits
de magonnerie.

L'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs
traités chimiquement.

Le plomb des peintures a base de plomb.

» Pour réduire I'exposition a de tels produits
chimiques, vous devez travailler dans des endroits
correctement ventilés et avec des équipements de
sécurité homologués tels que des masques res-
piratoires spécialement congus pour filtrer les
particules microscopiques

» Evitez d'inhaler les poussieres et débris provenant
des travaux qui peuvent étre dangereux pour votre
santé

» Utilisez des équipements d'extraction des pous-
sieres comme des appareils d'aspiration ponctuels
et portez des équipements de protection res-
piratoire lorsque vous travaillez avec des
matériaux qui produisent des particules en suspen-
sion

» Des atmospheéres potentiellement explosives
peuvent étre provoquées par des poussicres et des
fumées provenant du sablage ou meulage. Utilisez
toujours des systémes d'extraction ou d'¢limination
des poussicres adaptés aux matériaux traités

/\ ATTENTION Projectiles

Lors du sablage, du sciage, du meulage, du forage
ou d'autres travaux de construction, des étincelles,
des éclats, des fragments de meule peuvent devenir
des projectiles qui toucher et blesser blesser
I'opérateur ou d'autres personnes.

Méme les petits projectiles peuvent blesser vos
yeux et rendre aveugle.

» Portez toujours des équipements de protection des
yeux et du visage résistant au choc lorsque vous
travaillez avec ou a proximité d'un outil effectuant
des travaux ou en cours de réparation ou de
maintenance, ou bien dont on change les acces-
soires

» Utilisez des écrans pour protéger les autres per-
sonnes des fragments de meule et des étincelles
de meulage

> Vérifiez que toutes les autres personnes a
proximité de la zone de travail portent un
équipement de protection des yeux et du visage
résistant au choc

I\ ATTENTION Danger du bruit
Des niveaux sonores €levés peuvent provoquer une
perte d'audition permanente.

» Portez une protection auditive conforme aux
réglementations d'hygiéne et de sécurité du travail
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/\ ATTENTION Danger des vibrations
L'exposition aux vibrations peut endommager les
nerfs et empécher le passage du sang aux mains et
aux bras.

» Des mouvements de travaux répétitifs, des
positions inhabituelles peuvent étre dangereux
pour les mains et les bras. En cas d'engourdis-
sement, de fourmillement, de douleur ou de paleur
inhabituelle, arrétez d'utiliser 1'appareil et consul-
tez un médecin

» Les outils avec des emmanchements tordus ne
doivent pas étre utilisés

» Utilisez de préférence des outils avec amortis-
sement des vibrations

» Minimisez le temps d'exposition aux vibrations

Informations générales

Conception et fonction

Cette ponceuse est congue uniquement pour recevoir
des produits abrasifs et des ensembles de fixation.
Ce modele est lubrifi¢. Cet appareil ainsi que ses
fixations et ses accessoires ne doivent €tre utilisés
que pour l'usage pour lequel ces pieces ont été
congues ; tout autre usage est a proscrire.

 N'utilisez jamais une meule ou un disque a tron-
gonner sur une ponceuse qui n’est pas équipée
d’un carter de protection

* Ne fixez jamais de lame de scie circulaire ou toute
autre lame qui n’est pas spécialement congue pour
étre utilisée avec 1’outil

Signes et étiquettes

La machine comporte des signes et des étiquettes
avec des informations importantes pour la sécurité
des personnes et I'entretien de la machine. Ces signes
et étiquettes doivent toujours étre aisément lisibles.
De nouveaux signes et étiquettes peuvent &tre com-
mandés en utilisant la liste des piéces détachées.

@ AWARNING

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous, Atlas Copco Tools AB, S-105 23 STOCK-
HOLM, SUEDE, déclarons sous notre entiére et seule
responsabilité que notre produit dont le type et le
numéro de série sont indiqués en premiere page, seul
et en combinaison avec nos accessoires et auquel

5011050

cette déclaration se référe, est en conformité avec les
exigences de la norme ou des normes appropriées :

EN 792-8

et conformément a la directive ou les directives
suivantes :

2006/42/EC
Stockholm, 29 décembre 2009
Lennart Remnebdck, Directeur général
Signature du déclarant

Installation

Qualité de I'air

* Pour des performances optimums et une durée de
vie du produit maximum, nous recommandons
d'utiliser de I'air comprimé avec un point de rosée
compris entre +2°C and +10°C. L'installation d'un
déshydrateur d'air Atlas Copco a réfrigération est
recommandée

« Utilisez un filtre a air spécial de type Atlas Copco
FIL qui retient les particules solides d'une taille
supérieure a 15 microns et plus de 90 % de 1'eau
liquide. Ce filtre doit étre placé aussi prét que
possible du produit et avant toute autre unité de
préparation de I'air telles que des unités REG ou
DIM (voir "Accessoires de distribution d'air" dans
notre catalogue général). Mettez le flexible a l'air
libre avant de le raccorder

Modéles lubrifiés :

» L'air comprimé doit contenir une petite quantité
d'huile. Nous recommandons fortement l'instal-
lation d'un graisseur a brouillard d'huile Atlas
Copco DIM, qui devra normalement étre réglé a
3—4 gouttes (50 mm?)/min pour les outils a cycle
de fonctionnement long, ou un lubrificateur a un
seul point Atlas Copco type Dosol pour les outils
a cycle de fonctionnement court.

Pour le réglage du Dosol, voir "Accessoires de
distribution d'air" dans notre catalogue général.

Raccordement de I'air comprimé

/\ ATTENTION L'air sous pression peut

provoquer de graves blessures

» Vous devez toujours arréter I'alimentation d'air,
mettre a I'air libre les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation d'air lorsqu'il n'est pas
utilisé, ou avant d'intervenir sur la machine comme

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00 11
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par exemple changer des accessoires, ou bien
avant d'effectuer des réparations

» Ne dirigez jamais le jet d'air vers vous ou une
autre personne

/\ ATTENTION L'extrémité libre d'un flexible

peut provoquer de graves blessures par cinglage

» Vérifiez toujours que les flexibles et les raccords
ne soient ni endommagées ni desserrés

Vérifiez la pression d'air :

* Cette machine a été congue pour une pression
max. de service (e¢) de 67 bars = 600—700 kPa =
87-102 psig

» La pression d'air a l'orifice d'entrée de I'outil en
fonctionnement ne doit pas dépasser la pression
de service maximum de 7 bars — 700 kPa — 102
psig

» Mettez le flexible a I'air libre avant de le raccorder

Exploitation
Voir également Consignes d'entretien

Préparations avant I'utilisation de la
ponceuse

Fonctionnement correct de la ponceuse

/\ ATTENTION Une survitesse peut entrainer

de graves blessures, voire la mort.

» [1 ne faut en aucun cas dépasser le vitesse
maximum autorisée indiquée sur la machine

Seuls des techniciens professionnels peuvent
procéder a des tests sur la ponceuse. Ces techniciens
doivent étre autorisés a effectuer des tests sur ce type
d'outil et a utiliser un systéme pneumatique confor-
mément aux directives nationales.

 La vitesse a vide de I’outil doit étre contrdlée
quotidiennement ainsi qu’apres chaque entretien

de la machine. Ce controle doit étre effectué sans
la meule ou le disque fixé sur la machine.

« Utilisez un régulateur de pression pour éviter toute
pression d'air excessive pouvant provoquer une
survitesse

» Lesraccords et le flexible d'air doivent étre en bon
état

Equipement abrasif fixé

/\ ATTENTION L'air sous pression peut
provoquer de graves blessures
» Vous devez toujours arréter I'alimentation d'air,

mettre a l'air libre les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation d'air lorsqu'il n'est pas
utilisé, ou avant d'intervenir sur la machine comme
par exemple changer des accessoires, ou bien
avant d'effectuer des réparations

AN\ ATTENTION Un mauvais équipement abrasif
peut entrainer de graves blessures, voire la mort.
» Utilisez uniquement des ensembles de fixation ou
des abrasifs dont la vitesse d'utilisation est
supérieure ou égale a celle de la ponceuse
pneumatique
» N'utilisez pas d'autres ensembles de fixation ou
abrasifs que ceux qui sont spécifiés par le fabricant
(pas de meule de trongonnage ou de fraise a
défoncer). Voir le paragraphe Conception et fonc-
tion.

* N'utilisez que les tailles et les types d'abrasifs
recommandés

* N'utilisez jamais des meules sur tige ébréchées ou

fissurées, ou qui peuvent étre tombées au sol

I1 faut que le montage soit correct pour éviter tout

accident corporel di a la cassure d'une meule

« Utilisez uniquement des disques de poncage ou
des feuilles abrasives montés sur 1'ensemble de

12 © Atlas Copco Tools - 9836 4409 00
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fixation fourni avec la ponceuse pneumatique
Vérifiez que les disques de pongage auto-fixables
sont installés de fagon concentrique

Utilisation correcte de la ponceuse

Lire le paragraphe Consignes de sécurité avant
d'utiliser la ponceuse.

/\ ATTENTION Toute non observance des

bonnes méthodes de travail peut entrainer de

graves blessures, voire la mort

» Si vous utilisez un outil congu avec un capot de
protection, ce dernier doit étre installé afin de
protéger des copeaux de pongage et autres débris

> Assurez-vous que la picce a travailler est correc-
tement supportée

> Assurez-vous que les étincelles ne peuvent causer
aucun risque aux personnes comme aux matériaux

» Il existe un risque de décharge électrostatique
lorsque 1'outil est placé sur de plastique ou un autre
matériau non conducteur

> Un équipement de protection individuelle doit €tre
utilisé comme décrit au paragraphe Equipement
de protection individuelle

» Les accidents de type glisser / trébucher / tomber
sont une des principales causes d'accidents graves
ou mortels. Faites attention a I'excédent de flexible
qui repose dans la zone de déplacement ou de
travail.

» Procédez avec précaution dans les endroits peu
familiers. Les risques dissimulés peuvent exister
comme les lignes électriques ou autres réseaux

> Restez en position équilibrée et les pieds reposant
fermement au sol

> Réagissez rapidement a toute vibration excessive
due a un outil inséré endommagé ou mal installé

> Restez ¢loignés des arbres d’entrainement et des
abrasifs. Le mouvement de rotation peut continuer
pendant plusieurs secondes apres le reldchement
de l'accélérateur. Ne reposez pas l'outil tant que
la rotation n'est pas arrétée

> Attention : l'air comprimé emmagasiné dans le
flexible peut provoquer un démarrage accidentel

» Relachez le dispositif de commande en cas de
panne d'alimentation électrique

Maintenance

Protection contre la rouille et nettoyage
intérieur

L'eau qui se trouve dans l'air comprimé, les particules
de poussiere et d'usure provoquent de la rouille et
l'adhérence des palettes, valves, etc.

Ceci peut étre résolu par une lubrification avec de
I'huile (quelques gouttes), en laissant ensuite marcher
la machine pendant 5-10 secondes et en nettoyant
avec un chiffon I'exces d'huile. Procédez ainsi avant
toute immobilisation de longue durée.

Lubrification

Cette machine est équipée d’un engrenage angulaire
qui doit étre lubrifié¢ avec une graisse semi-fluide
pour assurer la bonne résistance a I’usure. Pour éviter
tout débordement lors du remplissage pouvant
provoquer une hausse de température ou un endom-
magement des joints, aucun raccord de graissage
n'est prévu. Pour effectuer la lubrification, la graisse
doit étre renouvelée aprés environ 200 heures de
fonctionnement en retirant I'axe de l'engrenage an-
gulaire.

Pour que la graisse ait les propriétés de
lubrification qui conviennent, il faut utiliser une
graisse de type semi-fluide Urethyn GE0O. La
quantité de graisse nécessaire est au maximum de
Tem’,

@ Ne pas utiliser des graisses pour roulement
a billes ou des graisses pour chassis.

Guide de lubrification

Utilisez des lubrifiants de bonne qualité. Les huiles
et les graisses indiquées dans le tableau de
lubrification sont des exemples de lubrifiants qui
peuvent étre recommand¢s.

Marque Tout usage Lubrification de

Roulements Iair

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00 13
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Révision

/N ATTENTION Une survitesse peut entrainer

de graves blessures, voire la mort

» Si un limiteur de régime est utilisé, vérifiez que
celui qui est installé est du type qui convient. Une
mauvaise manipulation peut empécher son fonc-
tionnement

» Ne désassemblez pas les pieces de sécurité comme
le limiteur de régime ou le dispositif d'arrét de la
survitesse. Remplacez entierement ces pieces si
elles sont endommagées

» Contrdlez toujours la vitesse de rotation libre de
l'appareil aprés chaque opération d'entretien. Voir
le paragraphe Préparations avant l'utilisation de
la ponceuse

En guise de maintenance préventive, renouvelez la
graisse de I’engrenage angulaire environ toutes les

200 heures de fonctionnement. Pour ce faire, repor-
tez-vous aux instructions de la rubrique Lubrification.

La machine doit étre entierement vérifiée tous les
six mois. Si elle est utilisée en service intensif ou si
elle ne fonctionne pas correctement, retirez la
machine plus souvent du service afin de la contrdler.

Vérifiez 'usure de la lévre d'étanchéité et de la
colonne adjacente. Le joint est essentiel pour main-
tenir le lubrifiant dans le réducteur.

Le filtre d’admission d’air doit étre nettoy¢
réguliérement afin d’éviter tout colmatage susceptible
de réduire la capacité opérationnelle de la machine.

® Nettoyez les piéces du moteur et appliquez
une fine couche d'huile de lubrification d'air
sur les aubes et sur la surface intérieure du
cylindre, ainsi que sur les plaques d'ex-
trémité.
Assemblez le moteur et vérifiez qu'il tourne
sans friction. Versez deux gouttes d’huile
dans l'orifice d’admission d’air et faites
tourner le moteur a vide pendant 5 a 10
secondes.

Informations utiles

Vous trouverez sur notre site WEB toutes les
informations relatives aux produits, accessoires,
pieces de rechange et publications d' Pro!

Connectez-vous 3, a I'adresse
www.pro-powertools.com

Caractéristiques techniques

Niveau sonore et vibrations

Bruit (en accord avec 1ISO15744) dBA
Niveau de pression acoustique 80
Niveau de puissance acoustique -
Incertitude 3

Valeur totale des vibrations, valable a compter de

2010

(valeur pour les 3 axes en accord avec 1S028927-3)m/s’
Valeur des vibrations <2.5
Incertitude -

Valeur des vibrations, valable jusqu'en 2009
(valeur pour 1 axe en accord avec ISO 8662-8) m/s
Valeur des vibrations <2.5

2

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais
de type réalisés en laboratoire, conformément aux
standards établis et peuvent faire I'objet de com-
paraisons avec les valeurs déclarées d'autres outils
testés selon les mémes standards. Les valeurs
déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des
postes de travail individuels peuvent s'avérer
supérieures. Les valeurs d'exposition réelles et le
risque de nuisance pour un utilisateur individuel sont
uniques et dépendent de la maniére dont I'utilisateur
travaille, de la piece usinée, de 1'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent ¢galement de
la durée d'exposition et de la condition physique de
l'utilisateur.

Nous, soussignés Atlas Copco Tools AB, ne
pouvons étre tenus pour responsables des
conséquences que peut entrainer 1'utilisation de ces
données déclarées a la place des valeurs correspon-
dant a l'exposition réelle, dans le cadre d'une es-
timation des risques individuels sur un lieu de travail
sur lequel nous n'avons aucun controle.

Cet outil peut entrainer le syndrome des vibrations
main-bras s'il n'est pas utilis¢ de maniere adéquate.
Le guide de 'UE des bonnes pratiques en maticre de
vibrations main-bras est disponible a 1'adresse
suivante : http://www.humanvibration.com/EU/VIB-
GUIDE.htm

Nous recommandons la mise en place d'un
programme de surveillance médicale afin de détecter
les premiers symptomes qui pourraient €tre dus a
une exposition aux vibrations ; les procédures de
gestion pourraient alors étre modifiées pour éviter
une future déficience.
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Sicherheit und Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise

Wichtige Gefahrenhinweise

Die vorliegenden Anleitungen gelten fiir
die Installation, Bedienung, Handhabung
und Wartung des Produkts, eingesetz-
ter/montierter Werkzeuge und Zubehdrge-
rate.

* Vor dem Einsatz dieses Produkts muss
unbedingt sichergestellt sein, dass der
Bediener diese Anweisungen gelesen
und vollstindig verstanden hat.

» Die Anweisungen sind fiir den Bediener
jederzeit zur Einsichtnahme verfiigbar
zu halten.

* Die Missachtung dieser Anweisungen
bedingt mitunter eine ernsthafte Verlet-
zungsgefahr.

Es ist unser Anliegen, Werkzeuge herzustellen, die
Sie bei der Arbeit sicher und wirksam unterstiitzen.

Im Mittelpunkt einer jeden Sicherheitsvorrich-
tung und eines Werkzeugs stehen SIE.

Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz vor
Verletzungen.

Aus Griinden der Produkthaftung und der Sicher-
heit keine Verdnderungen am Werkzeug vornehmen.
Installation, Anderungen und Gebrauch des Werk-
zeugs sind ausschlieBlich geschultem Bedienpersonal
vorbehalten.

Hier findet sich eine — nicht vollstindige — Liste
der wichtigsten Verletzungsgefahren. Fiir zusétzliche
Sicherheitshinweise folgende Unterlagen/Instanzen
zu Rate ziehen:

* Im Lieferumfang des Werkzeugs enthaltene, er-
ginzende Unterlagen und Informationen

* Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband

 Geltende Normen, vgl. Abschnitt EG-Konformi-
tatserkldrung

Erginzende Hinweise zu Arbeitsschutz und Sicher-
heit am Arbeitsplatz auf folgenden Webseiten:
http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Begriffe fir Sicherheitshinweise

Die sicherheitsbezogenen Begriffe Gefahr, Warnung
und Achtung haben die folgende Bedeutung:

GEFAHR Verweist auf eine Gefahrensituation mit Lebens-

gefahr.

WARNUNG Verweist auf eine Gefahrensituation mit potenzi-
eller Lebensgefahr.

ACHTUNG Verweist auf eine Gefahrensituation mit leichter
oder mittelschwerer Verletzungsgefahr.

© Atlas Copco Tools

Personliche VorsichtsmaRregeln und
Qualifikationserfordernisse

Installation, Aufbewahrung, Wartung und
Entsorgung

Installation, Aufbewahrung, Wartung und Entsor-
gung des Produkts sind ausschliellich von Personen
wahrzunehmen, die folgende Voraussetzungen erfiil-
len:

* Sie miissen in der korperlichen Verfassung sein,
um mit GroBe, Gewicht und Leistung des Werk-
zeugs zu Rande zu kommen.

* Sie miissen mit den einschldgigen Sicherheitsauf-
lagen und Unfallverhiitungsvorschriften des jewei-
ligen Landes vertraut sein.

» Sie miissen die Bedienungshinweise gelesen und
verstanden haben.

Bedienung

Die Bedienung des Produkts ist geschultem Fachper-
sonal vorbehalten. Eine ausreichende Qualifikation
liegt vor, wenn Bedienpersonen folgende Vorausset-
zungen erfiillen:

* Sie miissen in der korperlichen Verfassung sein,
um mit GroBe, Gewicht und Leistung des Werk-
zeugs zu Rande zu kommen.

+ Sie miissen eine Unterweisung in der Bedienung
des Produkts erhalten haben, in Ubereinstimmung
mit landesspezifischen Richtlinien

+ Sie miissen mit den einschlidgigen Sicherheitsauf-
lagen und Unfallverhiitungsvorschriften des jewei-
ligen Landes vertraut sein.

* Sie miissen die Bedienungshinweise gelesen und
verstanden haben.

Personliche Schutzausristung
/N WARNUNG Gefahrdung durch Erfassen/Auf-
wickeln
» Vermeiden Sie weite Kleidung und Schmuck.
» Geraten Sie mit dem Kragen nicht in die Nédhe des
Werkzeugs bzw. des Zubehors, um Erwiirgungs-
gefahr zu vermeiden.

» Geraten Sie mit dem Haar nicht in die Nihe des
Werkzeugs bzw. des Zubehors, um das Erfassen
von Haaren zu vermeiden.

Die personliche Schutzausriistung muss den gelten-
den Gesundheits- und Sicherheitsbestimmungen
entsprechen.

Die folgende personliche Schutzausriistung ist stén-
dig zu tragen:

* Schutzhelm
* Gehorschutz
* Schutzbrille mit Seitenvisier

- 9836 4409 00 15
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* Sicherheitshandschuhe
* Sicherheitsschuhe

Drogen, Alkohol, Medikamente

Drogen, Alkohol und Medikamente beeintridchtigen
moglicherweise das Urteils- und Konzentrationsver-
mogen.

/N WARNUNG Schlechte Reaktion und unange-
brachte Lageeinschatzungen kénnen zu schwe-
ren bis todlichen Verletzungen fuhren.

» Nehmen Sie das Produkt unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten keinesfalls
in Betrieb.

» Hindern Sie andere Personen, die unter dem Ein-
fluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen, an der Verwendung des Produkts.

Installation, Betrieb und Wartung: Vor-
sichtsmaRnahmen

/N WARNUNG Explosivstoffe, explosive Gase
und Explosionsgefahr
Gerit das Produkt in Kontakt mit Explosivstoffen,
besteht Explosionsgefahr. Explosionen kdnnen
schwere bis tddliche Verletzungen verursachen.
Funkenflug wihrend des Einsatzes des Produkts
kann stark entflammbaren Staub und Gase zur Entla-
dung bringen und Feuer oder Explosionen ausldsen.
» Nehmen Sie das Produkt keinesfalls in der Nihe
von Explosivstoffen in Betrieb.
» Arbeiten Sie keinesfalls in entflammbaren oder
explosionsgefdhrdeten Umgebungen.
» Stellen Sie sicher, dass sich im Arbeitsbereich
keine versteckten Gasquellen befinden.

/\ WARNUNG Stromschlaggefahr

Gerit das Produkt in Kontakt mit elektrischen
Stromkreisen oder anderen Stromquellen, besteht
die Gefahr schwerer bis todlicher Verletzungen.

» Arbeiten Sie keinesfalls in der Nihe von elektri-
schen Schaltkreisen oder sonstigen Stromquellen

» Stellen Sie sicher, dass sich im Arbeitsbereich
keine versteckten Stromkreise befinden.

/A WARNUNG Staubbrand

Staub, Ddmpfe und sonstige Riickstéinde in der Luft
infolge von Abstreu-, Sdge-, Schleif-, Bohr- und
sonstigen Bauarbeiten enthalten moglicherweise
chemische Substanzen, die Krebs, genetische Schi-
den oder sonstige Schiden des menschlichen Fort-
pflanzungssystems hervorrufen. Beispiele solcher
chemischer Substanzen sind:

Kristallines Siliziumdioxid, Zement und andere
Maurerprodukte.

Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Gummi.

Blei aus bleihaltigen Farben.

» Um Beeintrichtigungen durch diese chemischen
Substanzen einzuddmmen, achten Sie auf eine
ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs und
arbeiten Sie mit der angebrachten Sicherhausaus-
rlistung wie Staubmasken mit speziellen Mikropar-
tikelfiltern.

» Vermeiden Sie das Einatmen von Staub oder das
Hantieren mit moglicherweise gesundheitsschid-
lichen Riickstidnden aus dem Arbeitsvorgang.

» Setzen Sie einen Staubabzug z. B. in Form einer
Absaugungsvorrichtung ein und legen Sie bei
Arbeiten mit Materialien, die Feinstaub in die Luft
freisetzen konnen, einen geeigneten Atemschutz
an.

» Durch Staub und Ddmpfe bei Abstreu- und
Schleifarbeiten konnen potenziell explosionsge-
fahrliche Atmosphiren entstehen. Setzen Sie in
jedem Fall fiir das jeweilige Material geeignete
Vorrichtungen zum Staubabzug bzw. zur Staubbe-
seitigung ein.

/N WARNUNG Gefahrenim Zusammenhang mit
katapultierten Teilen

Bei Abstreu-, Sdge-, Schleif-, Bohr- und sonstigen

Bauarbeiten konnen Funken, Splitter, Schleifschei-
benbruchstiicke oder sonstige Teile weggeschleudert
werden. In diesem Fall besteht fiir das Bedienperso-
nal und andere Personen Verletzungsgefahr.

Selbst kleinste katapultierte Teile konnen schwere
Augenverletzungen bis hin zur Erblindung nach sich
ziehen.

» Tragen Sie beim Aufenthalt in der Nihe des Ar-
beitsbereichs bzw. bei Arbeiten, Reparatur- und
Instandsetzungsmafinahmen sowie auch beim
Auswechseln von Werkzeugzubehor in jedem Fall
einen stoBfesten Augen- und Gesichtsschutz.

» Bringen Sie Barrieren an, um andere Personen vor
weggeschleuderten Schleifscheibenbruchstiicken
oder Schleiffunken zu schiitzen.

» Uberpriifen Sie, dass alle iibrigen Personen im
Arbeitsbereich einen stof3festen Augen- und Ge-
sichtsschutz tragen.

/N WARNUNG Liarmbelastung
Starke Larmbelastungen konnen zu dauerhaftem
Gehorverlust fithren.
» Verwenden Sie einen den Auflagen zu Arbeits-
schutz und Sicherheit am Arbeitsplatz entsprechen-
den Horschutz.
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/\ WARNUNG Verletzungsgefahr durch
Schwingungen

Vibrationsbelastungen konnen zu Nervenschéden
fiihren und die Durchblutung von Hinden und Armen
beeintrachtigen.

» Sich stédndige wiederholende Bewegungen, unge-
wohnliche Arbeitspositionen und Vibrationsbelas-
tungen konnen Schiden an Hinden und Armen
verursachen. Bei Benommenheit, Kribbelgefiihl,
Schmerzen oder bleicher Haut die Arbeit mit dem
Werkzeug unterbrechen und einen Arzt aufsuchen.

» Einsteckwerkzeuge mit verbogenen Einsteckenden
nicht verwenden.

» Verwenden Sie, soweit moglich, Werkzeug mit
Schwingungsddmpfung.

» Verringern Sie die Dauer der Vibrationsbelastung
auf ein Minimum.

Allgemeine Informationen

Aufbau und Funktionsweise

Diese Sandpapierschleifmaschine ist ausschlieBlich
fiir Schleifmittel und dazugehorige Tellervorrichtun-
gen ausgelegt. Es handelt sich um ein Modell mit
Schmierung. Das Gerit, seine Zusatzgerite und
samtliches Zubehor diirfen nur fiir den vorgesehenen
Zweck verwendet werden. Von unzweckméfBigem
Gebrauch ist ausnahmslos abzusehen.

* An Sandpapierschleifmaschinen keinesfalls
Schleif- oder Trennscheiben ohne Schutzhaube
anbringen.

+ Keinesfalls Kreissidgeblitter oder andere Schneider
verwenden als fiir das Werkzeug vorgeschrieben.

Schilder und Aufkleber

An der Maschine sind Schilder und Aufkleber mit
wichtigen Informationen zu Sicherheit und Wartung
angebracht. Die Schilder und Aufkleber miissen im-
mer gut lesbar sein. Neue Schilder und Aufkleber
konnen anhand der Ersatzteilliste nachbestellt wer-
den.

[@ AWARNING

5011050

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Tools AB, S-105 23 STOCK-
HOLM (SCHWEDEN) erkldren hiermit eigenverant-
wortlich, dass unser Produkt (mit Typenbezeichnung
und Seriennummer laut Deckseite) sowie in Verbin-
dung mit unseren von dieser Erkldrung erfassten

Zubehorkomponenten den/die folgende(-n) Stan-
dard(-s) erfiillt:

EN 792-8

und die Anforderungen der folgenden Richtlinie(-n)
erfiillt:

2006/42/EC
Stockholm, 29. Dezember 2009

Lennart Remnebdck, Generaldirektor
Unterschrift des Ausstellers

Montage

Drucklufteigenschaften

» Um optimale Leistungseigenschaften und eine
moglichst lange Produktlebensdauer sicherzustel-
len, empfehlen wir den Einsatz von Druckluft mit
einem Taupunkt zwischen +2°C und +10°C. Die
Anbringung eines Atlas Copco Lufttrockners mit
Kiihlaggregat wird empfohlen.

* Durch den Einsatz eines separaten Luftfilters vom
Typ Atlas Copco FIL lassen sich Feststoffpartikel
tiber 15 pm und mehr als 90 % des Fliissigwassers
entfernen. Die Montage hat mdglichst in der Nédhe
des Produkts sowie ggf. vor einer Luftaufberei-
tungsanlage vom Typ REG oder DIM zu erfolgen
(vgl. unseren Hauptkatalog fiir Zubehor fiir
Druckluftleitungen). Den Schlauch vor dem An-
schlieBen ausblasen.

Modell mit Schmierung:

+ Die Druckluft muss mit einer kleinen Olmenge
versetzt sein. Wir empfehlen in jedem Fall die
Anbringung eines Atlas Copco DIM Olnebel-
schmierapparats. Dieser ist im Normalfall auf 3-
4 Tropen (50 mm?)/Min. einzustellen (gilt fiir
Werkzeuge mit langen Betriebszyklen). Bei
Werkzeugen mit kurzen Betriebszyklen ist ein
Atlas Copco Dosol-Direktoler zu verwenden.
Bzgl. der Dosol-Einstellungen ziehen Sie den
Hauptkatalog, Zubehor fiir Druckluftleitungen,
zu Rate.

Druckluftanschluss
/A WARNUNG Beim Umgang mit Druckluft be-
steht die Gefahr schwerer Verletzungen.
» Schalten Sie stets die Druckluftversorgung ab,
leeren Sie den Druckluftschlauch und trennen Sie
das Werkzeug von der Druckluftzufuhr ab, bevor
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Sie Reparaturen oder Eingriffe am Produkt (z. B.
Auswechseln von Zubehor) durchfiihren.

» Richten Sie Druckluft unter keinen Umstinden
auf sich oder andere Personen.

/N WARNUNG Herumschlagende Schlduche

koénnen schwere Verletzungen veursachen.

» Uberpriifenb Sie Schliuche und Fixierungen sys-
tematisch auf Schiaden oder lockeren Sitz.

Kontrolle des Luftdrucks:

 Das Produkt ist fiir einen Betriebsdruck (e) von
6-7 bar (600-700 kPa / 87-102 psig) vorgesehen.

* Der Luftdruck am Werkzeugeinlass darf bei Be-
trieb des Produkts den hdchstzulédssigen Betriebs-
druck von 7 bar (700 kPa / 102 psig) nicht iiber-
steigen.

* Den Schlauch vor dem AnschlieBen ausblasen.

Bedienung
Vgl. auch: Wartungshinweise

Vorbereitungen fur den Einsatz der
Sandpapierschleifmaschine

Korrekter Betrieb der Sandpapierschleifma-
schine

/\ WARNUNG Bei Drehzahliiberschreitung be-
steht schwere bis todliche Verletzungsgefahr
» Die an der Maschine verzeichnete hochstzulédssige
Drehzahl darf nicht {iberschritten werden.

Priifungen an der Sandpapierschleifmaschine sind
ausschlieflich von Fachpersonal durchzufiihren. Die
Techniker miissen zur Durchfiihrung von Tests am
betreffenden Werkzeugtyp sowie zur Inbetriebnahme
von Luftdruckanlagen (gem. landesspezifischen Be-
stimmungen) befugt sein.

* Die Leerlaufdrehzahl der Maschine ist taglich
bzw. bei jeder Gerdtewartung zu liberpriifen.

Diese Kontrolle bei abmontierter Schleifvorrich-
tung durchfiihren.

* Verwenden Sie einen Druckregler, um Drehzahl-
iiberschreitung durch zu starke Druckluftversor-
gung zu vermeiden.

» Die Anschliisse und der Druckluftschlauch miissen
sich in einwandfreiem Zustand befinden.

Montierte Schleifausriustung

/AN WARNUNG Beim Umgang mit Druckluft be-
steht die Gefahr schwerer Verletzungen.

» Schalten Sie stets die Druckluftversorgung ab,
leeren Sie den Druckluftschlauch und trennen Sie
das Werkzeug von der Druckluftzufuhr ab, bevor
Sie Reparaturen oder Eingriffe am Gerit (z. B.
Auswechseln von Zubehor) durchfiihren.

/\ WARNUNG Bei Verwendung einer ungeeig-
neten Schleifausriistung besteht die Gefahr
schwerer bis todlicher Verletzungen.

» Verwenden Sie einen Schleifteller bzw. ein
Schleifmittel mit zur Nenndrehzahl der Sandpa-
pierschleifmaschine passenden Drehzahl.

» Keine anderen Schleifteller oder Schleifmittel
verwenden, als vom Hersteller angegeben (keine
Schneidscheiben oder Fréser). Vgl. Abschnitt
Aufbau und Funktionsweise.

» Empfehlungen fiir Groe und Typ der Schleifwerk-
zeuge in jedem Fall beachten

» Angeschlagene Schleifscheiben, Schleifscheiben
mit Rissen und heruntergefallene Schleifscheiben
nicht verwenden.

» Zur Vermeidung von Verletzungen auf die Ver-
wendung der richtigen Schleifscheiben achten.

» Verwenden Sie ausschlielich beschichtete Sand-
papierscheiben bzw. -blitter, die an dem im Liefe-
rumfang der Maschine enthaltenen Schleifteller
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Sicherheit und Bedienungsanleitung

einwandfrei fixiert sind. Bei Einsatz von selbst
haftenden Sandpapierscheiben auf deren konzen-
trische Anbringung achten.

Anleitung fiir das sachgerechte Arbeiten
mit der Sandpapierschleifmaschine
Ziehen Sie den Abschnitt Sicherheitshinweise zu
Rate, bevor Sie die Sandpapierschleifmaschine in
Betrieb nehmen.

/N WARNUNG Die Missachtung der Arbeitsricht-
linien kann schwere bis todliche Verletzungen
nach sich ziehen.

» Bei Einsatz eines Werkzeugs, fiir dessen Verwen-
dung eine Schutzhaube vorgesehen ist, muss diese
angebracht sein (Schutz vor Schleifspinen,
Triimmern u. dgl.).

» Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick ordnungs-
gemal fixiert ist.

» Achten Sie darauf, dass keine Verletzungen oder
Materialbeschidigungen durch Funkenflug auftre-
ten konnen.

» Bei Verwendung des Werkzeugs in Verbindung
mit Kunststoffen und anderen nicht leitenden
Materialien besteht die Gefahr elektrostatischer
Entladung.

» Es ist die geeignete personliche Schutzausriistung
zu verwenden; vgl. den Abschnitt Personliche
Schutzausriistung

» Es besteht die Gefahr schwerer bis todlicher Ver-
letzungen infolge von Ausrutschen, Stolpern oder
Stiirzen. Achten Sie auf im Gehbereich oder an
der Arbeitsfliche liegende Schlduche.

» Gehen Sie in unbekannten Umgebungen mit
Vorsicht vor. Es bestehen moglicherweise verbor-
gene Gefahren (z. B. Strom-, Versorgungsleitun-
gen).

» Achten Sie auf Ihr Gleichgewichtung und einen
festen Stand.

» Reagieren Sie bei tiberméBiger Vibration infolge
eines defekten oder unsachgemil3 montierten
Einsteckwerkzeugs prompt.

» Halten Sie sich von drehenden Schleifspindeln
und Schleifwerkzeugen fern. Die Drehbewegung

wird mitunter auch nach dem Ldsen des Betiti-
gungshebels noch einige Sekunden fortgesetzt.
Legen Sie das Werkzeug erst ab, wenn die Dreh-
bewegung zum Stillstand gekommen ist.

» Achten Sie darauf, dass durch im Schlauch verblie-
bene Restluft moglicherweise ein unvorhergesehe-
ner Gerétestart ausgelost werden kann.

» Im Falle eines Stromausfalls das Steuergerét l0sen.

Wartung

Korrosionsschutz und Innenreinigung

Wasser in der Druckluft, Staub und durch Abnutzung
frei werdende Teilchen kdnnen Rostbildung und das
Steckenbleiben von Schiebern, Ventilen u. dgl. ver-
ursachen.

Um diesem Problem vorzubeugen, mit Ol
schmieren (ein paar Tropfen), das Gerat 5-10 Sekun-
den lang laufen lassen und das iiberschiissige Ol mit
einem Tuch abwischen. Diesen Vorgang vor liinge-
rer Nichtbenutzung des Gerits durchfiihren.

Schmierung

Die Maschine verfiigt iiber ein Winkelgetriebe, das
mit einem halbfliissigen Schmiermittel behandelt
wird, um eine bestmogliche VerschleiBfestigkeit zu
erzielen. Es ist kein Schmiernippel vorhanden, um
Uberfiillung zu vermeiden (Gefahr von Uberhitzung
und Beschadigung der Dichtungen). Das Schmiermit-
tel ist indes alle 200 Betriebsstunden auszuwechseln.
Dazu die Spindel des Winkelgetriebes abnehmen.

Zur Sicherung optimaler Schmiereigenschaften
Urethyn GEOO halbfliissig verwenden. Es werden
max. 7 cm® bendtigt.

® Verwenden Sie weder Kugellagerfett noch
normales Schmierfett.

Schmieranleitung

Nur hochwertige Schmiermittel verwenden. Die in
der Schmiertabelle aufgefiihrten Ole und Schmier-
mittel sind Beispiele fiir empfohlene Substanzen.

Marke Allgemeiner Zweck Luftschmierung

Lager

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus
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Wartung

/\ WARNUNG Bei Drehzahliiberschreitung be-
steht schwere bis todliche Verletzungsgefahr

» Bei Verwendung eines Drehzahlreglers liberprii-
fen, dass der geeignete Regler montiert ist. Sorg-
loser Umgang beeintriachtigt seine Funktionstiich-
tigkeit.

» Sicherheitskritische Komponenten (z. B. Drehzahl-
regler und Drehzahliiberschreitungsschutz) nicht
auseinander bauen. Diese Komponenten sind im
Fall von Beschiddigungen vollstdndig auszuwech-
seln.

» Kontrollieren Sie nach jeder Wartung die Leerlauf-
drehzahl der Maschine. Vgl. Abschnitt Vorberei-
tungen fiir den Einsatz der Sandpapierschleifma-
schine

Zur vorbeugenden Wartung ist das Schmiermittel
im Winkelgetriebe ungefdhr alle 200 Betriebsstunden
auszuwechseln. Vgl. die Anleitung unter Schmierung.

Das Gerit ist alle sechs Monate einer Uberpriifung
zu unterziehen. Bei Hochleistungsanforderungen
oder im Fall unzufriedenstellender Betriebsmerkmale
das Gerit hdufiger zu Inspektionszwecken auf3er
Betrieb nehmen.

Die Dichtlippe sowie die anliegende Saule auf
Verschlei3 kontrollieren. Unbedingt darauf achten,
dass im Getriebe Schmiermittel vorhanden ist.

Den Filter am Druckluftanschluss regelmiBig
reinigen, um Verstopfung und Leistungsabfille zu
vermeiden.

® Die Motorteile reinigen und auf die Schieber
sowie die Innenflache der Zylinder und Ab-
schlussplatten eine diinne Schicht Ol fiir
Luftschmierung auftragen.
Den Motor zusammenbauen und seinen freien
Lauf kontrollieren. Uber den Lufteinlass zwei
Tropfen Ol nachfiillen und den Motor etwa 5-
10 Sekunden im Leerlauf laufen lassen.

Nutzliche Informationen

Sie finden alle Informationen iiber die
Werkzeugprodukte von Pro, Zubehor, Ersatzteile
und Veroffentlichungen auf unserer Webseite!

Besuchen Sie unter www.pro-powertools.com

Technische Daten

Gerausch- und Vibrationsbelastung

Gerauschbelastung (in Einklang mit 1ISO15744) dBA

Schalldruckpegel 80
Schallleistungspegel -
Unsicherheit 3
Vibrationsgesamtwert, giiltig ab 2010

(3-Achsenwert in Einklang mit 1S028927-3) m/s ?
Vibrationswert <2.5

Unsicherheit -

Vibrationsgesamtwert, giiltig bis 2009
(1-Achsenwert in Einklang mit ISO 8662-8) m/s ?
Vibrationswert <2.5

Statement zur Gerausch & Vibrations-
Deklaration

Diese angegebenen Werte wurden wéhrend eines
Laborversuchs gemif der vorgegebenen Normen
durchgefiihrt und sind zum Vergleich mit angegebe-
nen Werten anderer Werkzeuge geeignet, welche
geméil derselben Normen gepriift wurden. Diese
angegebenen Werte reichen fiir eine Verwendung in
der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte gemes-
sen an den verschiedenen Arbeitsplédtzen hoher liegen
konnen. Die tatsdchlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienper-
son ausgesetzt ist, sind einmalig und hingen von der
Arbeitsweise der Bedienperson, dem Werkstiick und
der Auslegung des Arbeitsplatzes ab, sowie von der
Expositionsdauer und der physischen Verfassung
der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Tools AB, iibernehmen keine
Haftung fiir jegliche durch die Anwendung der ange-
gebenen Werte entstehenden Folgen, anstelle von
Werten, welche die tatsdchliche Exposition reflektie-
ren, in einer individuellen Risikobewertung bei einer
Arbeitsplatzsituation, liber welche wir keine Kontrol-
le haben.

Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-Vibrations-
Syndrom ausldsen, sofern sein Gebrauch nicht in
ausreichendem Mafe geregelt wird. Ein EU-Leitfa-
den zur Regelung von Hand-Arm Vibrationen steht
im Internet zur Verfiigung: http://www.humanvibra-
tion.com/EU/VIBGUIDE.htm

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheits-
iiberwachung, durch welches frithe Symptome er-
kannt werden konnen, welche auf die Vibrationsex-
position zuriickgefiihrt werden konnten, so dass die
Abldufe der MaBBnahmen darauthin so geéndert
werden konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen
vermieden werden.
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Instrucciones de seguridad

Informacién importante para un uso se-
guro

Estas instrucciones se refieren a la instala-
cion, funcionamiento, uso y mantenimiento
del producto, herramienta montada/inserta-
da y equipos.

* Es muy importante que el operario haya
leido y comprendido en su totalidad estas
instrucciones antes de comenzar a utilizar
este producto

* Guarde estas instrucciones en lugar segu-
ro para futuras consultas y asegurese de
que el operario pueda consultarlas en
cualquier momento

+ Si se hace caso omiso a estas instruccio-
nes pueden producirse situaciones serias
de peligro

Nuestro objetivo es producir herramientas que le

ayuden a trabajar de un modo eficaz y seguro.
USTED es el dispositivo de seguridad mas im-

portante de esta herramienta y de cualquier otra.

Su atencion y sentido comun son la mejor protec-
cion para evitar lesiones.

Esta herramienta motorizada no debe modificarse
por motivos de seguridad fiabilidad de producto.
Esta herramienta la debera instalar, ajustar o utilizar
exclusivamente personal cualificado y debidamente
formado.

Aqui es imposible proporcionar informacion sobre
todas las situaciones posibles de riesgo, por lo que
ofrecemos informacion sobre las mas importantes.
Si desea obtener informacion adicional sobre seguri-
dad, consulte:

* El resto de la documentacién e informacion que
se adjunta con esta herramienta

* A su patrdn, sindicato y/o asociacion comercial

* Los estandares aplicables a los que se hace refe-
rencia en la Seccion Declaracion de conformidad

CE
Asi mismo, podra encontrar mas informacion sobre
seguridad y salud de los trabajadores en los siguien-
tes sitios Web:
http://www.osha.gov (EE UU)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Palabras de las seinales de seguridad
Las palabras de las sefiales de seguridad Peligro,
Atencion y Cuidado tienen los siguientes significa-
dos:

PELIGRO Indica una situacion de riesgo cuyo resultado,
en caso de no evitarse, sera la muerte o lesio-

nes personales de gravedad.

ATENCION Indica una situacion de riesgo cuyo resultado,
en caso de no evitarse, podria producir la

muerte o lesiones personales de gravedad.

CUIDADO Indica una situacion de riesgo cuyo resultado,
en caso de no evitarse, podria producir lesio-

nes personales moderadas o leves.

Precauciones y cualificacién del personal

Instalacion, almacenamiento, mantenimiento
y eliminacién

La instalacion, almacenamiento, mantenimiento y
eliminacion del producto deberan realizarse exclusi-
vamente por personas que:

* tiene capacidad fisica suficiente para trabajar con
el tamafo, peso y potencia de la herramienta

* conoce todas las instrucciones nacionales aplica-
bles sobre seguridad y prevencion de accidentes

* hayan leido y comprendido las instrucciones de
funcionamiento

Funcionamiento

Este producto lo deben utilizar exclusivamente ope-
rarios cualificados y con la formacion adecuada. Se
considera que el operario esta cualificado si:

* tiene capacidad fisica suficiente para trabajar con
el tamano, peso y potencia de la herramienta

* si cuenta con la formacion adecuada para utilizar
el producto de conformidad a las directivas nacio-
nales

* conoce todas las instrucciones nacionales aplica-
bles sobre seguridad y prevencion de accidentes

* ha leido y comprendido las instrucciones de fun-
cionamiento

Equipo de proteccion personal
/\ ATENCION Riesgo de atrapamiento
» No lleve la ropa suelta ni articulos de joyeria

» Mantenga las prendas de ropa que lleve alrededor
del cuello lejos de la herramienta y accesorios
para evitar estrangulamientos

» Mantenga el pelo lejos de la herramienta y acceso-
rios para evitar desprendimientos del cuero cabe-
lludo

El equipo de proteccion personal debe cumplir la
normativa aplicable sobre seguridad y salud.

Lleve siempre los siguientes elementos de proteccion
personal:

* Casco de seguridad
* Proteccion auditiva
* Gafas de seguridad con protector lateral
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* Guantes de proteccion
 Calzado de seguridad

Drogas, alcohol y medicamentos

Las drogas, el alcohol y los medicamentos pueden

afectar a su sentido comtin y capacidad de concentra-

cion.

/\ ATENCION Una evaluacién incorrecta y una

reaccion deficiente pueden provocar accidentes

de gravedad e incluso la muerte

» No ponga nunca el producto en marcha si se en-
cuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicamentos

» Evite que otras personas utilicen este producto si
se encuentran bajo la influencia de drogas, alcohol
o medicamentos

Instalacion, funcionamiento y manteni-
miento: precauciones

/\ ATENCION Explosivos y gases explosivos,
riesgo de explosién

Si el producto entra en contacto con explosivos po-
dria producirse una explosion. Las explosiones pue-
den provocar lesiones graves e incluso la muerte.

Las chispas pueden incluso volar cuando el pro-
ducto esta en funcionamiento, pudiendo provocar
asi la detonacion de polvo y gases altamente inflama-
bles y provocar incendios o explosiones.

» No utilizar nunca el producto cerca de explosivos

» No trabajar nunca en entornos explosivos o alta-
mente inflamables

» Asegulrese de que no existen lineas de gas ocultas
en la zona de trabajo

/\ ATENCION Descargas eléctricas

Si el producto entrara en contacto con circuitos
eléctricos u otras fuentes de alimentacion eléctrica,
existe el riesgo de que se produzcan lesiones perso-
nales de gravedad e incluso la muerte.

» No trabaje nunca cerca de circuitos eléctrico ni
de otras fuentes de alimentacion eléctrica

» Asegurese de que no existen circuitos eléctricos
ocultos en la zona de trabajo

/\ ATENCION Riesgo provocado por el polvo
Algunos tipos de polvo, humos u otras particulas en
suspension generadas por el lijado mecénico, aserra-
do, esmerilado, taladrado y otras actividades relacio-
nadas a la construccion contienen sustancias quimi-
cas que tal y como ha constatado el Estado de Cali-
fornia (Estados Unidos), se saben ocasionan cancer
y defectos congénitos u otro tipo de dafios en el
aparato reproductivo, A continuacion se citan algunos
ejemplos de tales sustancias quimicas:

Silice cristalino proveniente de ladrillos, cemento
y otros productos de albafiileria.

Arsénico y cromo provenientes de madera quimi-
camente tratada.

Plomo proveniente de pinturas con base de plomo.

» Para reducir la exposicion a estas sustancias qui-
micas: trabaje en un area bien ventilada, y utilice
equipo de seguridad aprobado como, por ejemplo,
mascaras contra el polvo que hayan sido especifi-
camente disefiadas para filtrar particulas micros-
copicas.

» Evite la inhalacion de polvo o de particulas gene-
radas durante el proceso de trabajo ya que pueden
ser peligrosas para su salud.

» Utilice sistemas de extraccion de polvo como, por
ejemplo, un equipo de succion y lleve un equipo
de proteccion respiratoria al trabajar con materia-
les que puedan generar particulas en suspension

» El polvo y el humo generado durante el aserrado
o esmerilado pueden provocar atmdsferas poten-
cialmente explosivas. Utilice siempre sistemas de
eliminacion o extraccion de polvo adecuados al
material sobre el que vaya a trabajar

/\ ATENCION Proyectiles

Durante el lijado mecanico, aserrado, esmerilado,
taladrado y otras actividades relacionadas con la
construccion, las chispas, fragmentos u otras particu-
las desprendidas pueden convertirse en proyectiles
y provocar lesiones corporales al impactar sobre el
operario u otras personas.

Incluso proyectiles pequeios pueden provocar le-
siones oculares e incluso ceguera.

» Lleve siempre proteccion facial y ocular resistente
a impactos cuando vaya a realizar cualquier tarea
de reparacidon o mantenimiento de la herramienta,
o si se encuentra en la zona de funcionamiento de
la misma, o al cambiar cualquier accesorio de la
herramienta

» Utilice barreras para proteger al resto del personal
de fragmentos voladores y chispas generadas du-
rante trabajos de esmerilado

» Compruebe que el resto del personal que haya en
la zona lleve proteccion facial y ocular resistente
a impactos

/\ ATENCION Riesgo provocado por los ruidos
Unos altos niveles de ruido pueden provocar una
pérdida auditiva permanente.
» Utilice proteccion auditiva del modo indicado en
la normativa sobre seguridad y salud de los traba-
jadores
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/\ ATENCION Riesgo provocado por las vibra-
ciones

La exposicion a las vibraciones puede dafiar los
nervios y afectar al riego sanguineo de manos y
brazos.

» Los movimientos de trabajo repetitivos, posturas
incomodas y exposicion a las vibraciones puede
ser peligroso para manos y brazos. Si siente los
dedos entumecidos, cosquilleos o dolores o un
blanqueamiento de la piel, deje de utilizar la herra-
mienta y acuda al médico

» Las herramientas no deben utilizarse si tienen el
buje doblado

» Utilice herramientas con sistema de amortiguacion
de vibraciones siempre que sea posible

» Minimice el tiempo de exposicion a las vibracio-
nes

Informacién general

Diseno y funcion

Esta lijadora se ha disefiado exclusivamente para
productos abrasivos y equipos para realizar rebajes.
Este modelo es lubricado. La maquina, junto con los
adaptadores y accesorios, so6lo debe usarse para el
fin para el que ha sido disefiada. Se prohibe cualquier
otro uso.

» No utilice nunca muelas de corte o esmerilado con
una lijadora sin protector de muela

* No coloque nunca hojas de sierra circulares ni
otros tipos de cortadores que no se hayan especi-
ficado para la herramienta

Simbolos y letreros

La maquina incluye simbolos y letreros que contie-
nen informacion importante sobre la seguridad per-
sonal y el mantenimiento de la maquina. Los simbo-
los y los letreros siempre deben ser faciles de leer.
Pueden pedirse simbolos y letreros nuevos de la lista
de piezas de repuesto.

[@ AWARNING

5011050

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Nosotros, Atlas Copco Tools AB, S-105 23 ESTO-
COLMO SUECIA declaramos bajo nuestra total
responsabilidad que nuestro producto: (tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) y nuestros

© Atlas Copco Tools

accesorios, a los que se refiere esta declaracion son
conformes al/a los estandar/es:

EN 792-8
y a la/las siguiente/s directiva/s:
2006/42/EC
Estocolmo, 29 de diciembre de 2009
Lennart Remnebdck, General Manager
Firma del emisor

Instalacion
Calidad del aire

+ Para obtener el méximo rendimiento y alargar al
maximo la vida util del producto recomendamos
el uso de aire comprimido a un punto de rocio de
+2°C y +10°C. Se recomienda la instalacion de
un secador de aire de tipo refrigeracion de Atlas
Copco.

« Utilice un filtro de aire independiente de Atlas
Copco tipo FIL, que eliminara particulas solidas
de un tamafio superior a 15 micras y mas del 90
% de agua liquida, e instélelo tan cerca como sea
posible del producto y antes de cualquier otra
unidad de preparacion de aire como REG o DIM
(consulte Accesorios de lineas de aire de nuestro
catalogo principal). Limpie las mangueras con
aire antes de conectarlas.

Modelos lubricados:

 El aire comprimido debe contener una pequeia
cantidad de aceite. Recomendamos encarecidamen-
te que instale un lubricador de niebla de aceite
DIM de Atlas Copco y que lo ajuste para que su-
ministre 3—4 gotas (50 mm?®)/min para herramien-
tas de ciclos largos o un lubricador DOLSOL de
un solo punto de Atlas Copco para herramientas
de ciclo corto.

Para ajustes del lubricador Dosol, consulte Acce-
sorios de lineas de aire de nuestro catalogo princi-
pal.

Conexion del aire comprimido

/\ ATENCION El aire a presién puede provocar

lesiones personales de gravedad

» Desconecte siempre el suministro de aire, purgue
la presion de aire de la manguera y desconecte la
herramienta cuando no esté en uso, antes de reali-
zar cualquier tipo de ajuste en el producto como,
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por ejemplo, cambio de accesorios o al realizar
reparaciones.

» No dirija nunca aire directamente hacia usted o
hacia cualquier otra persona

/\ ATENCION Si no se sujeta la manguera co-

rrectamente cuando el aire tiene presion, esta

puede moverse sin control y provocar lesiones

personales de gravedad

» Compruebe siempre si las mangueras o sus acce-
sorios presentan dafios o estan sueltas

Comprobacion de la presion de aire:

 El producto se ha disefiado para una presion de
trabajo (e) de 67 bares = 600-700 kPa = 87-102
psig

 La presion de aire en la entrada de la herramienta
con el el producto en funcionamiento no debe ex-
ceder la presion maxima de funcionamiento de 7
bares — 700 kPa — 102 psig

* Limpie la manguera con aire antes de conectarla.

Funcionamiento
Consulte también Instrucciones de servicio

Preparativos antes de utilizar la lijadora

Funcionamiento correcto de la lijadora

/\ ATENCION Un exceso de velocidad puede

provocar lesiones personales de gravedad e in-

cluso la muerte

» No exceder la velocidad maxima permisible indi-
cada en la maquina

La comprobacion de la lijadora la realizaréa exclusi-
vamente personal técnico profesional. Los técnicos
deben contar con autorizacion para realizar estas
comprobaciones en este tipo de herramientas y para
accionar sistemas neumaticos del modo indicado en
las directivas nacionales.

 Lavelocidad libre de la maquina debe comprobar-
se diariamente y siempre que se realice cualquier
tipo de servicio en la maquina. Esta comprobacion

debe realizarse con el equipo de esmerilado des-
montado.

« Utilice un regulador de presion para evitar una
presion de aire excesiva que puede provocar un
exceso de velocidad

* Las conexiones y la manguera de aire deben estar
en buen estado

Equipo abrasivo montado

/\ ATENCION El aire a presién puede provocar

lesiones personales de gravedad

» Desconecte siempre el suministro de aire, purgue
la presion de aire de la manguera y desconecte la
herramienta cuando no esté en uso, antes de reali-
zar cualquier tipo de ajuste en la maquina como,
por ejemplo, cambio de accesorios o al realizar
reparaciones.

/\ ATENCION Si se utiliza un equipo abrasivo

incorrecto puede estallar y provocar lesiones

personales de gravedad e incluso la muerte

» Utilice un disco de lijado o abrasivo que admita
una velocidad superior a la permitida o igual a la
velocidad de la lijadora

» No utilice otro tipo de disco para rebajes ni abra-
sivos distintos a los especificados por el fabricante
(ni muelas de corte ni otro tipo de buriladoras).
Consulte la seccion Diserio y funcion.

+ Utilice exclusivamente los tamafos y tipos de
abrasivos recomendados

* No utilice muelas abrasivas despostilladas ni
agrietadas ya que pueden caerse

 Para evitar las lesiones que puede provocar una
muela abrasiva rota, es necesario un montaje co-
rrecto

+ Utilice exclusivamente papel o discos de lija
abrasivos y asegurese de que quedan correctamen-
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te asegurados al soporte proporcionado con la lija-
dora. Asegurese de que los discos de lija de fija-
cidn automatica queden montados concéntricamen-
te

Forma de trabajar correctamente con la
lijadora

Consulte la seccion Instrucciones de seguridad antes
de utilizar la lijadora.

/\ ATENCION Elno seguir una practicas correc-

tas de trabajo puede provocar lesiones persona-

les de gravedad e incluso la muerta

» Al utilizar una herramienta disefiada para su uso
con protector, éste debe estar colocado en su sitio
para ofrecer proteccion contra las virutas que se
desprenden durante el amolado y otro tipo de
particulas generadas

» Asegurese de que la pieza de trabajo estd correc-
tamente sujeta

» Asegurese de que las chispas no supongan un
riesgo para personas o materiales

» Existe el riesgo de que se produzcan descargas
electrostaticas si la herramienta se utiliza sobre
materiales plasticos u otros materiales no conduc-
tivos

» Utilice equipos de proteccion personal del modo
indicado en la seccion Equipo de proteccion per-
sonal

» Los resbalones, tropezones o caidas son la princi-
pal causa de lesiones personales de gravedad o
muertes. Extreme las precauciones con mangueras
excesivamente largas colocadas en zonas de paso
o la superficie de trabajo

» Extreme las precauciones en zonas desconocidas.
Es posible que existan riesgos ocultos como lineas
de servicios publicos o eléctricas

» Mantenga una posicion corporal equilibrada y un
apoyo firme sobre sus pies

» Reaccione rapidamente a una vibracion excesiva
debida a una herramienta montada incorrectamente
o dafiada

» Manténgase alejado de abrasivos y ejes de accio-
namiento giratorios. La rotacion puede continuar

durante varios segundos hasta que se detenga la
aceleracion. No tumbe la herramienta hasta que
no haya dejado de rotar completamente.

» Recuerde que el aire comprimido almacenado en
la manguera puede provocar un arranque involun-
tario

» Libere el dispositivo de control si falla el suminis-
tro de energia

Mantenimiento

Proteccién contra el 6xido y limpieza in-
terna

El agua en el aire comprimido, el polvo y las particu-
las del desgaste pueden provocar oxidacion y el
bloqueo de valvulas, aletas, etc.

Esto puede solucionarse lubricando con aceite
(unas cuantas gotas), accionando la maquina durante
5-10 segundos y limpiando el exceso de aceite con
un pafio. Esta accion debe realizarse antes de so-
meter la maquina a largas paradas de produccion.

Lubricacion

La maquina est4 equipada con un engranaje en angu-
lo lubricado con grasa semi-fluida para asegurar una
buena resistencia al desgaste. Para evitar un exceso
de llenado, que podria provocar un aumento de
temperatura que provocaria dafios en el sellado, no
se ha instalado boquilla de engrase. Por ello, la grasa
deberia cambiarse cada 200 horas de funcionamiento
desmontando el eje del engranaje en angulo.

Para asegurar una lubricacion correcta utilice
grasa de tipo Urethyn GEOO semi-fluida. La cantidad
de grasa necesaria es de 7cm’ como maximo.

@ No utilice grasa para cojinetes de bola, ni
grasa para chasis.

Guia de lubricacion

Utilice lubricantes de buena calidad. Los aceites y
grasas que se incluyen en la lista de la tabla de lubri-
cacion son ejemplos de lubricantes recomendados.

Marca Uso general Lubricacién de aire
Cojinetes
BP Energrease LS-EP2 Energol E46
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Arox EP46
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525
Shell Alvania EP2 Tonna R32
Texaco Multifak EP2 Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Revision

N\ ATENCION Un exceso de velocidad puede

provocar lesiones personales de gravedad e in-

cluso la muerte

» Si se utiliza un regulador de velocidad, compruebe
que se ha montado el regulador de velocidad co-
rrecto. Una manipulacion negligente puede ave-
riarlo

» No monte las piezas de seguridad como, por
ejemplo, el regulador de velocidad o la descone-
xi6n en caso de exceso de velocidad. Estas piezas
deben sustituirse por completo cuando sufran da-
nos

» Controlar siempre la velocidad en vacio de la
maquina tras realizar cualquier servicio. Consulte
la seccion Preparativos antes de utilizar la lijado-
ra

Para mantenimiento preventivo, rellenar el deposito
de grasa del engranaje angular después de unas 200
horas de funcionamiento. Consultar las instrucciones
proporcionadas en Lubricacion.

Comprobar toda la maquina regularmente, cada
seis meses. Si se utiliza en servicio pesado o si no
funciona correctamente, debera mantenerse fuera de
servicio con mas frecuencia para su revision.

Comprobar el desgaste del labio de sellado y de
la columna adyacente. La junta es fundamental para
que no se escape el lubricante de la caja de engrana-
jes.

Limpiar con frecuencia el filtro de entrada de aire
para evitar que se atasque y se reduzca su capacidad
de filtracion.

@ Limpie las principales piezas del motory, a
continuacion, aplique una capa fina de aceite
de lubricacion sobre las aletas y la superficie
interior del cilindro y placas de los extremos.
Monte el motor y compruebe que funciona
sin problemas. Vierta dos gotas de aceite a
través de la entrada de aire y ponga en mar-
cha el motor al ralenti durante 5-10 segundos.

Informacioén util

En ella encontrara todo tipo de informacion sobre
las herramientas, accesorios, recambios, manuales
impresos de Pro.

Visite la pagina en Internet, direccion:
www.pro-powertools.com

Datos técnicos

Emisién de ruido y vibraciones

Ruido (segun 1SO15744) dBA
Nivel de presion sonora 80
Nivel de potencia sonora -
Incertidumbre 3

Valor total de las vibraciones, valido a partir de 2010

(valor en 3 ejes segun 1S028927-3) m/s?
Valor de las vibraciones <2.5
Incertidumbre -

Valor de las vibraciones, valido hasta 2009
(valor en 1 eje segtin ISO 8662-8) m/s
Valor de las vibraciones <25

2

Declaracion sobre ruido y vibraciones

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos
de laboratorio realizados segin la normativa indicada
y pueden utilizarse para compararlos con los valores
declarados para otras herramientas que hayan sido
ensayadas siguiendo la misma normativa. Los valores
declarados no se pueden utilizar para evaluacion de
riesgos y los valores obtenidos en cada lugar de tra-
bajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valores
reales de exposicion y de riesgo de dafios para cada
individuo dependen del sistema de trabajo del usua-
rio, del disefio del puesto de trabajo y de la pieza, y
también del tiempo de exposicion y del estado fisico
del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Tools AB, declinamos
toda responsabilidad por las consecuencias que pue-
dan derivar de la utilizacién de los valores declara-
dos, en lugar de los valores que reflejen la exposicion
real, en una evaluacion de riesgos para las personas
en un entorno de trabajo concreto sobre el que no
tenemos ningtn control.

Esta herramienta puede provocar sindrome de vi-
bracion si no se gestiona adecuadamente su utiliza-
cion. Encontrard una guia de la UE respecto a la
gestion de vibraciones transmitidas al sistema mano-
brazo en la pagina http://www.humanvibra-
tion.com/EU/VIBGUIDE.htm

Se recomienda mantener un programa de control
sanitario de deteccion precoz de los sintomas relacio-
nados con la exposicion a vibraciones, con objeto de
modificar los procedimientos de gestion y asi evitar
posibles discapacidades.
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Instrucoes de seguranca

Informagoes importantes para uso
seguro

Estas instrucdes tratam da instalagao,
operagdo, manuseio € manutengao do
produto e de ferramentas e equipamentos
introduzidos/montados nele.

« E vital que o operador leia e compreenda
completamente as instru¢des antes de
usar este produto.

* Guarde-as em seguranga para referéncia
futura e providencie para que o operador
tenha pleno acesso a elas.

* A ndo observancia destas instrugdes pode
causar s€rios riscos.

Nossa meta ¢ produzir ferramentas que o ajudem a
trabalhar com seguranca e eficiéncia.

O equipamento de seguranca mais importante
para est e qualquer outra ferramenta é VOCE.

Sua atencdo e critério sdo a melhor protecao contra
acidentes.

Esta ferramenta elétrica ndo deve ser modificada
por razodes de responsabilidade pelo produto e de
seguranga. Somente operadores qualificados e
treinados devem instalé-la, ajusté-la e usa-la.

Nao ¢ possivel cobrir aqui todos os riscos
possiveis, mas destacamos alguns dos principais.
Para mais informagdes de segurancga, consulte:

* Outros documentos e informagodes que
acompanham a ferramenta

* O seu empregador, sindicato ou associacao de
classe

» Normas apropriadas conforme citadas na se¢ao
Declaragdo de Conformidade da CE

Outras informagdes sobre satide e seguranca
ocupacional podem ser obtidas nos seguintes sites:
http://www.osha.gov (EUA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Palavras dos avisos de seguranga

As palavras Perigo, Atenc¢ao e Cuidado nos avisos
de seguranca tém os seguintes sentidos:

PERIGO Indica uma situacao de risco que, se nao for
evitada, resultard em morte ou leséo grave.

ATENCAO Indica uma situagéo de risco que, se nao for
evitada, pode vir a resultar em morte ou lesao
grave.

CUIDADO Indica uma situagao de risco que, se néo for
evitada, pode vir a resultar em lesao leve ou
moderada.

Precaucgodes e qualificagdes pessoais

Instalagdao, armazenamento, manutencao e
descarte

A instala¢do, 0 armazenamento, a manutengao € o
descarte do produto s6 podem ser efetuadas por
pessoas que:

* sejam fisicamente capazes de manipular o volume,
peso e poder da ferramenta

* estejam cientes de todas as devidas instrugdes
nacionais de seguranga e instrugdes de prevengao
de acidentes

+ tenham lido e compreendido as instrugdes
operacionais

Operagao

A operacao do produto so deve ser efetuada por
operadores qualificados. Os operadores estardo
qualificados se:

* estiverem fisicamente capazes de manipular o
volume, peso e poder da ferramenta

* estiverem treinados para operar o produto em
conformidade com as diretivas nacionais

* estiverem cientes de todas as devidas instrucoes
nacionais de seguranca e instrugdes de prevengao
de acidentes

* tiverem lido e compreendido as instrugdes
operacionais.

Equipamentos de protec¢ao individual
/\ ATENCAO Risco de emaranhar-se
» Nao use joias ou bijuterias nem roupas folgadas

» Nao aproxime colares da ferramenta e de seus
acessorios para evitar estrangulamento

» Mantenha os cabelos longe da ferramenta e de
seus acessoOrios para evitar que sejam arrancados

Os equipamentos de protecao individual tém de
seguir os regulamentos aplicaveis de satde e
seguranga.

Use sempre a seguinte prote¢do individual:
 Capacete de seguranga

* Protetor auricular

« Oculos de seguranga com protecio lateral
* Luvas protetoras

* Calgados de seguranga

Drogas, alcool e medicamentos

Drogas, alcool e medicamentos podem afetar seu
tirocinio e poder de concentracao.

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00 27
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/N ATENGAO Reacgbdes inadequadas e erros de

avaliagao podem provocar acidentes graves ou

morte

» Nunca trabalhe com o produto quando estiver sob
a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos

» Procure impedir outras pessoas de usar o produto
se estiverem sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos.

Instalagao, Operagao e Manutencao:
precaugoes

N\ ATENGAO Explosivos e gases explosivos,
perigo de explosao

Se o produto entrar em contato com explosivos,
podera ocorrer uma explosao. Explosdes podem
provocar ferimentos graves ou a morte.

Centelhas que sejam emitidas durante a operagao
do produto podem detonar poeiras e gases altamente
inflaméveis e acarretar incéndios ou explosdes.

» Nunca opere o produto préximo a explosivos

» Nunca trabalhe em ambiente altamente inflamavel
ou explosivo

» Certifique-se de que ndo existam fontes de gas
ocultas na sua area de trabalho

N\ ATENCAO Choque elétrico

Se o produto entrar em contato com circuitos ou
outras fontes de energia elétrica, havera risco de lesdo
grave ou morte.

» Nunca trabalho perto de circuitos elétricos ou
outras fontes de energia

» Certifique-se de que ndo existam circuitos
elétricos ocultos na sua area de trabalho

N\ ATENGAO Riscos da poeira
Certas poeiras, fumos e outros materiais em
suspensao no ar criados pelo jateamento, serragao,
esmerilhamento, perfuracao e outras atividades
mecanizadas de constru¢do podem conter
componentes quimicos que o Estado da California
reconhece como causadores de cancer, defeitos de
nascencga e outros prejuizos ao sistema reprodutor
humano. Alguns exemplos de tais componentes
quimicos:

Silica cristalina, cimento e outros produtos da
alvenaria.

Arsénico e cromo da borracha tratada
quimicamente.
Chumbo de tintas a base deste metal.

» Para reduzir sua exposicao a tais componentes
quimicos, trabalhe em area bem ventilada e use
equipamentos de prote¢do apropriados, como
mascaras contra poeira que sejam especificamente
indicadas para particulas microscopicas.

» Evite inalar poeira ou manusear entulhos durante
o processo de trabalho quando forem perniciosos
para a saude

» Use equipamento extrator de poeira, p.ex.
aspiradores, e equipamento de protecao
respiratoria quando trabalhar com materiais que
produzam particulas em suspensao no ar.

» Atmosferas potencialmente explosivas podem ser
criadas por poeira e gases resultantes de
jateamento ou esmeril. Use sempre sistemas
extratores ou supressores de poeira que sejam
adequados ao material sendo processado

/\ ATENGAO Projéteis
Durante atividades de jateamento, serragao,
esmerilhamento, furagdo ¢ outras atividades de
construgdo, fagulhas, cavacos, fragmentos de rebolo
ou outras particulas podem ser arremessados a
distancia e provocar lesdes corporais, atingindo o
operador ou outras pessoas.

Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os
olhos e causar cegueira.

» Use protegdo para os olhos e a face que seja
resistente a impactos sempre que se envolver ou
trabalhar perto da ferramenta que esteja em
operacao, reparo ou manuten¢ao ou durante uma
troca de acessorios.

» Use barreiras para proteger os outros de
fragmentos de rebolo e fagulhas do esmeril

» Verifique se todas as outras pessoas no local estdo
usando prote¢do resistente a impactos para os
olhos e a face

N\ ATENGAO Risco por ruidos
Niveis sonoros muito altos podem causar perda
auditiva permanente.
» Use prote¢do auditiva de acordo com os
regulamentos de saude e seguranga ocupacional

N\ ATENGAO Risco por vibragdes

A exposicdo a vibragdes pode afetar os nervos e
bloquear o suprimento de sangue para as maos e
bragos.

» Movimentos repetitivos no trabalho, posi¢des
forgadas e exposicao a vibragdes pode ser nocivo
para as maos e os bracos. Se perceber dorméncia,
formigamento, dor ou lividez da pele, pare de usar
a ferramenta e consulte um médico

» Ferramentas de inserto com a haste empenada nao
devem ser usadas

» Use ferramentas com amortecedores de vibragao
sempre que disponiveis

» Reduza o tempo de exposicao a vibragdes
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Informacgoes gerais

Projeto e funcionamento

Esta lixadeira € especifica para produtos abrasivos
e equipamentos de apoio. Este modelo ¢ lubrificado.
A maquina, seus anexos e acessoOrios s6 devem ser
usados para os fins a que se destina, ficando
proibidos para quaisquer outros.

* Nunca use rebolos ou discos de corte em uma
lixadeira sem protetor.

* Nunca acople laminas de serra circular ou outros
instrumentos de corte ndo especificados para a
ferramenta.

Sinais e autocolantes

A maquina estd equipada com sinais e autocolantes
que mostram informag¢do importante sobre a
seguranca pessoal do operador e a manutencao da
maquina. Os sinais e autocolantes devem estar
sempre em bom estado e ser faceis de ler. Pode
encomendar novos sinais e autocolantes utilizando
a lista de pecas sobresselentes.

[@ AWARNING

s011050

DECLARA(}AO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA
Nos, a Atlas Copco Tools AB, S-105 23
ESTOCOLMO, SUECIA, declaramos, sob nossa
exclusiva responsabilidade, que nosso produto (com
o tipo e numero de série, consulte pagina de rosto)
€ em combinacao com nossos acessorios, com os
quais esta declaracao esta relacionada, estd em
conformidade com o(s) padrao(des) apropriado(s):
EN 792-8
e estd em conformidade com a(s) seguinte(s)
diretriz(es):
2006/42/EC
Estocolmo, 29 de Dezembro de 2009
Lennart Remnebdck, Gerente Geral
Assinatura do emissor

Instalacao

Qualidade do ar

 Para um desempenho ideal e méxima vida util do
produto recomendamos o uso de ar comprimido

com ponto de orvalho entre +2°C e +10°C. E
recomendada a instalacdo de um secador de ar
Atlas Copco tipo refrigeragao.

» Use um filtro de ar separado do tipo Atlas Copco
FIL, que retira particulas solidas com mais de 15
microns e mais de 90% da 4gua liquida, instalado
0 mais perto possivel do produto e antes de
qualquer outra unidade de preparacao do ar como
REG ou DIM (veja Acessorios da Linha de Arem
nosso catalogo principal). Aplique um jato de ar
na mangueira antes de conecta-la.

Modelos lubrificados:

* O ar comprimido precisa conter uma pequena
quantidade de 6leo. Recomendamos vivamente
que vocg instale um lubrificador de névoa de 6leo
DIM Atlas Copco ajustado normalmente para 3-
4 gotas (50 mm® /min para ferramentas
funcionando em ciclo longo ou um lubrificador
de ponto unico Atlas Copco tipo Dosol para
ferramentas funcionando em ciclo curto.

Para o ajuste do Dosol, veja Acessorios da Linha
de Ar em nosso catdlogo principal.

Conexao de ar comprimido

/\ ATENGAO Ar pressurizado pode causar

lesGes graves

» Feche sempre o suprimento de ar, alivie a pressao
da mangueira e desconecte a ferramenta da tomada
de ar quando ndo estiver em uso, ao fazer qualquer
ajuste no produto, trocar acessorios ou fazer
reparos.

» Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa

/\ ATENGAO Mangueiras chicoteando podem

causar lesdes graves

» Verifique sempre se existem mangueiras e
conexdes danificadas ou soltas

Verifique a pressao do ar

* O produto ¢ projetado para uma pressao de
trabalho (e) de 6-7 bar = 600-700 kPa = 87=102
psig

+ A pressdo do ar na admissao da ferramenta com
o produto em funcionamento ndo pode exceder a
pressdo operacional maxima de 7 bar - 700 kPa -
102 psig

* Aplique um jato de ar na mangueira antes de
conecta-la.

Operacao
Ver também Instrucoes de servico
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Preparativos antes de usar a lixadeira

Funcionamento correto da lixadeira

N\ ATENGCAO O excesso de velocidade pode

provocar lesées graves ou morte

» A velocidade maxima admissivel que se encontra
estampada na maquina nao pode ser excedida

Testes com a lixadeira s6 podem ser executados por
técnicos profissionais. Os técnicos deverdo estar
autorizados a testar este tipo de ferramenta e operar
um sistema pneumatico de acordo com as diretivas
nacionais.

+ A velocidade livre da méquina devera ser
conferida a cada dia e sempre que a maquina
passar por assisténcia técnica. Esta verificacao
deve ser realizada com o equipamento
esmerilhador desacoplado

» Use um regulador de pressao para evitar pressao
excessiva que provoque sobrevelocidade

» As conexdes e a mangueira pneumatica devem
estar em boas condi¢des

Equipamento abrasivo montado

/N\ ATENGAO Ar pressurizado pode causar

lesdes graves

» Feche sempre o suprimento de ar, alivie a pressao
da mangueira e desconecte a ferramenta da tomada
de ar quando ndo estiver em uso, ao fazer qualquer
ajuste na maquina, trocar acessorios ou fazer
reparos.

N\ ATENGAO Equipamentos abrasivos errados

podem saltar e causar lesdes graves ou morte

» Use suportes ou abrasivos com velocidade
nominal igual ou superior a da lixadeira
pneumatica

» Nao use suporte diferente do especificado pelo
fabricante (ndo usar discos de corte ou pontas de
fresa). Veja a se¢do Projeto e funcionamento.

» Use somente os tamanhos e tipos de abrasivos
recomendados

» Nao use rebolos montados que estejam lascados
ou rachados ou que possam ter caido no chao

* A montagem correta € necessaria para evitar
acidentes com rebolos que se partem

» Use somente laminas ou discos abrasivos
revestidos corretamente presos ao suporte que
acompanha a lixadeira. Verifique se os discos
auto-fixados estao montados de forma concéntrica.

Trabalho correto com a lixadeira

Leia a secdo Instrugoes de segurancga antes de usar
a lixadeira.

/N ATENGAO A falta de observancia das
praticas de trabalho corretas pode resultar em
lesGes graves ou morte
» Quando usar uma ferramenta dotada de protetor,
este deve estar instalado, oferecendo protecao
contra limalhas e outros detritos
» Verifique se a peca a ser trabalhada esta
devidamente apoiada
» Cuide para que fagulhas ndo causem risco a
pessoas ou materiais
» Existe o risco de descarga eletrostatica se a
ferramenta for usada em plastico e outros materiais
nao condutores
» E preciso usar equipamento de prote¢io individual
conforme descrito na Secao Equipamentos de
protec¢do individual
» Escorregoes, tropegdes e quedas sdo causas
importantes de lesdes graves ou morte. Preste
aten¢do na sobra de mangueira deixada pelo chdo
ou superficie de trabalho
» Proceda com cuidado em ambientes
desconhecidos. Podem haver perigos ocultos,
como linhas elétricas ou de outros servicos
» Mantenha o corpo em posi¢ao equilibrada e os
pés bem apoiados
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» Reaja rapidamente ao excesso de vibragdes devido
a ferramenta de inserto danificada ou mal instalada

» Mantenha distancia do acionador e de abrasivos
em rotacdo. A rotacdo pode continuar por varios
segundos depois de se liberar o gatilho. Nao largue
a ferramenta enquanto a rota¢do nao parar

» Lembre-se de que o ar comprimido retido na
mangueira pode ocasionar uma partida acidental

» Libere o dispositivo de controle se ocorrer falta
de energia

Manutencao

Protecao anticorrosiva e limpeza interna

Agua no ar comprimido, poeira e particulas soltas
causam ferrugem e o emperramento de palhetas,
valvulas etc.

Pode-se resolver o problema lubrificando com
oleo (algumas gotas), fazendo a maquina trabalhar
por 5 a 10 degundos e limpando o excesso com um
pano. Faca esta rotina antes de paralisacoes
demoradas.

Lubrificagao
A maquina contém um rolamento angular que ¢
lubrificado com graxa semifluida para garantir sua
boa resisténcia ao uso. Para evitar excesso na
aplicacdo de graxa, que poderia resultar em aumento
da temperatura e prejudicar as vedagdes, ndo existe
graxeira. Em lugar disso, a graxa deve ser trocada
depois de aproximadamente 200 horas trabalhandas,
removendo-se o eixo da engrenagem angular.

Para obter lubrificagao com as propriedades exatas,
use graxa semifluida do tipo Urethyn GE0O. A
quantidade de graxa necessaria é de no maximo 7cm’.

® Nao use graxa de rolamento ou graxa de
chassi.

Guia de lubrificagao

Use lubrificantes de boa qualidade. Os dleos e graxas
listados na tabela de lubrificagdo sdo exemplos de
lubrificantes que podem ser recomendados.

Marca Uso geral Lubrificagao
Mancais pneumatica

BP Energrease LS-EP2 Energol E46
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Arox EP46
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525
Shell Alvania EP2 Tonna R32
Texaco Multifak EP2 Aries 32
Molycote BR2 Plus

Reviséao
/N ATENGAO O excesso de velocidade pode
provocar lesées graves ou morte
» Se usar um regulador de velocidade, verifique se
foi instalado o modelo correto. O manuseio
imprudente pode deixa-lo inoperante.

» Nao desmonte pecas de seguranga, p.ex. regulador
de velocidade ou interruptor de sobrevelocidade.
Essas partes t€ém de ser completamente
substituidas quando apresentam avaria.

» Verifique sempre a velocidade livre da méquina
apOs prestacao de servigo. Veja a se¢ao
Preparativos antes de usar a lixadeira

Para manuteng@o preventiva, a graxa da engrenagem
angular deve ser trocada apds cerca de 200 horas de
operacdo. Veja as instrugdes em Lubrificagdo.

A maquina inteira deve ser verificada com
intervalos regulares de seis meses. Se estiver em
servigo pesado ou ndo estiver funcionando bem, deve
ser retirada de operagdo com maior freqiiéncia para
inspecao.

Verifique se ha desgaste no flange e na coluna
adjacente. A vedacdo ¢ essencial para manter o
lubrificante no redutor.

O filtro da entrada de ar deve ser limpo com
freqiiéncia freqiiéncia para impedir obstrucao e
diminui¢do de capacidade.

@ Limpe as pegas do motor e aplique uma
camada fina de éleo de lubrificagao
pneumatica sobre as palhetas e a superficie
interna do cilindro e das placas laterais.
Monte o motor e verifique se esta
funcionando livremente. Acrescente duas
gotas de 6leo na succao do cilindro e deixe
o motor trabalhar em ponto morte por 5a 10
segundos.

Informacao util

No nosso endereco na Web podera encontrar toda a
espécie de produtos Pro, acessorios, pecgas
sobresselentes e publicagdes!!

Aceda a www.pro-powertools.com

Dados técnicos

Emissao de Vibragao e Ruido

Ruido (de acordo comIS015744) dBA
Nivel de pressao sonora 80
Poténcia de emisséo sonora -
Incerteza 3
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Valor total de vibragao, valido desde 2010

(valor de 3 eixos de acordo com 1S028927-3) m/s ?
Valor de vibragéo <2.5
Incerteza -

Valor de vibragao, valido até 2009

(valor de 1 eixo de acordo com ISO 8662-8) m/s ?

Valor de vibragao <2.5

Declaragao sobre Ruido & Vibragao

Estes valores declarados foram obtidos através de
testes efectuados em laboratério, de acordo com os
padrdes indicados e adequam-se a comparagao com
valores declarados resultantes de outras ferramentas
testadas de acordo com os mesmos padrdes. Estes
valores declarados ndo se adequam para utilizagao
em avaliagoes de risco, sendo que os valores medidos
em locais de trabalho possam ser superiores. A
valores actuais de exposicao ¢ o risco de danos que
podem ocorrer num utilizador individual sdo Gnicos
e dependem da forma como o utilizador trabalha, da
peca de trabalho e do design do local de trabalho,
assim como do tempo de exposicao e da condicao
fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Tools AB, ndo podemos ser
responsabilizados pelas consequéncias resultantes
da utilizacdo de valores declarados, em vez de
valores resultantes de uma avalia¢ao de risco
individual que reflecte a exposi¢ao actual num local
de trabalho sobre o qual nao temos nenhum controlo.

Esta ferramenta pode provocar o sindrome de
vibra¢do das maos e bragos, caso ndo seja manuseada
de forma adequada. Pode encontrar um guia da UE
sobre a vibragdo das maos e bracos em
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Recomendamos um programa de vigilancia médica
para detectar atempadamente sintomas, que possam
estar relacionados com a exposi¢do a vibragao, para
que os procedimentos de manuseamento possam ser
modificados, por forma a ajudar a evitar prejuizos
futuros.
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Norme di sicurezza

informazioni importanti per un utilizzo
sicuro

Queste istruzioni riguardano l'installazione,
il funzionamento e la manutenzione del
prodotto, dell'utensile inserito/montato e
delle apparecchiature.

« E fondamentale che l'operatore abbia
letto e pienamente compreso le istruzioni
prima di utilizzare questo prodotto.

* Conservare le istruzioni accuratamente
per futuro riferimento e fare in modo che
siano sempre facilmente disponibili per
l'operatore.

* La mancata osservanza di queste
istruzioni puo causare gravi rischi.

I1 nostro obiettivo ¢ produrre utensili che aiutino a
lavorare con efficienza ed in sicurezza.

Il dispositivo di sicurezza piu importante per
questo e per altri utensili siete VOI.

La vostra attenzione e il vostro giudizio corretto
sono la miglior protezione contro gli infortuni.

Questo utensile elettrico non deve essere
modificato per motivi di sicurezza e responsabilita
sul prodotto. Questo utensile deve essere installato,
regolato ed utilizzato solo da personale qualificato
ed addestrato.

Non ¢ possibile trattare tutti i possibili rischi qui,
ma verranno evidenziati alcuni tra quelli piu
importanti. Per ulteriori informazioni sulla sicurezza,
consultare:

* Altri documenti ed informazioni in dotazione a
quest'utensile

« ]I vostro datore di lavoro, sindacato e/o
associazione professionale

» Le normative appropriate menzionate nella

Sezione Dichiarazione di conformita CE
Ulteriori informazioni sulla salute e la sicurezza sul
lavoro sono disponibili sui seguenti siti Web:
http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza Pericolo,
Attenzione e Prudenza hanno i seguenti significati:

PERICOLO Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, provochera infortuni gravi o

mortali.

ATTENZIONE Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, potrebbe provocare infortuni

gravi o mortali.

PRUDENZA Indica una situazione di pericolo che, se
non evitata, potrebbe provocare infortuni

di scarsa o minore gravita.

Precauzioni personali e qualifiche

Installazione, immagazzinamento,
manutenzione e smaltimento

L'installazione, I'immagazzinamento, la
manutenzione e lo smaltimento del prodotto puo
essere eseguito esclusivamente da personale che:

* sia fisicamente in grado di maneggiare le
dimensioni, il peso e la potenza dell'utensile

* sia consapevole delle rilevanti istruzioni di
sicurezza nazionali e delle istruzioni di
prevenzione degli infortuni

+ abbia letto e compreso le istruzioni di
funzionamento

Funzionamento

L'utensile puo essere utilizzato solo da operatori
qualificati. Gli operatori sono qualificati se:

* sono fisicamente in grado di maneggiare le
dimensioni, il peso e la potenza dell'utensile

* sono addestrati all'utilizzo del prodotto in
conformita con le direttive nazionali

* sono consapevoli delle rilevanti istruzioni di
sicurezza nazionali e delle istruzioni di
prevenzione degli infortuni

* hanno letto e compreso le istruzioni di
funzionamento

Dispositivi di protezione individuale
/\ ATTENZIONE Rischio di impigliamento
» Non indossare indumenti larghi o gioielli.

» Tenere gli indumenti da collo lontano dall'utensile
e dagli accessori per evitare soffocamento

» Tenere 1 capelli lontano dall'utensile e dagli
accessori per evitare scalpamenti

I dispositivi di protezione individuale devono essere
conformi alle normative di salute e sicurezza
applicabili.

Indossare sempre 1 seguenti dispositivi di protezione
individuale:

* Casco di sicurezza

* Protezione acustica

* Occhiali antiurto con protezioni laterali

* Guanti protettivi
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» Calzature di sicurezza

Droghe, alcool e medicinali

Droghe, alcool e medicinali possono indebolire la
capacita di giudizio e di concentrazione.

/\ ATTENZIONE Reazioni stentate e valutazioni

errate possono causare incidenti gravi o mortali

» Evitare sempre di utilizzare il prodotto sotto
l'influenza di droghe, alcool o medicinali.

» Evitare che altre persone utilizzino il prodotto se
sotto 1'influenza di droghe, alcool o medicinali.

Installazione, funzionamento e
manutenzione: precauzioni

/\ ATTENZIONE Esplosivi e gas esplosivi,
rischi di esplosione

Se il prodotto entra in contatto con esplosivi, pud
verificarsi un esplosione. Le esplosioni possono
causare infortuni gravi o mortali.

Possono esserci scintille durante 1'utilizzo del
prodotto, in grado di detonare le polveri altamente
inflammabili e causare incendi od esplosioni.

» Evitare sempre di utilizzare il prodotto in
prossimita di esplosivi.

» Evitare sempre di lavorare in ambienti altamente
inflammabili o esplosivi

» Verificare che non ci siano sorgenti nascoste di
gas nell'area di lavoro

I\ ATTENZIONE Scosse elettriche

Se il prodotto entra in contatto con circuiti elettrici
o altre sorgenti di energia elettrica, ci sono rischi di
infortuni gravi o mortali.

» Evitare sempre di lavorare i prossimita di circuiti
elettrici o altre sorgenti di energia elettrica

» Verificare che non ci siano circuiti elettrici
nascosti di gas nell'area di lavoro

/\ ATTENZIONE Polveri pericolose
Alcune polveri, fumi o altri materiali in sospensione
creati da operazioni di carteggiatura, segatura,
trapanatura ed altre attivita di costruzione con utensili
elettrici contengono materie chimiche note allo stato
della California come cancerogeni o per causare
difetti di nascita o altri danni riproduttivi. Esempi di
tali materiali chimici sono:

Silicio cristallino, cemento ed altri prodotti per
l'edilizia.

Arsenico e cromo proveniente da gomma trattata
chimicamente.

Piombo proveniente dalle vernici al piombo.

» Per ridurre I'esposizione a tali materiali chimici,
lavorare in aree ben ventilate e utilizzare
dispositivi di sicurezza approvati, come le

maschere antipolvere progettate appositamente
per filtrare le particelle microscopiche.

» Evitare di inalare polveri o maneggiare residui dei
processi di lavoro che possono essere dannosi alla
salute.

» Utilizzare estrattori di polvere, ad esempio i kit
di aspirazione polveri, ed indossare dispositivi
respiratori protettivi se si lavora con materiali che
producono particelle sospese.

» Le atmosfere potenzialmente esplosive possono
essere causate da polveri e fumi risultanti dalla
carteggiatura o molatura. Utilizzare sempre
processi di estrazione delle polveri o sistemi di
soppressione adatti ai materiali lavorati.

/\ ATTENZIONE Proiettili

Durante la carteggiatura, la segatura, la molatura, la
trapanatura ed altre attivita di costruzione con utensili
elettrici, le scintille, i trucioli, i frammenti di mola o
altre particelle possono diventare proiettili e causare
infortuni colpendo l'operatore o altre persone.

Anche i proiettili piu piccoli possono causare
infortuni agli occhi e accecare.

» Indossare sempre protezioni antiurto agli occhi
ed al volto lavorando in prossimita o con l'utensile
per operazioni di manutenzione, funzionamento
o riparazione o sostituendo gli accessori
dell'utensile.

» Utilizzare barriere per proteggere gli altri dai
frammenti di mola e dalle scintille di molatura.

» Verificare che gli altri in zona stiano indossando
protezioni antiurto per occhi e volto.

/\ ATTENZIONE Rumori pericolosi
I livelli acustici eccessivi possono causare perdite di
udito permanenti.
» Utilizzare protezioni acustiche come da normative
sul lavoro per la salute e la sicurezza.

/\ ATTENZIONE Vibrazioni pericolose
L'esposizione alle vibrazioni puo danneggiare i nervi
e impedire l'arrivo del sangue alle mani ed alle
braccia.

» I movimenti ripetitivi sul lavoro, le posizioni
scomode e 1'esposizione alle vibrazioni possono
essere dannose per le mani e le braccia. In caso
di intorpidimento, formicolio e sbianchimento
della pelle , sospendere I'utilizzo dell'utensile e
consultare il medico.

» Gli utensili a inserimento con albero piegato non
devono essere utilizzati.

» Utilizzare utensili con vibrazioni smorzate quando
possibile.

» Ridurre al minimo l'esposizione alle vibrazioni.
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Informazioni generali

Progettazione e funzionamento

Questa sabbiatrice ¢ destinata esclusivamente a

prodotti abrasivi ed apparecchiature di estrazione.

Questo modello ¢ lubrificato. La macchina ed i suoi

accessori devono essere utilizzati esclusivamente per

gli scopi previsti; utilizzi diversi sono proibiti.

* Non fissare in nessun caso mole abrasive o da
taglio ad una sabbiatrice senza protezione della
mola

* Non fissare in nessun caso seghe circolari o altre
lame diverse da quelle specificate per 1'utensile.

Targhette ed etichette adesive

Sulla macchina sono apposte targhette ed etichette
adesive contenenti informazioni importanti per la
sicurezza dell'operatore e la manutenzione della
macchina. Targhette ed etichette adesive devono
essere sempre leggibili. Targhette ed etichette adesive
nuove possono essere ordinate facendo riferimento
all'elenco dei pezzi di ricambio.

[@ AWARNING

5011050

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

La sottoscritta azienda, Atlas Copco Tools AB, S-
105 23 STOCCOLMA, SVEZIA, dichiara sotto la
sua sola responsabilita che il prodotto a cui si
riferisce questa dichiarazione (del tipo e con il
numero di serie riportati nella pagina a fronte), in
combinazione con i relativi accessori, € conforme
alla/e normativa/e:

EN 792-8
ed alla/e seguente/i direttiva/e:
2006/42/EC
Stoccolma, 29 dicembre 2009
Lennart Remnebdck, Direttore generale
Firma del dichiarante

Installazione

Qualita dell'aria
* Per ottenere prestazioni ottimali e prolungare al
massimo la vita del prodotto, si consiglia di

utilizzare aria compressa con un punto di rugiada

compreso tra +2°C e +10°C. Si raccomanda

l'installazione di un essiccatore d'aria del tipo a
refrigerazione di Atlas Copco.

« Utilizzare un filtro dell'aria separato del tipo Atlas
Copco FIL, che rimuove la particelle solide di
dimensioni superiore ai 15 micron e piu del 90%
di acqua liquida, installato il piu vicino possibile
al prodotto e a monte di qualsiasi altra unita di
trattamento dell'aria come REG o DIM (vedere
Accessori per linea d'aria nel nostro catalogo
principale). Pulire il tubo tramite soffiatura prima
di collegarlo.

Modelli lubrificati:

» L'aria compressa deve contenere una piccola
quantita d'olio. Si consiglia caldamente di
installare un lubrificatore a nebbia d'olio DIM di
Atlas Copco, da impostare normalmente a 3-4
gocce 50 mm?®)/min per utensili a ciclo di
funzionamento prolungato, oppure un lubrificatore
per punto singolo Atlas Copco del tipo Dosol per
utensili a ciclo di funzionamento breve.

Per l'impostazione del Dosol, vedere Accessori
per linea d'aria nel nostro catalogo principale.

Connessione dell'aria compressa
/\ ATTENZIONE L'aria sotto pressione pud
causare gravi infortuni.

» Chiudere sempre l'alimentazione dell'aria,
scaricare la pressione dell'aria dal tubo e
disconnettere l'utensile dall'alimentazione dell'aria
se non utilizzato, prima di effettuare qualsiasi
regolazione al prodotto, ad esempio per cambiare
accessorio o eseguire riparazioni.

» Non puntare I'aria su s¢€ stessi né su chiunque altro.

/\ ATTENZIONE Le sferzate incontrollate del

tubo possono causare gravi infortuni.

» Controllare sempre che il tubo o i raccordi non
siano danneggiati o allentati.

Verificare la pressione dell'aria:

« Il prodotto ¢ progettato per una pressione di lavoro
(e) pari a 67 bar = 600-700 kPa = 87-102 psig

+ Lapressione dell'aria all'ingresso nell'utensile con
il prodotto in funzione non deve superare il valore
massimo di funzionamento pari a 7 bar — 700 kPa
— 102 psig

¢ Pulire il tubo tramite soffiatura prima di
collegarlo.

Funzionamento
Vedere anche Istruzioni di manutenzione
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Preparazioni prima di utilizzare la
sabbiatrice

Funzionamento corretto della sabbiatrice

/\ ATTENZIONE La sovravelocita pud causare

infortuni gravi o mortali.

» La velocita massima consentita indicata sulla
macchina non deve mai essere superata.

Le prove sulla sabbiatrice devono essere effettuate
da tecnici professionisti. I tecnici devono essere
autorizzati a testare questo tipo di utensile e ad
operare un impianto pneumatico come da direttive
nazionali.

 La velocita a vuoto della macchina deve essere
controllata quotidianamente ed ogniqualvolta essa
sia stata sottoposta a manutenzione. Tale verifica
deve essere eseguita a mola non installata.

« Utilizzare un regolatore di pressione onde evitare
una pressione dell'aria eccessiva che puo causare
sovravelocita.

* Le connessioni e il tubo flessibile dell'aria devono
essere in buone condizioni.

Apparecchiature abrasive montate

/\ ATTENZIONE L'aria sotto pressione pud

causare gravi infortuni.

» Chiudere sempre l'alimentazione dell'aria,
scaricare la pressione dell'aria dal tubo flessibile
e disconnettere 1'utensile dall'alimentazione
dell'aria se non utilizzato, prima di effettuare
qualsiasi regolazione sulla macchina, ad esempio
per cambiare accessorio o eseguire riparazioni.

/\ ATTENZIONE Un'apparecchiatura abrasiva
di tipo errato puo rompersi e causare infortuni
gravi o mortali.

» Utilizzare un platorello di estrazione o abrasivo
con velocita consentita superiore o pari alla
velocita della sabbiatrice ad aria

» Non utilizzare platorelli di estrazione o abrasivi
diversi da quelli specificati dal produttore (evitare
ruote da taglio o contornatrici). Vedere la sezione
Progettazione e funzionamento.

+ Utilizzare esclusivamente le dimensioni ed i tipi
di abrasivi raccomandati

« Evitare di utilizzare mole montate che siano rotte
o danneggiate, o che potrebbero essere cadute

« Il montaggio deve essere corretto per prevenire
infortuni causati da mole montate rotte

* Utilizzare esclusivamente dischi o fogli da
sabbiatura ben fissati al platorello di estrazione
fornito con la sabbiatrice ad aria. Verificare che i
dischi di sabbiatura autofissanti siano montati
concentricamente

Utilizzo corretto della sabbiatrice

Leggere la sezione Istruzioni di sicurezza prima di
utilizzare la sabbiatrice.

/\ ATTENZIONE Il mancato rispetto delle
pratiche di lavoro corrette puo causare infortuni
gravi o mortali.

» Quando si utilizza un utensile progettato per avere
una protezione, questa deve essere montata per
garantire protezione dagli sfridi di molatura ed
altri frammenti

» Verificare che il pezzo di lavoro sia ben
supportato.

» Verificare che le scintille non costituiscano rischi
per le persone ed 1 materiali.

» Esiste il rischio di scariche elettrostatiche se
l'utensile viene utilizzato su plastica ed altri
materiali non conduttivi.

» Utilizzare dispositivi di protezione individuale
come descritto alla sezione Dispositivi di
protezione individuale
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» Scivolamenti, inciampi e cadute sono
un'importante causa di infortuni gravi o mortali.
Prestare attenzione alla presenza di tratti di tubo
flessibile sulla superficie di calpestio o di lavoro.

» Prestare attenzione in ambienti non conosciuti.
Possono esistere rischi nascosti, come linee
elettriche o di altro tipo.

» Mantenere una posizione del corpo ben bilanciata
e stabile.

» Reagire rapidamente alla presenza di vibrazioni
eccessive causate da un utensile ad inserimento
danneggiato o inserito erroneamente.

» Tenersi distanti dal mandrino rotante e dagli
abrasivi. La rotazione puo continuare per diversi
secondi dopo aver rilasciato il comando. Non
posare l'utensile finché non si ¢ fermata la
rotazione.

» Sitenga presente che l'aria compressa rimasta nel
tubo flessibile puo causare avvii accidentali.

» Rilasciare il dispositivo di controllo se si guasta
l'alimentazione.

Manutenzione

Protezione dalla ruggine e pulizia interna
L'acqua nell'aria compressa, la polvere e le particelle
di usura causano ruggine ¢ l'incollamento di pale,
valvole, ecc.

Ci0 puo essere risolto lubrificando con olio (alcune
gocce), facendo funzionare la macchina per 5-10
secondi e lavando via I'eccesso con un panno.
Eseguire questa operazione in caso di arresti
prolungati.

Lubrificazione

La macchina ¢ dotata di un rinvio angolare lubrificato
con grasso semi-fluido per assicurare una buona
resistenza all’usura. Per evitare un riempimento
eccessivo, che puo causare un'innalzamento della
temperatura e danni alle guarnizioni, non c'é nipplo
di lubrificazione. Il grasso deve essere sostituito dopo
circa 200 ore di funzionamento rimuovendo il
mandrino a rinvio angolare.

Per 1a massima efficacia di lubrificazione,
utilizzare grasso semi-fluido tipo Urethyn GE0O. La
quantitd max di grasso richiesta ¢ 7cm’.

@ Non utilizzare grasso per cuscinetti a sfere
o grasso per telai.

Guida di lubrificazione

Utilizzare lubrificanti di buona qualita. La tabella di
oli e grassi riporta alcuni esempi di lubrificanti
consigliati.

Marca Impieghi generali Lubrificazione ad

Cuscinetti aria

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 olio Almo 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

Revisione

/\ ATTENZIONE La sovravelocita pud causare
infortuni gravi o mortali.
» Se si utilizza un regolatore di velocita, verificare
di aver montato quello corretto. Un trattamento
incauto puo causarne il mancato funzionamento.

» Evitare di smontare le componenti di sicurezza,
ad esempio il regolatore di velocita o I'arresto per
sovravelocita. Questi componenti devono essere
sostituiti completamente se danneggiati.

» Controllare sempre la velocita libera dell’utensile
dopo la manutenzione. Vedere la sezione
Preparazione prima di utilizzare la sabbiatrice

Ai fini della prevenzione, il grasso nell’ingranaggio
conico deve essere sostituito circa ogni 200 ore di
funzionamento. Vedere le istruzioni in
Lubrificazione.

Controllare regolarmente 1’intero utensile ad
intervalli di sei mesi. Se 1’utensile viene normalmente
utilizzato per compiere lavori pesanti o non funziona
correttamente, esso deve essere sottoposto a revisioni
piu frequenti.

Verificare l'usura della guarnizione a labbro e della
colonna adiacente. La tenuta ¢ essenziale per tenere
il lubrificante la scatola degli ingranaggi.

Pulire frequentemente il filtro all’ingresso dell’aria
al fine di prevenire intasamenti che ne
diminuirebbero le capacita.

@ Pulire le componenti del motore ed applicare
un sottile strato di olio per lubrificazione ad
aria sulle pale e le superfici interne del
cilindro e delle piastre di estremita.
Assemblare il motore e controllare che
funzioni correttamente. Aggiungere due
gocce d’olio attraverso I'ingresso dell’aria e
far girare il motore alla velocita a vuoto per
5-10 secondi.

Informazioni utili

Il nostro sito www.pro-powertools.com
contiene numerose informazioni utili sui
prodotti, sugli accessori e sui ricambi Pro!!
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Dati tecnici

Emissioni acustiche e vibratorie

Emissioni acustiche (conformi a 1ISO15744) dBA
Livello della pressione acustica 80
Livello di potenza acustica -
Incertezza 3

Valore totale delle vibrazioni, valido dal 2010

(valore dei 3 assi conforme a 1S028927-3) m/s?
Valore delle vibrazioni <2.5
Incertezza -

Valore delle vibrazioni, valido fino al 2009

(valore di 1 asse conforme a ISO 8662-8) m/s’

Valore delle vibrazioni <2.5

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante
test eseguiti in laboratorio conformemente alla
direttiva o agli standard indicati e sono idonei al
raffronto con i valori dichiarati di altri utensili testati
in conformita alla medesima direttiva o standard. |
valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i1 valori misurati nei
singoli luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati.
I valori di esposizione effettivi e il rischio di lesioni
per ogni singolo operatore sono unici e dipendono
dal modo in cui lavora I’operatore, dal pezzo e dalla
struttura della stazione di lavoro, nonché dai tempi
di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Nella valutazione del rischio individuale in un
contesto operativo sul quale I’azienda non puo
esercitare alcun controllo, Atlas Copco Tools AB,
non puo essere ritenuta responsabile per le eventuali
conseguenze derivanti dall’utilizzo dei valori
dichiarati anziché dei valori relativi all’esposizione
effettiva.

Se non utilizzato in modo idoneo, questo utensile
puo provocare la sindrome da vibrazioni mano-
braccio. Per una guida UE sulla gestione delle
vibrazioni mano-braccio, consultare 1'indirizzo
internet
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Si raccomanda 1’adozione di un programma di
controllo sanitario finalizzato a individuare 1 primi
sintomi di un’eventuale esposizione alle vibrazioni,
affinché sia possibile modificare le procedure di
gestione e aiutare a prevenire disabilita significative.
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Veiligheids- en bedienings-voorschriften

Veiligheidsvoorschriften

Belangrijke informatie voor veilig gebruik

Deze instructies hebben betrekking op de
installatie, werking, bediening en het
onderhoud van producten, inzet- en
opzetgereedschap en apparatuur.

» Het is van groot belang dat de gebruiker
de instructies leest en begrijpt alvorens
dit product te gebruiken.
* Bewaar de instructies voor toekomstig

gebruik en zorg ervoor dat de gebruiker
ze altijd kan raadplegen.

* Het niet opvolgen van deze instructies
kan ernstig gevaar opleveren.

Wij stellen ons ten doel gereedschappen te maken
waarmee u veilig en efficiént kunt werken.

Het belangrijkste veiligheidsmechanisme voor
dit gereedschap, en voor alle gereedschappen,
BENT U.

Uw voorzichtigheid en inschattingsvermogen
vormen de beste bescherming tegen ongevallen.

In dit elektrische gereedschap mogen omwille van
productaansprakelijkheid en veiligheidsredenen geen
wijzigingen worden aangebracht. Alleen
gekwalificeerde en getrainde gebruikers mogen dit
gereedschap installeren, instellen en gebruiken.

We kunnen hier niet alle mogelijke gevaren
bespreken; alleen een aantal van de belangrijkste
gevallen wordt aangestipt. Voor extra
veiligheidsinformatie kunt u de volgende bronnen
raadplegen:

* Andere documenten en informatie die met dit
gereedschap zijn meegeleverd
» Uw werkgever, vakbond en/of beroepsvereniging

* De standaarden waarnaar in het hoofdstuk wordt
verwezen EU-verklaring van overeenstemming

Voor aanvullende informatie over gezondheid en

veiligheid op de werkvloer kunt u terecht op de

volgende websites:

http://www.osha.gov (VS)

http://europe.osha.eu.int (Europa)

Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar,
Waarschuwing en Voorzichtig hebben de volgende
betekenissen:

GEVAAR Duidt een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt voorkomen, tot de dood

of tot ernstig letsel zal leiden.

WAARSCHUWING Duidt een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt voorkomen, tot de dood
of tot ernstig letsel zal kunnen leiden.

VOORZICHTIG Duidt een gevaarlijke situatie aan die, als
deze niet wordt voorkomen, tot minder

ernstig letsel zal kunnen leiden.

Persoonlijke voorzorgsmaatregelen en
kwalificaties

Installatie, opslag, onderhoud en afvoer

Installatie, opslag, onderhoud en afvoer van het

product mogen alleen worden uitgevoerd door

mensen die:

« fysiek in staat zijn om te gaan met het formaat,
het gewicht en de kracht van het gereedschap

* kennis hebben van alle relevante nationale
veiligheidsvoorschriften en instructies voor het
voorkomen van ongevallen

+ de bedieningsinstructies hebben gelezen en
begrepen

Bediening

Het product mag alleen worden bediend door

gekwalificeerde gebruikers. Gebruikers zijn

gekwalificeerd als ze:

« fysiek in staat zijn om te gaan met het formaat,
het gewicht en de kracht van het gereedschap

* zijn opgeleid voor het bedienen van het product
in overeenstemming met nationale richtlijnen

* kennis hebben van alle relevante nationale
veiligheidsvoorschriften en instructies voor het
voorkomen van ongevallen

+ de bedieningsinstructies hebben gelezen en
begrepen

Persoonlijke veiligheidsuitrusting
N\ WAARSCHUWING Risico op beknelling
» Draag geen sieraden en loszittende kleding

» Houd boorden, dassen enz. uit de buurt van het
gereedschap om verstikking te voorkomen

» Houd uw haar uit de buurt van het gereedschap
om scalpering te voorkomen

De persoonlijke veiligheidsuitrusting moet voldoen
aan de geldende gezondheids- en
veiligheidsvoorschriften.

Draag altijd de volgende persoonlijke
veiligheidsuitrusting:

* Veiligheidshelm

* Gehoorbescherming

* Veiligheidsbril met zijwaartse bescherming
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* Veiligheidshandschoenen
 Veiligheidsschoeisel

Drugs, alcohol en medicijnen

Het gebruik van drugs, alcohol of medicijnen kan
uw inschattingsvermogen en uw concentratie nadelig
beinvloeden.

/\ WAARSCHUWING Slechte reacties en

onjuiste beoordelingen kunnen ernstige

ongevallen en zelfs de dood tot gevolg hebben.

» Bedien het product nooit wanneer u onder invlioed
van drugs, alcohol of medicijnen bent.

» Voorkom ook dat anderen het product gebruiken
terwijl ze onder invloed van drugs, alcohol of
medicijnen zijn.

Installatie, bediening en onderhoud:
voorzorgsmaatregelen

N WAARSCHUWING Explosieven en explosieve
gassen, explosiegevaar

Als het product in aanraking komt met explosieven,
kan een explosie optreden. Explosies kunnen ernstige
verwondingen of zelfs de dood tot gevolg hebben.

Bij het bedienen van het product kunnen vonken
vrijkomen. Deze kunnen licht ontvlambare stoffen
en gassen doen ontbranden, wat brand of explosies
tot gevolg kan hebben.

» Bedien het product nooit in de buurt van
explosieven.

» Werk nooit in een licht ontvlambare of explosieve
omgeving.

» Controleer of er zich in uw werkgebied geen
verborgen gasbronnen bevinden.

N\ WAARSCHUWING Elektrische schok
Als het product in contact komt met een elektrisch
circuit of een andere elektrische krachtbron, kan dit

ernstige verwondingen of zelfs de dood tot gevolg
hebben.

» Werk nooit in de buurt van elektrische circuits of
andere elektrische krachtbronnen.

» Controleer of er zich in uw werkgebied geen
verborgen elektrische circuits bevinden.

/N WAARSCHUWING Stofgevaar

Sommige vormen van stof, dampen en ander
zwevend materiaal dat ontstaat door elektrisch
schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten, bevatten chemische stoffen
waarvan de Staat Californié€ heeft vastgesteld dat ze
kanker, geboorteafwijkingen en andere
voortplantingsproblemen kunnen veroorzaken. Hier
volgt een aantal voorbeelden van dergelijke
chemische stoffen:

Kristallijn silicastof, cement en andere
metselproducten.

Arseen en chroom uit chemisch behandeld rubber.
Lood uit verf op loodbasis.

» Om blootstelling aan deze stoffen zo veel mogelijk
te vermijden, moet u in een goed geventileerde
omgeving werken en een goedgekeurde
veiligheidsuitrusting gebruiken, met bijvoorbeeld
stofmaskers die speciaal zijn ontwikkeld om
microscopisch kleine deeltjes tegen te houden.

» Adem geen stof of restdeeltjes van het werkproces
in; dit kan uw gezondheid schaden.

» Maak gebruik van stofverzamelende apparatuur,
bijvoorbeeld stofafzuigers, en draag een
beschermend masker als u werkt met materialen
die zwevende deeltjes genereren.

» Stof en dampen die vrijkomen bij schuur- of
slijpwerkzaamheden kunnen een explosieve
situatie veroorzaken. Maak altijd gebruik van
apparatuur voor stofverzameling of -
onderdrukking die geschikt is voor het te
verwerken materiaal.

N\ WAARSCHUWING Projectielen

Bij elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en
andere bouwactiviteiten kunnen vonken, splinters,
stukjes van de slijpschijf en andere deeltjes als
projectielen worden afgeschoten en verwondingen
veroorzaken als ze de gebruiker of andere personen
raken.

Ook kleine deeltjes kunnen uw ogen raken en
blindheid veroorzaken.

» Draag altijd slagvaste oog- en
gezichtsbescherming als u het gereedschap
bedient, repareert of onderhoudt, accessoires aan
het gereedschap vervangt of in de buurt bent als
dergelijke werkzaamheden plaatsvinden.

» Gebruik schermen om anderen te beschermen
tegen rondvliegende deeltjes en vonken bij het
slijpen.

» Controleer of iedereen die zich in het gebied
bevindt slagvaste oog- en gezichtsbeschermers
draagt.

N\ WAARSCHUWING Risico's van lawaai
Hoge geluidsniveaus kunnen blijvende
gehoorbeschadiging veroorzaken.
» Gebruik gehoorbescherming in overeenstemming
met de voorschriften op het gebied van gezondheid
en veiligheid op de werkvloer.

/N WAARSCHUWING Risico's van trillingen
Blootstelling aan trillingen kan de zenuwen
beschadigen en de bloedtoevoer naar handen en
armen belemmeren.
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» Herhaalde werkbewegingen, ongemakkelijke
houdingen en blootstelling aan trillingen kunnen
schadelijk zijn voor de handen en armen. Staak
het gebruik van de machine en raadpleeg een arts
als u last hebt van een dof gevoel, tintelingen of
pijn, of als de huid wit kleurt.

» Gebruik geen inzetgereedschap met een gebogen
schacht.

» Gebruik waar mogelijk gereedschappen met
trillingsdemping.

» Beperk de tijd dat u blootstaat aan trillingen zo
veel mogelijk.

Algemene informatie

Ontwerp en functie

Deze schuurmachine is alleen bedoeld voor gebruik
met schuurmiddelen en steunschijven. Dit model is
gesmeerd. De machine, de hulpstukken en het
toebehoren mogen alleen worden gebruikt voor het
doel waarvoor ze zijn ontworpen. Elk ander gebruik
is verboden.

» Monteer nooit slijp- of snijschijven op een
schuurmachine zonder schijfbescherming.

» Bevestig nooit cirkelzaagbladen of andere
snijwerktuigen die niet voor het gereedschap zijn
gespecificeerd.

Plaatjes en stickers

De machine is uitgerust met plaatjes en stickers met
belangrijke informatie over persoonlijke veiligheid
en machineonderhoud. De plaatjes en stickers moeten
altijd makkelijk leesbaar zijn. Nieuwe plaatjes en
stickers kunnen worden besteld met behulp van de
lijst van reserveonderdelen.

[@ AWARNING

5011050

EU-VERKLARING VAN
OVEREENSTEMMING

Wij, Atlas Copco Tools AB, S-105 23
STOCKHOLM, ZWEDEN, verklaren geheel onder
eigen verantwoordelijkheid dat het product (met
type- en serienummer, zie voorpagina) waarop deze
verklaring betrekking heeft, in combinatie met onze

accessoires, in overeenstemming is met de van
toepassing zijnde norm(en)

EN 792-8
en met de richtlijn(en)

2006/42/EC
Stockholm, 29 december 2009
Lennart Remnebdck, Algemeen Directeur
Handtekening van de opsteller

Installatie

Luchtkwaliteit

» Voor optimale prestaties en een maximale
levensduur van het product raden wij het gebruik
van perslucht met een dauwpunt tussen +2°C en
+10°C aan. De installatie van een Atlas Copco
luchtdroger van het koelingtype wordt aanbevolen.

* Gebruik een afzonderlijk luchtfilter van het type
Atlas Copco FIL. Dit verwijdert vaste deeltjes
groter dan 15 micron en meer dan 90% vloeibaar
water. Monteer het filter zo dicht mogelijk bij het
product, voor enige andere unit voor het
prepareren van lucht zoals REG of DIM (zie
Luchtleidingsaccessoires in onze hoofdcatalogus).
Blaas de slang uit alvorens deze aan te sluiten.

Gesmeerde modellen:

* De perslucht moet een kleine hoeveelheid olie
bevatten. Wij raden u sterk aan een DIM
olienevelaar van Atlas Copco, die normaliter op
3-4 druppels (50 mm?®)/min luchtverbruik voor
gereedschappen met lange draaicycli is ingesteld,
of een Atlas Copco eenpuntssmeertoestel van het
type Dosol voor gereedschappen met korte
draaicycli te installeren.

Zie voor de Dosol-instelling de
Luchtleidingsaccessoires in onze hoofdcatalogus.

Persluchtaansluiting

/N WAARSCHUWING Lucht onder druk kan
ernstige verwondingen veroorzaken.

» Sluit altijd de luchttoevoer af, haal de luchtdruk
van de slang en ontkoppel de luchttoevoer van het
gereedschap als dit niet in gebruik is en voordat
u aanpassingen aan het product gaat maken (bijv.
accessoires vervangen) of reparaties gaat
uitvoeren.

» Richt nooit de luchtstroom op uzelf of anderen.
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/N WAARSCHUWING Zwiepende slangen

kunnen ernstige verwondingen veroorzaken.

» Controleer altijd of de slangen en aansluitingen
niet beschadigd zijn of los zitten.

Controleer de luchtdruk:

 Het product is ontworpen voor een werkdruk (e)
van 6—7 bar = 600-700 kPa = 87-102 psig.

* De luchtdruk bij de ingang van het gereedschap
mag wanneer het product is ingeschakeld niet
hoger zijn dan de maximale werkdruk van 7 bar
— 700 kPa — 102 psig.

* Blaas de slang uit alvorens deze aan te sluiten.

Bediening
Zie ook Onderhoudsvoorschriften

Voorbereidingen voordat u de
schuurmachine gaat gebruiken

Juiste werking van de schuurmachine

/N WAARSCHUWING Een te hoge snelheid kan

ernstige verwondingen of zelfs de dood tot

gevolg hebben.

» De maximumsnelheid, die op de machine staat
aangegeven, mag niet worden overschreden.

Alleen professionele technici mogen de
schuurmachine testen. Zij moeten bevoegd zijn voor
het testen van dit type gereedschap en voor het
bedienen van pneumatische systemen in
overeenstemming met nationale richtlijnen.

* De onbelaste snelheid van de machine moet elke
dag en na elke onderhoudsbeurt van de machine
worden gecontroleerd. Voor het uitvoeren van
deze controle moet de slijpeenheid worden
ontkoppeld.

* Gebruik een drukregelaar ter voorkoming van een
te hoge luchtdruk die een te hoge snelheid kan
veroorzaken.

* De aansluitingen en de luchtslang moeten in goede
staat verkeren.

Opzet-schuurschijf

/\ WAARSCHUWING Lucht onder druk kan
ernstige verwondingen veroorzaken.

» Sluit altijd de luchttoevoer af, haal de luchtdruk
van de slang en ontkoppel de luchttoevoer van het
gereedschap als dit niet in gebruik is en voordat
u aanpassingen aan de machine gaat maken (bijv.
accessoires vervangen) of reparaties gaat
uitvoeren.

/N WAARSCHUWING Onjuist geplaatste
schuurschijven kunnen ernstige verwondingen
en zelfs de dood tot gevolg hebben.
» Gebruik alleen steun- en schuurschijven waarvan
de maximumsnelheid even hoog of hoger is dan
die van de schuurmachine.

» Gebruik alleen door de fabrikant gespecificeerde
steun- en schuurschijven (geen snijschijven of
frezen). Zie het hoofdstuk Ontwerp en functie.

* Gebruik alleen de aanbevolen formaten en types
schuurmiddelen.

* Gebruik geen gebarsten of gebroken
opzetschijven, of schijven die mogelijk gevallen
zijn.

* Om verwondingen als gevolg van gebroken
opzetschijven te voorkomen, is het van belang de
schijven op de juiste manier te plaatsen.

* Gebruik alleen gecoate schuurschijven of -bladen
die goed aan het met de schuurmachine
meegeleverd steunblok zijn bevestigd. Controleer
of de zeltbevestigende schuurbladen concentrisch
geplaatst zijn.

Correct werken met de schuurmachine

Lees het hoofdstuk Veiligheidsvoorschriften voordat
u de schuurmachine gaat gebruiken.
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/N WAARSCHUWING Het niet opvolgen van de
juiste werkwijzen kan ernstige verwondingen of
zelfs de dood tot gevolg hebben.

» Bij het gebruik van een gereedschap dat bedoeld
is voor gebruik met een beschermuitrusting, moet
deze uitrusting aanwezig zijn om bescherming te
bieden tegen slijpafval en andere deeltjes.

» Controleer of het te bewerken voorwerp goed
wordt ondersteund.

» Controleer of mensen of materialen geen gevaar
van vonken ondervinden.

» Als het gereedschap op plastic of een ander niet-
geleidend materiaal wordt gebruikt, bestaat het
risico op elektrostatische ontlading.

» U dient een persoonlijke veiligheidsuitrusting te
gebruiken, zoals beschreven in het hoofdstuk
Persoonlijke veiligheidsuitrusting

» Uitglijden, struikelen en vallen zijn een
belangrijke oorzaak van ernstige en dodelijke
verwondingen. Let op dat er niet te veel slangen
in het loop- of werkgebied rondslingeren.

» Wees in onbekende omgevingen altijd voorzichtig.
Er kunnen verborgen gevaren bestaan, zoals
elektriciteits- en andere nutsleidingen.

» Houd uw lichaam altijd in balans en uw voeten
stevig op de vloer.

» Reageer snel op extreme trillingen als gevolg van
beschadigde of onjuist geplaatste
inzetgereedschappen.

» Blijf uit de buurt van draaiende aandrijfassen en
schuurmiddelen. De draaiing kan na het loslaten
van de gashendel nog enkele seconden doorgaan.
Leg het gereedschap pas neer als het draaien is
gestopt.

» Opgeslagen perslucht in de slang kan het
gereedschap onbedoeld in werking zetten.

> Als de energievoorziening uitvalt, moet u de
bedieningsinrichting uitschakelen.

Onderhoud

Bescherming tegen roest en inwendig
reinigen

Water in de perslucht, stof en slijtagedeeltjes kunnen
roestvorming veroorzaken en schoepen, kleppen enz.
laten vastlopen.

Dit probleem kunt u oplossen door de machine te
smeren met een paar druppels olie, deze gedurende
5-10 seconden in te schakelen en vervolgens
overtollige olie met een doek weg te vegen. Doe dit
als u de machine voor langere tijd niet gaat
gebruiken.

Smering

De machine is uitgerust met een haakse
tandwieloverbrenging, die met een halfvloeibaar vet
wordt gesmeerd om van een goede slijtweerstand
verzekerd te zijn. Ter voorkoming van overvulling,
wat een temperatuurstijging en schade aan de
afdichtingen kan veroorzaken, is er geen smeernippel
aanwezig. In plaats daarvan moet het vet na 200
bedrijfsuren worden vervangen door de as van de
haakse tandwieloverbrenging te verwijderen.

Gebruik voor de juiste smeereigenschappen
Urethyn GEOO van het type halfvloeibaar vet. De
vereiste hoeveelheid vet bedraagt max. 7cm®.

@ Gebruik geen kogellagervet of chassisvet.

Handleiding smeermiddelen

Gebruik smeermiddelen van goede kwaliteit. De in
de smeertabel opgesomde types vet en olie zijn
voorbeelden van aan te bevelen smeermiddelen.

Merk Algemeen doel Luchtsmering

Lagers

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

Revisie

N\ WAARSCHUWING Een te hoge snelheid kan
ernstige verwondingen of zelfs de dood tot
gevolg hebben.

» Als er een snelheidsregulateur wordt gebruikt,
controleer dan of deze correct is gemonteerd. Een
onzorgvuldige behandeling kan de goede werking
in het gedrang brengen.

» Demonteer nooit veiligheidsonderdelen, zoals de
snelheidsregulateur of de afsluiter voor te hoge
snelheden. Deze onderdelen moeten in geval van
beschadiging geheel worden vervangen.

» Controleer na onderhoud altijd de onbelaste
snelheid van de machine. Zie het hoofdstuk
Voorbereidingen voordat u de schuurmachine
gaat gebruiken.

Voor preventief onderhoud dient het vet in de haakse
tandwieloverbrenging na ongeveer 200 bedrijfsuren
te worden vervangen. Zie de voorschriften onder het
kopje Smering.

De hele machine dient regelmatig (om de zes
maanden) te worden gecontroleerd. Als de machine

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00 43



Veiligheids- en bedienings-voorschriften

G2510 S066

zwaar wordt belast of niet goed werkt, moet deze
frequenter voor inspectie buiten bedrijf worden
gesteld.

Controleer de afsluitrand en de naastgelegen
kolom op slijtage. De afdichting is van groot belang
om smeermiddel in de schakelinrichting te houden.

Het luchtinlaatfilter dient geregeld te worden
schoongemaakt om verstopping en verminderde
capaciteit te voorkomen.

® Reinig de motoronderdelen en breng een dun
laagje luchtsmeerolie aan op de schoepen
en het binnenvlak van de cilinder en
eindplaten.
Monteer de motor en controleer of deze vrij
draait. Voeg twee druppels olie toe via de
luchtinlaatopening en laat de motor
gedurende 5-10 seconden onbelast draaien.

Nuttige informatie

U vindt allerhande informatie over de Pro-producten,
-accessoires, -reserve-onderdelen en -publicaties op
onze web-site!!

Bezoek de website www.pro-powertools.com

Technische gegevens

Geluids- en trillingsuitstoot

Geluid (conform 1SO15744) dBA
Geluidsdrukniveau 80
Geluidsvermogensniveau -
Onzekerheid 3
Totale trillingswaarde, van kracht vanaf 2010

(waarde 3 assen conform 1S028927-3) m/s?
Trillingswaarde <2.5
Onzekerheid -
Trillingswaarde, van kracht tot 2009

(waarde 1 as conform I1SO 8662-8) m/s?
Trillingswaarde <2.5

Verklaring geluid & trilling

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door
laboratoriumtests conform de aangegeven normen
en zijn geschikt om vergeleken te worden met de
aangegeven waarden of andere geteste
gereedschappen met dezelfde normen. De
aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik
voor risicobepalingen en de waarden gemeten op de
afzonderlijke werkplekken kunnen hoger zijn. De
werkelijke blootstellingswaarden en het risico op
letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk
van de manier waarop de gebruiker werkt, het
werkstuk en het ontwerp van het werkstation,

alsmede de blootstellingstijd en de fysieke conditie
van de gebruiker.

Wij Atlas Copco Tools AB zijn niet aansprakelijk
voor de consequenties van het gebruik van de
aangegeven waarden in plaats van werkelijke
blootstellingswaarden voor een afzonderlijke
risicobepaling in een werkpleksituatie waarover wij
geen controle hebben.

Dit gereedschap kan het hand-arm-
trillingssyndroom veroorzaken als het niet correct
wordt gebruikt. Een EU-richtlijn voor het beheren
van hand-arm-trillingen treft u aan op de website
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te
zetten om al in een vroegstadium symptomen te
kunnen waarnemen die gerelateerd zouden kunnen
zijn aan blootstellingen aan trillingen, zodat
managementprocedures aangepast kunnen worden
om toekomstig letsel te voorkomen.
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Sikkerheds og betjenings vejledning

Sikkerhedsinstruktioner

Vigtige oplysninger til sikker anvendelse.

Disse oplysninger vedrorer installation,
drift, hdndtering og vedligeholdelse af
produkt samt indsat eller monteret verktoj

og udstyr.

* Det er afgarende, at operateren har lest
og forstéet instruktionerne, for produktet
tages 1 brug

* Gem instruktionerne til senere brug, og
sorg for, at operateren har nem adgang
til dem

» Hvis ovenstaende ikke folges, kan der
ske alvorlige ulykker

Vores mal er at producere verktej, der gor arbejdet
sikkert og effektivt for dig.

Det vigtigste sikkerhedselement i forbindelse
med dette og iovrigt ethvert vaerktej er DIG.

Din behandling og rette vurdering er den bedste
beskyttelse mod ulykker.

Af produktansvars- og sikkerhedsgrunde ma dette
varktej ikke modificeres. Kun kvalificerede og
uddannede operaterer ma installere, indstille og bruge
dette vaerktoj.

Det er ikke alle faretyper der kan behandles her,
men vi fremhaver nogle af de vigtigste. Fa yderligere
sikkerhedsoplysninger her:

* Andre dokumenter og oplysninger, der folger med
dette vaerktoj

* Din arbejdsgiver, din fagforening og eller
handelsorganisation

» Relevante standarder, der er neevnt 1 afsnittet EU

Overensstemmelseserklering
Fa yderligere oplysninger om sundhed og sikkerhed
pé folgende websites:
http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel og Forsigtig
har folgende betydninger:

FARE Angiver en farlig situation, der, hvis den ikke
undgas, medfgrer dadsfald eller alvorlig
personskade.

ADVARSEL Angiver en farlig situation, der, hvis den ikke
undgas, evt. kan medfere dadsfald eller alvorlig
personskade.

FORSIGTIG Angiver en farlig situation, der, hvis den ikke
undgas, evt. kan medfgre mindre eller
begraenset personskade.

Personlige forholdsregler og
kvalifikationer

Installation, opbevaring, vedligeholdelse og
bortskaffelse

Installation, opbevaring, vedligeholdelse og
bortskaffelse af produktet ma kun foretages af
personer, der opfylder folgende krav:

« er fysisk i stand til at hdndtere varktejets volumen,
vaegt og drivkraft

 er opmerksom pi alle de relevante nationale
sikkerhedsinstruktioner og uheldsforebyggende
instruktioner

* har laest og forstaet driftsinstruktionerne

Betjening
Produktet ma kun betjenes af kvalificerede
operaterer. Operaterer er kvalificerede, nér de:

« er fysisk i stand til at handtere verktejets volumen,
vaegt og drivkraft

* er uddannet til at betjene produktet i
overensstemmelse med nationale regulativer

» er opmarksom pa alle de relevante nationale
sikkerhedsinstruktioner og uheldsforebyggende
instruktioner

* har lest og forstéet driftsinstruktionerne

Personligt sikkerhedsudstyr
/\ ADVARSEL Indviklingsfare
» Bar ikke smykker og lost toj

» Hold halskader vak fra varktojet og tilbeheret
for at undgé kvaelning

» Hold haret pa afstand af varktejet og tilbehoret
for at undgd skalpering

Det personlige sikkerhedsudstyr skal overholde alle
geeldende sundheds- og sikkerhedsregulativer.

Brug altid felgende personlige sikkerhedsudstyr:
* Sikkerhedshjelm

* Horevaern

* Sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse

* Beskyttelseshandsker

* Sikkerhedsfodtej

Narkotika, alkohol og medicin

Narkotika, alkohol og medicin kan slgve din
vurderings- og koncentrationsevne.

/\ ADVARSEL Langsomme reaktioner og
forkerte vurderinger kan fore til alvorlige ulykker
og dodsfald

» Brug aldrig produktet, hvis du er under indflydelse
af narkotika, alkohol eller medicin
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» Sorg for, at andre ikke bruger produktet. hvis de
er under indflydelse af narkotika, alkohol eller
medicin

Installation, drift og vedligeholdelse:
forholdsregler

/\ ADVARSEL Eksplosiver og eksplosive
gasser, eksplosionsfare

Hvis produktet kommer i kontakt med eksplosiver,
kan der ske en eksplosion. Eksplosioner kan fore til
alvorlige personskader eller dedsfald.

Der kan flyve gnister, nar produktet bliver
benyttet, og disse kan detonere meget braendbart stov
og gasser, hvilket kan resultere 1 brand eller
eksplosion.

» Brug aldrig produktet i nerheden af eksplosiver

» Arbejd aldrig i et meget braendbart eller eksplosivt
miljo

» Serg for, at der ikke er skjulte gaskilder pd
arbejdspladsen

/\ ADVARSEL Elektrisk sted

Hvis produktet kommer 1 kontakt med elektriske
kredsleb eller andre elektriske stromkilder, er der en
risiko for alvorlige personskader eller dedsfald.

» Arbejd aldrig i naerheden af elektriske kredsleb
eller andre elektriske stromkilder

» Serg for, at der ikke er skjulte elektriske kredsleb
pa arbejdspladsen

/\ ADVARSEL Stgvfare

Visse stov- eller rogtyper og andre luftbarne
materialer, der danner sig ved sandslibning, savning,
slibning, boring og andre byggeriaktiviteter,
indeholder kemikalier, der ifelge staten Californien
kan vere kreftfremkaldende og resultere i
fodselsskader eller andre reproduktionsrisici. Nogle
eksempler pa sddanne kemikalier er:

Krystallinsk silica og cement og andre
byggematerialer.

Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi.
Bly fra blybaserede malinger.

» For at nedbringe udsattelsen for disse kemikalier
ber du arbejde 1 et grundigt ventileret omrdde og
arbejde med godkendt sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmasker, der er serligt konstrueret til at
bortfiltrere mikroskopiske partikler

» Undgé at indénde stov eller handteringsdebris fra
arbejdsprocessen, der kan vere farligt for dit
helbred

» Brug stevudsugning i form af f.eks.
stovudsugningsudstyr og beer &ndedraetsvarn, nir
du arbejder med materialer, der producerer
luftbarne partikler

» Potentielst eksplosive atmosfaerer kan forarsages
af stov og reg fra sandslibning eller slibning. Brug
altid stevudsugning eller overtrykssystemer, der
er velegnede til de materialer, der bearbejdes

/\ ADVARSEL Projektiler
Under elektrisk sandslibning, savning, slibning,
boring og andre byggeriaktiviteter kan gnister,
spaner, skivefragmenter eller andre partikler opfore
sig som projektiler og forvolde personskader, hvis
de rammer operateren eller andre personer.

Selv smé projektiler kan forvolde skader i gjnene
og resultere 1 blindhed.

» Brug altid slagfaste gjen- og
ansigtsbeskyttelsesmidler, nar du arbejder med
eller 1 nerheden af produktet, reparerer eller
vedligeholder vaerktgjet eller skifter reservedele
pa det

» Brug barrierer som beskyttelse af andre personer
mod skivefragmenter og slibegnister

» Kontroller, at alle andre personer i omradet beerer
slagfast gjen- og ansigtsbeskyttelse

/\ ADVARSEL Stgjfare
Hoje lydniveauer kan give permanente hereskader.
» Brug herevaern i overensstemmelse med sundheds-
og sikkerhedsreglerne

/\ ADVARSEL Vibrationsfare
Udsattelse for vibrationer kan skade nerverne og
haemme blodforsyningen til heender og arme.

» Gentagne arbejdsbevagelser, usedvanlige
arbejdsstillinger og udsattelse for vibrationer kan
veare farlige for heender og arme. Hvis der opstér
folelsesloshed, spendinger, smerter eller
hvidfarvning af huden, skal varktejet straks
slukkes, og der soges lege

» Der md ikke benyttes indsatsverktej med bejet
aksel

» Brug vibrationsdempet vaerktej, nar det er muligt
» Minimer den tid, du er udsat for vibrationer

Generel information

Design og funktion

Denne slibemaskine er udelukkende beregnet til
slibende produkter og stetteudstyr. Denne model er
smurt. Maskinen samt dens tilbeher og ekstraudstyr
ma kun bruges til det tilteenkte formal. Al anden
anvendelse er ikke tilladt.

* Brug aldrig slibe- eller skareskiver pd en
slibemaskine uden skiveafskermning.

 Paset ikke rundsavsklinger eller andre
skaereverktojer, der ikke er angivet for vaerktojet
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Skilte og markater

Maskinen er forsynet med skilte og maerkater, som
indeholder vigtige informationer om personlig
sikkerhed og maskinens vedligeholdelse. Disse skilte
og markater skal altid vere letleselige. Nye skilte
og merkater kan bestilles i henhold til
reservedelslisten.

[@ AWARNING

5011050

EU OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Atlas Copco Tools AB, S-10523 STOCKHOLM
SVERIGE, erklaerer hermed under ansvar, at vores
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) i
kombination med vores tilbeher, som denne
erklaering har relation til, er i overensstemmelse med
den eller de relevante standarder:

EN 792-8
og 1 overensstemmelse med folgende direktiv(er):
2006/42/EC
Stockholm, 29. december 2009
Lennart Remnebdck, General Manager
Udgiverens underskrift

Installation

Luftkvalitet

* For at opnd optimal ydelse og maksimal levetid
for maskinen anbefales du at bruge trykluft med
et dugpunkt mellem +2° og +10° C. Installation
af en Atlas Copco luftterrer af keletekniktypen
kan anbefales.

* Brug et separat Atlas Copco FIL-luftfilter. Det
fjerner faste partikler, der er storre end 15
mikroner og mere end 90 % af vandet. Filteret
installeres sé teet ved produktet som muligt og for
nogen anden luftforberedelsesenhed, f.eks. REG
eller DIM (se Air Line Accessories 1 vores
hovedkatalog). Bles slangen igennem for
tilslutning

Smurte modeller:

* Trykluften skal indeholde en lille smule olie. Det
kan kraftigt anbefales at installere Atlas Copco
olietdgesmeoringsanordningen DIM. Den skal
normalt indstilles pa 3—4 draber (50 mm?) pr. for
maskiner, der kerer over laengere perioder. Til
maskiner med korte kerselscyklusser kan man

installere en Atlas Copco
enkeltpunktsmeringsanordning af typen Dosol.
Se oplysninger om indstillinger af Dosol i Air
Line Accessories 1 hovedkataloget.

Tryklufttilslutning

/\ ADVARSEL Luft under tryk kan forarsage

alvorlige personskader

» Sluk altid for luftforsyningen, tem slangen for
trykluft og afbryd vaerktejet fra luftforsyningen,
nar det ikke er i brug, for du begynder at justere
produktet, f.eks. ved udskiftning af tilbeher eller
ved reparationer

» Peg aldrig pé dig selv eller nogen andre med en
trykluftanordning

/\ ADVARSEL Slanger der pisker rundt, kan
forarsage alvorlige personskader
» Kontroller altid anordningen for beskadigede eller
lose slanger og fittings

Kontroller lufttrykket:

* Produktet er designet til et arbejdstryk (e) pa 67
bar = 600-700 kPa = 87-102 psig

+ Lufttrykket ved varktejsindsugningen, nar
produktet kerer mé ikke overstige det maksimale
driftstryk pa 7 bar — 700 kPa — 102 psig

* Bleas slangen igennem for tilslutning

Betjening

Se ogsa Serviceinstruktioner

Forberedelser for brug af slibemaskinen

Sadan fungerer slibemaskinen korrekt

/\ ADVARSEL Overhastighed kan fore til
alvorlige personskader eller dgdsfald.
» Den maksimale tilladte hastighed, der er markeret
pa maskinen, ma ikke overskrides

Test af slibemaskinen mé kun udferes af
professionelle teknikere. Teknikerne skal vaere
autoriserede for at kunne teste denne verktejstype
og for at betjene et pneumatisk system i
overensstemmelse med geldende nationale
direktiver.
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» Maskinens frie hastighed skal kontrolleres dagligt
og hver gang maskinen har vere til service. Denne
kontrol skal udferes, mens maskinen er afbrudt

» Brug en trykregulator til at undga for stort lufttryk,
der kan medfere overhastighed

« Tilslutningerne og luftslangen skal vere 1 god
stand

Monteret slibeudstyr

N\ ADVARSEL Luft under tryk kan forarsage

alvorlige personskader

» Sluk altid for luftforsyningen, tom slangen for
trykluft og afbryd verktejet fra luftforsyningen,
ndr det ikke er 1 brug, for du begynder at justere
maskinen, f.eks. ved udskiftning af tilbeher eller
ved reparationer

/\ ADVARSEL Forkert slibeudstyr kan spraenge

og forarsage alvorlige ulykker og dedsfald

» Brug en stottepude eller slibeskive, der kan tdle
samme hastighed eller en hgjere hastighed end
den, der galder for luftslibemaskinen

» Brug ikke andre stottepuder eller slibemidler end
dem, der er specificeret af producenten (ingen
skaereskiver eller drejebits). Se afsnit Design og
funktion.

* Brug kun de anbefalede sterrelser og typer af
slibemidler

 Brug ikke konterede skiver, der er forrevne eller
revnede, eller som kan vere tabt pa gulvet

» Korrekt montering er afgerende for at forhindre
personskader pa grund af knaekkede monterede
skiver

* Brug kun coatede sandslibeskiver eller skiver, der
er godt fastgjort pa stettepuden, som folger med
luftsliberen. Serg for, at selvsiddende slibeskiver
er monteret koncentrisk

Korrekt arbejde med slibemaskinen

Las afsnittet Sikkerhedsinstruktioner, for du bruger
slibemaskinen.

/\ ADVARSEL Hvis den rette arbejdspraksis
ikke folges, kan det fore til alvorlige
personskader eller dgdsfald.

» Ved brug af et veerktej, der er beregnet til at have
pamonteret en afskaeermning, skal denne altid vaere
pa plads, sa den kan yde beskyttelse mod
slibespaner og andet restmateriale

» Serg for, at arbejdsemnet er ordentligt understottet

» Sorg for, at eventuelle gnister ikke forvolder skade
pa personer eller materialer

» Der er en risiko for elektrostatisk udladning, hvis
vaerktajet bruges pa plastik og andre ikke-ledende
materialer

» Personligt beskyttelsesudstyr skal bruges som
beskrevet i afsnittet Personligt sikkerhedsudstyr

» Skridning, udlesning og fald er hoveddrsagerne
til alvorlige personskader og dedsfald. Pas p4,
hvis der ligger for lange slanger pé gulvet eller
arbejdsbordet

» Vear forsigtig ved arbejde i ukendte omgivelser.
Der kan veare skjulte farer, f.eks. elektriske
ledninger eller andre forsyningslinjer

> Sta i en afbalanceret position med fodderne fast
pd underlaget

» Reager hurtigt, hvis der opstar kraftige vibrationer
pa grund af et beskadiget eller ukorrekt monteret
indferingsverktoj

» Hold dig pa afstand af roterende drevspindler og
slibemidler. Rotationen kan fortsette 1 flere
sekunder, efter at udleseren er sluppet. Lag ikke
varktejet ned, for det er holdt op med at rotere

» Bemerk, at resterende trykluft i slangen kan starte
maskinen utilsigtet

» Slip kontrolanordningen, hvis energiforsyningen
svigter
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Vedligeholdelse

Rustbeskyttelse og indvendig rengering

Vand i trykluft, stov og slidpartikler resulterer 1 rust
og sammenklabning af lameller, ventiler osv.

Dette kan loses ved smering med olie (et par
dréber), korsel med maskinen i 5-10 sekunder og
efterfolgende aftorring af overskydende olie med en
klud. Ger dette, for maskinen ligger stille i
laengere tid.

Smgaring
Maskinen er monteret med et vinkelgear, der skal
smores med en halvflydende smerelse, som sikrer
god slidstyrke. For at undgé overfyldning, hvilket
kan resultere i en stigning i temperaturen og skader
pa forseglingen, er der ikke nogen smerenippel. |
stedet skal smeremidlet skiftes efter ca. 200
funktionstimer, ved at man fjerner
vinkelgearspindelen.

Brug halvflydende smerelse af typen Urethyn
GEOQO for at fa de enskede smoreegenskaber. Den
ngdvendige mangde smorelse er maks. 7cm’.

® Brug ikke kuglelejesmgrelse eller
chassissmgrelse.

Smeringsguide

Brug kun smerelse af god kvalitet. De olie- og
smorelsestyper, der star anfort i smeretabellen, er
eksempler pa anbefalede smorelsestyper.

Branding Generelt formal Luftsmearing
Lejer

BP Energrease LS-EP2 Energol E46
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Arox EP46
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46
Mobil: Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525
Shell Alvania EP2 Tonna R32
Texaco Multifak EP2 Aries 32
Molycote BR2 Plus
Eftersyn

/\ ADVARSEL Overhastighed kan fore til

alvorlige personskader eller dgdsfald.

» Hvis der benyttes hastighedspressostat, skal det
kontrolleres, at den er korrekt. Uforsigtig brug
kan resultere 1, at den ikke fungerer

» Sikkerhedsanordninger sdsom hastighedspressostat
eller overhastighedsafbryder ma ikke afmonteres.
Disse dele skal udskiftes helt, hvis de bliver
beskadigede

» Kontrollér altid maskinens frie hastighed efter
service. Se afsnit Forberedelser for brug af
slibemaskinen

Som forebyggende vedligeholdelse skal fedtet 1
vinkelgearet udskiftes efter rundt regnet 200 timers
drift. Se vejledningen under Smoring.

Hele maskinen skal kontrolleres regelmaessigt med
seks méneders intervaller. Hvis den udsattes for
hardt arbejde eller ikke keorer tilfredsstillende, skal
den tages ud af drift og efterses oftere.

Kontroller tetningslaeben og den tilstedende
kolonne for slid. Tetningen er afgerende for, at
smeremidlet forbliver i gearkassen.

Filteret i indsuget skal rengeres regelmaessigt for
atundga tilstopning, der kan resultere i nedsat ydelse.

@ Renger motordelene og smer et tyndt lag
luftsmgringsolie pa lamellerne og de
indvendige sider af cylinderen og
endepladerne.

Saml motoren og kontroller, at den kerer frit.
Tilszet to draber olie gennem luftindtaget og
drej motoren rundt i tomgang i 5-10 sekunder.

Nyttig information

Her kan man finde alle former for oplysninger
vedrerende Pro produkter, tilbeher, reservedele og
tryksager pa vores WEB-side!!

Log ind pa www.pro-powertools.com

Tekniske data

Stej- og vibrationsemission

Stgj (i overensstemmelse med 1ISO15744) dBA
Lydtryksniveau 80
Lydeffektniveau -
Usikkerhed 3

Vibrationens totalvaerdi, gzelder fra 2010
(3-aksers vaerdi i overensstemmelse med

1S028927-3) m/sek.?
Vibrationsveerdi <2.5
Usikkerhed -

Vibrationsvaerdi, geelder indtil 2009
(1-aksers vaerdi i overensstemmelse med ISO 8662-8)m/sek.”
Vibrationsveerdi <25

Stej- og vibrationsdeklaration

Disse deklarerede vaerdier er opnaet ved
laboratorietests i overensstemmelse med de angivne
standarder, og kan bruges til sammenligning med de
deklarerede verdier for andre vaerktejer testet i
overensstemmelse med de samme standarder. Disse
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deklarerede vaerdier er ikke hensigtsmaessige til brug
ved risikovurderinger, og vaerdier milt pa
individuelle arbejdspladser kan vere hgjere. De
faktiske eksponeringsvardier og den skadesrisiko,
der oplesves af en enkelt bruger er unikke og er
athangige af den médde, hvorpa brugeren arbejder,
emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Tools AB, kan ikke gores
ansvarlige for konsekvenserne af brugen af de
deklarerede vaerdier i stedet for vaerdier, der afspejler
den aktuelle eksponering, i en individuel
risikovurdering i en arbejdspladssituation, som vi
ikke har nogen kontrol over.

Dette vaerktej kan fremkalde hdnd-arm-
vibrationssyndrom, hvis brugen af det ikke styres pa
hensigtsmassig vis.En EU-vejledning 1 styring af
hand-arm-vibration kan findes pa
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Vi anbefaler et helbredsovervigningsprogram, sa
tidlige symptomer pa vibrationseksponering kan
blive opdaget, og ledelsesprocedurerne kan @ndres
mhp. at forebygge fremtidige skader.
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Sikkerhets- og betjeningsinstruksjoner

Sikkerhedsinstruksjoner

Viktig informasjon for sikker bruk

Disse instruksjonene omfatter installasjon,
drift, hdndtering og vedlikehold av produkt,
innsatt/montert verktoy og utstyr.

* Det er viktig at brukerpersonell har lest
og forstér instruksjonene for produktet
tas 1 bruk.

» Oppbevar disse instruksjonene for senere
bruk og serg for at brukerpersonell har
fullstendig adgang til dem

+ Alvorlig skade kan oppsta dersom man
ikke folger disse intruksjonene

Vért mél er 4 produsere verktoy som hjelper deg til
et sikkert og effektivt arbeid.

Den viktigste sikkerhetskomponenten for denne
enheten og alle andre verktey er DEG.

Din demmekraft og forsiktighet er det beste
beskyttelsen mot skade.

Verktoyet ma ikke modifiseres med tanke pa
produktansvar og av sikkerhetsgrunner. Kun
kvalifisert brukerpersonell ber installere, justere eller
bruke dette verktoyet.

Alle mulige farer kan ikke dekkes her, men vi
belyser noen av de viktigste. For mer
sikkerhetsinformasjon se:

* Andre dokumenter og informasjon som fulgte med
verktoyet

* Din arbeidsgiver, fagforening eller lignende.

* Gjeldende standarder slik det henvises til i delen
EU SAMSVARSERKLARING

Mer sikkerhetsinformasjon finnes pa folgende

websider:

http://www.osha.gov (USA)

http://europe.osha.eu.int (Europa)

Sikkerhetsord

Sikkerhetsordene "Fare", "Advarsel" og "Forsiktig"
har folgende betydning:

FARE Indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke den
unnvikes, vil resultere i dad eller alvorlig skade.

ADVARSEL Indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke den
unnvikes, kan resultere i dgd eller alvorlig skade.

FORSIKTIG Indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke den
unnvikes, kan resultere sma eller mellomstore
skader.

Personlige forhandsregler og
kvalifikasjoner

Installering, lagring, vedlikehold og fjerning

Installering, lagring, vedlikehold og fjerning av
produkter skal kun utferes av personer som:

* har den fysiske formen som kreves for & handtere
storrelsen, vekten og kraften av verktoyet

* er klar over alle relevante sikkerhetsinstruksjoner
og instruksjoner for skadeforhindring

* har lest og forstétt driftsinstruksjonene

Betjening
Betjening av produktet skal kun utferes av kvalifisert
brukspersonell. Personell er kvalifisert om de:

* har den fysiske formen som kreves for 4 handtere
storrelsen, vekten og kraften av verktoyet

* har fatt opplering i drift av produktet i samsvar
med nasjonale direktiver

« er klar over alle relevante sikkerhetsinstruksjoner
og instruksjoner for skadeforhindring

* har lest og forstatt driftsinstruksjonene

Personlig beskyttelsesutstyr
/\ ADVARSEL Festefare
» Ikke bruk smykker eller lose kler

» Hold halsutstyr borte fra verktoy og tilbeher for
a unnvike kvelning

» Hold hér borte fra verktoy og tilbehor for a
unnvike skalpering

Personlig beskyttelsesutstyr ma vaere i samsvar med
gjeldende helse- og sikkerhetsinstruksjoner.

Bruk alltid felgende beskyttelsesutstyr:
* Sikkerhetshjelp

* Horselvern

« Sikkerhetsbriller med sidebeskyttelse
* Beskyttelseshansker

* Vernesko

Narkotika, alkohol og medisiner
Narkotika, alkohol og medisiner kan pévirke
demmekraft og konsentrasjonsevne.
/\ ADVARSEL Darlig reaksjon og
feilvurderinger kan fore til alvorlig skade eller
dod
» Betjen aldri produktet hvis du er pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner
» Forhindre at andre bruker verkteyet dersom de er
pavirket av narkotika, alkohol eller medisiner
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Installasjon, drift og vedlikehold:
forhandsregler

/\ ADVARSEL Eksplosiver og eksploderende
gasser, eksplosjonsfare

Dersom produktet kommer i kontakt med eksplosiver
kan det oppsta en eksplosjon. Eksplosjoner kan fore
til alvorlig skade eller ded.

Gnister kan oppsta nér produktet brukes, og kan
detonere lettantennelig stov og gasser og fore til
brann eller eksplosjoner.

» Betjen aldri produktet i nerheten av eksplosiver

» Arbeid aldri i lettantennelig eller eksplosive
omrader

» Serg for at det ikke finnes noen skjulte gasskilder
pa din arbeidsplass

/\ ADVARSEL Elektrisk sjokk

Dersom produktet kommer i kontakt med elektriske
kretser eller andre elektriske stromkilder, kan det
fore til alvorlig skade eller ded.

» Arbeid aldri i neerheten av elektriske kretster eller
andre elektriske stromkilder

» Serg for at det ikke finnes noen skjulte elektriske
krester pa din arbeidsplass

/\ ADVARSEL Stovfare

Enkelte stovpartikler, damp eller andre luftpartikler
kan oppsté ved sandblédsing, saging, pussing, boring
og andre byggeaktiviteter og inneholde emner som
kan fore til kreft, fodselsdefekter eller andre skader.
Noen eksempel pa slike emner er:

Krystallsilikon, sement eller andre mureprodukter.
Arsenikk og krom fra kjemikaliebasert gummi.
Bly fra blybasert maling.

» For & redusere pavirkningen av slike kjemikalier
ber du alltid arbeide pé et godt ventilert omrade,
bruke godkjent sikkerhetsutstyr som f.eks. maske
som er spesielt utviklet for & filtrere bort
mikroskopiske partikler.

» Unng4d & inhalere stov og hindtere avfall fra
arbeidsprosessen som kan vere skadelig

» Bruk stevfjerning, f.eks. sugeutstyr, og bruk
luftveisbeskyttende utstyr nér du arbeider med
materialer som produserer luftpartikler

» Potensielle eksplosive atmosfarer kan oppsta
p.g.a. stov og damp fra sannblésing eller pussing.
Bruk alltid stevfjernings- eller utsugssystemer
som passer til materialet som brukes

/\ ADVARSEL Prosjektiler

Under sandblasing, saging, pussing, drilling og andre
byggeaktiviteter kan fliser og fragmenter forvandles
til prosjektiler som kan fore til kroppsskade dersom
de treffer brukeren eller andre personer.

Selv sma prosjektiler kan fore til skade pa eynene
og resultere 1 blindhet.

» Bruk alltid ansiktsbeskyttelse nar du arbeider med,
eller i neerheten av drift, reparasjon eller
vedlikehold av verktoyet eller verktoydelene

» Beskytt andre fra fragmenter og fliser

» Sjekk av andre som arbeider pa omradet bruker
ansiktsbeskyttelse

N\ ADVARSEL Lydfare
Hoye lydnivéer kan fore til permanent nedsettelse
av herselen.

» Bruk herselvern i henhold til regler om helse og
sikkerhet

/\ ADVARSEL Vibrasjonsfare
Vibrasjoner kan skade nerver og hindre
blodsirkulasjonen til hender og armer.

» Gjentatte arbeidsbevegelser, vonde stillinger og
utsettelse for vibrasjoner kan skade hender og
armer. Dersom du foler deg nummen, at det
stikker, faler smerte eller om huden blir hvit, stans
arbeidet og kontakt lege.

» Verktoy med beyd blad ber ikke brukes
» Bruk vibrasjonsdempet verktoy om mulig
» Minimer tiden hvor du utsettes for vibrasjoner

Generell informasjon

Design og funksjon

Denne slipemaskinen er konstruert kun for
slipeprodukter og avpresserutstyr. Denne modellen
er smurt. Maskinen, delene og tilbehgrene méa bare
brukes til oppgaver de er utviklet for. Alt annet bruk
er forbudt.

* Fest ikke slipe- eller kappskiver til slipemaskinen
uten & bruke skivevern.

* Fest ikke sirkelsagblader eller annet skjereverktay
som ikke passer til verktayet.

Skilt og klebemerker

Maskinen er utstyrt med skilt og klebemerker med
viktig informasjon om personlig sikkerhet og
maskinvedlikehold. Skiltene og klebemerkene skal
alltid veare lett leselige. Nye skilt og merker kan
bestilles ved & bruke reservedelslisten.

[@ AWARNING

s011050

EU SAMSVARSERKLARING

Vi, Atlas Copco Tools AB, SE-105 23
STOCKHOLM, SVERIGE erklarer pa vart
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eneansvar at vart produkt (med type- og
serienummer, se forsiden), samt i kombinasjon med
vare tilbeher, som denne erklaringen gjelder for, er
i samsvar med de relevante standarder:
EN 792-8
og 1 samsvar med folgende direktiv(er):
2006/42/EC
Stockholm, 29. desember 2009
Lennart Remnebdck, generaldirektor
Utstederens signatur

Lonirf

Installasjon
Luftkvalitet

 For optimal ytelse og maksimal produktlevetid,
anbefales bruk av trykkluft med en fuktighetsgrad
pa +2°C til +10°C. Installering av Atlas Copco
luftterker med kjeling anbefales.

* Bruk et separat luftfilter av type Atlas Copco FIL
som fjerner partikler storre enn 15 mikroner og
mer enn 90 % flytende vann, installert s tett som
mulig til produktet og for andre luftbehandlere
som REG eller DIM (se Air Line-tilbeher 1 var
hovedkatalog). Blas ut av slangen for den kobles
til

Smurte modeller:

* Trykkluften ma inneholde mindre deler olje. Vi
anbefaler pa det sterkeste at du installerer Atlas
Copco "oil-fog" smerings-DIM, og setter denne
som normalt til 34 drdper (50 mm?)/min for
verktoy som er 1 drift i lengre tid, eller Atlas
Copco smeringstype Dosol, for verktoy som er i
drifter i kortere perioder.

For Dosol-innstillinger, vennligst se Ail Line-
tilbeher 1 hovedkatalogen.

Tilkobling av trykkluft
N\ ADVARSEL Trykkluft kan gjere alvorlige
skader
» Steng alltid av lufttilferselen, tom slangene for
trykk og koble fra verktayet nar de ikke er i bruk,
for justerer produktet, f.eks. bytter tilbeher, eller
ved reparasjon.
» Styr aldri luften direkte mot deg selv eller andre

/\ ADVARSEL "Hoppende" slanger kan fore til
alvorlige skader
» Sjekk alltid at slanger og tilbeher ikke er skadet

Sjekk lufttrykket:

* Produktet er utviklet for trykkluft pa 67 bar =
00-700 kPa = 87-102 psig

+ Lufttrykket i verktoyet ma ikke overstige
maksimalt driftstrykk pa 7 bar 700 kPa— 102 psig

* Blas ut av slangen for den kobles til

Betjening

Se ogsé Serviceinstruksjoner

Forberedelser for bruk av sliperen

Riktig funksjon av sliperen

/\ ADVARSEL Overhastighet kan lede til

alvorlig skade eller dad

» Den maksimale tillatte hastigheten, som er angitt
pa maskinen, mé ikke overskrides

Testing av sliperen ber bare utfores av profesjonelle
teknikere. Teknikeren ma vere autorisert i service
pa dette verktoyet og i betjeningen av pneumatiske
systemer 1 samsvar med nasjonale direktiver.

* Maskinens frie hastighet mé kontrolleres hver dag
og hver gang maskinen har fatt vedlikehold.
Denne kontrollen ber utferes uten at slipeutstyret
er montert

* Bruk en trykkregulator for & unnvike for hoyt
lufttrykk, som kan fere til overhastighet

« Tilkoblinger og luftslanger ma vare hele og fine

Montert slipeutstyr
N\ ADVARSEL Trykkluft kan gjgre alvorlige
skader
» Steng alltid av lufttilferselen, tom slangene for
trykk og koble fra verktoyet nar de ikke er i bruk,
for justerer produktet, f.eks. bytter tilbeher, eller
ved reparasjon.
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/\ ADVARSEL Dersom du bruker feil slipeutstyr
kan dette odelegges og fore til alvorlig skade
eller ded
» Bruk en monteringsskive eller slipeutstyr med
tillatt hastighet som er hoyere eller likt hastigheten
pa trykkluftsliperen
» Ikke bruk andre monteringsskiver eller slipeutstyr
enn det som spesifiserer fra produsenten (ingen
kutteskiver eller ruterbits). Se kapittelet Design
og funksjon.

* Bruk bare anbefalt mengde og type av slipemiddel

* Bruk ikke skiver som ikke er hele eller som har
blitt utsatt for fall

 Korrekt montering nedvendig for & forhindre
skader fra odelagte skiver

* Bruk bare dekte slipeskiver eller ark som er
korrekt sikret mot monteringsskiven som leveres
med sliperen. Sikre at de selvfestende slipeskivene
blir montert konsentrisk.

Korrekt arbeidsmate med sliperen

Les kapittelet Sikkerhetsinstruksjoner for bruk av
sliperen.

N\ ADVARSEL Dersom du ikke folger korrekt
arbeidspraksis kan du utsettes for alvorlig skade
eller ded
» Nér du bruker et verktoy som er beregnet til &
skulle brukes med vern ma vernet vere pa plass
for & gi beskyttelse fra slipespon og annet avfall.
» Sorg for at emnet er ordentlig sikret
» Sorg for at gnister ikke skaper et faremoment for
mennesker eller materialer
» Det kan oppsté en elektrostatisk utladning dersom
verktoyet brukes pa plastid eller andre ikke-
ledende materialer
» Personlig beskyttelsesutstyr mé brukes 1 henhold
til kapittelet Personlig beskyttelsesutstyr
» Gli/snuble/falle er en stor arsak til alvorlige skader
eller ded. Pass opp for slanger som ligger pa
gulvet eller pd arbeidsoverflaten

» Vear forsiktig dersom du er pa ukjente steder.
Skjulte farer kan forekomme, s& som elektriske
eller andre installasjoner

» Serg for at du har en balansert kroppsposisjon og
et godt fotfeste

» Reager raskt pd ekstra vibrering som oppstér pa
grunn av skadede eller ukorrekt monterte verktay

» Hold avstand til roterende spindler og slipemidler.
Roteringen kan fortsette flere sekunder eller at
man har stoppet maskinen. Ikke legg verktoyet
ned for roteringen har stoppet

> Ver obs pd at lagret trykkluft i slangen kan starte
maskinen

» Slipp opp kontrollenheten dersom
kraftforsyningen forsvinner

Vedlikehold

Rustbeskyttelse og intern rengjering

Vann 1 trykkluft, samt stev og andre partikler kan
fore til rust og tette ventiler etc.

Dette kan loses ved & bruke en smerende olje
(noen fa dréper), og kjere maskkinen i 5-10 sekunder
for deretter & torke av overfladig olje. Gjor dette
hver gang maskinen ikke skal brukes pa en stund

Smgring

Maskinen er utstyrt med et vinkelgir som er smurt
med et halvveis flytende smorefett for & sikre god
slitasjemotstand. For & unnga & fylle for mye, noe
som kan resultere i temperaturekning og skade pa
pakningene, er det ikke noen smerenippel. I stedet
skal smerefettet skiftes ut etter om lag 200
arbeidstimer ved & ta ut vinkelgirspindelen.

For negyaktige smereegenskaper — bruk Urethyn
GEO00 halvveis flytende smorefett. Nedvendig
mengde smeorefett er maks. 7cm’.

® Bruk ikke kulelagerfett eller chassisfett.

Smgringsveiledning

Bruk smeremidler av god kvalitet. Oljen og
smeorefettet som stir i smoretabellen, er eksempler
pa smeremidler som kan anbefales.
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Merke Generelt formal Air lubrication Tekniske data
Retninger
BP Energrease LS-EP2  Energol E46 Stoy- og vibrasjonsemisjoner
Castrol Spheerol EP L2 _
Esso Beacon EP2 Arox EP46 Stoy (i oye:'ensstemmelse med 1SO15744) dBA
] Lydtrykkniva 80
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46 Lydeffektniva }
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525 Usikkerhet 3
Shell Alvania EP2 Tonna R32
. . Totalverdi vibrasjon, gyldig fra 2010

Texaco Multifak EP2 Aries 32 (3-akses verdi i overensstemmelse med 1S028927-3)m/s’
Molycote BR2 Plus Vibrasjonsverdi <25

. Usikkerhet -
Vedlikehold

/\ ADVARSEL Overhastighet kan lede til
alvorlig skade eller ded
» Dersom man bruker en hastighetsregulator, serg
for at rett regulator brukes. Uforsiktig behandling
kan sette den ut av funksjon.

» [kke demontert sikkerhetsdeler som
hastighetsregulator eller overhastighetsvern. Disse
delene mi byttes helt dersom de skades

» Kontroller alltid tomgangen pa maskinen etter
vedlikehold. Se kapittelet Forberedelser for bruk
av sliperen

Som forebyggende vedlikehold skal vinkelgiret
etterfylles med fett etter ca. 200 timers drift. Se
retningslinjene under Smoring.

Hele maskinen skal kontrolleres regelmessig, med
6 maneders mellomrom. Hvis den utsettes for tung
bruk eller ikke fungerer ordentlig, skal den tas
hyppigere ut av drift for inspeksjon.

Kontroller pakningsleppen og den tilliggende
kolonnen for slitasje. Denne pakningen er avgjerende
for & beholde smoringen i girboksen.

Filteret ved luftinntaket rengjores regelmessig for
a hindre tilstopping, noe som medforer lavere
kapasitet.

® Rengjor motordelene og pafer et tynt lag olje
skovlene og de innvendige overflatene pa
sylinderen samt pa endeplatene.
Monter motoren og kontroller at den gar fritt.
Hell to draper olje gjennom luftinntaket og
kjor motoren pa tomgangshastighet i 5-10
sekunder.

Nyttig informasjon
Du finner informasjon om alle Pro-produkter,

ekstrautstyr, reservedeler, og publikasjoner pa var
WEB-side!

Besgk pa Internett: www.pro-powertools.com

Vibrasjonsverdi, gyldig inntil 2009
(1-akses verdi i overensstemmelse med ISO 8662-8)m/s

Vibrasjonsverdi <2.5

2

Erklaering om stoy- og
vibrasjonsdemping

Disse erklaerte verdiene er fremkommet under
laboratorietesting 1 samsvar med angitte standarder
og er egnet for sammenligning med de erklerte
verdiene for andre verktoy testet i samsvar med de
samme standardene. Disse erklerte verdiene er ikke
tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og verdier
malt pd individuelle arbeidsplasser kan vaere hayere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved
fare som den enkelte bruker opplever, er unike og
avhenger av maten brukeren arbeider, arbeidsemnet
og utformingen av arbeidsplassen samt
eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Tools AB, kan ikke holdes
ansvarlig for felgene om de erklarte verdiene brukes
i stedet for verdier som viser faktisk eksponering i
en individuell risikovurdering 1 en arbeidssituasjon
vi ikke har kontroll over.

Verktoyet kan fordrsake hénd-
/armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke héndteres
pé riktig méte. En EU-veiledning om styring av hind-
/armvibrasjon er 4 finne pa
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer
et program for & avdekke tidlige tegn pa
vibrasjonseksponering, slik at prosedyrene kan
endres for 4 bidra til 4 unngd fremtidig svekkelse.
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Turvaohjeet

Tarkeita tietoja laitteen kayttamiseksi
turvallisesti

Naissd ohjeissa kerrotaan laitteen seké
sithen kiinnitettyjen tydkalujen ja
varusteiden asentamisesta, kiyttdmisestd ja
kunnossapidosta.

* On tirkedd, ettd kdyttdjd lukee ja
ymmaértad nima ohjeet ennen timén
laitteen kayttdmista.
« Sdilytd ohjeet tulevaa kiyttod varten.
Varmista, ettd ne ovat kdyttijan
kaytettdvissa.

* Ohjeiden noudattamatta jéttiminen
saattaa johtaa vakavaan vaaraan.

Tavoitteemme on valmistaa tydkaluja, jotka auttavat
tyoskenteleméén turvallisesti ja tehokkaasti
Tadmiin ja minké tahansa muun laitteen tirkein
turvallisuustekiji on SEN KAYTTAJA.
Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat paras suoja
loukkaantumista vastaan.

Téahéan laitteeseen ei saa tehdd mitddn muutoksia.
Muutoin valmistajan vastuu paittyy ja turvallisuus
heikkenee. Vain koulutetut péatevét kayttdjat saavat
asentaa timain laitteen tai sdétda tai kayttad sité.

Naissé ohjeissa ei voida kisitelld kaikkia
vaaratilanteita, joten niissd keskitytdén
merkittdvimpiin niistd. Saat lisdtietoja
turvallisuudesta

* muista tdmén laitteen kanssa toimitetuista
asiakirjoista ja tiedoista

* tyOnantajaltasi, luottamusmiehelta tai
ammattiliitosta.

« Standardeista on lisitietoja osassa EU-
vhdenmukaisuusilmoitus.

Tyoturvallisuudesta ja -terveydestd on lisdtietoja

seuraavissa sivustoissa:

http://www.osha.gov (Yhdysvallat)

http://europe.osha.eu.int (Eurooppa)

Turvallisuuteen liittyvat sanat

nn

Turvallisuutta kuvaavat sanat "vaara", "varoitus" ja
"huomautus" tarkoittavat seuraavaa:

VAARA limaisee, etta jos vaaratilannetta ei valteta,
aiheutuu kuolema tai vakava loukkaantuminen.

VAROITUS limaisee, etta jos vaaratilannetta ei valteta, voi
aiheutua kuolema tai vakava loukkaantuminen.

Tarkoittaa mahdollista vaaratilannetta. Ellei
tilannetta valteta, saattaa aiheutua lieva tai
keskinkertainen loukkaantuminen.

HUOMIO

Henkilokohtaiset varotoimet ja
vaatimukset

Asentaminen, varastoiminen, kunnossapito
ja havittaminen

Tamin laitteen saavat asentaa, varastoida, pitda
kunnossa ja havittdad vain henkil6t, jotka

 ovat fyysisesti kyvykkaitd kisittelemaén laitteen
massaa, painoa ja tehoa

« tuntevat kaikki tarvittavat kansalliset
turvamairédykset ja ohjeet onnettomuuksien
estdmiseksi

* ovat lukeneet ja ymmairtineet niméi kéyttoohjeet.

Kayttaminen
Vain pétevit henkilot saavat kdyttaa tité laitetta.
Kayttdjit ovat patevii, jos he
* ovat fyysisesti kyvykkaita késitteleméén laitteen
massaa, painoa ja tehoa

* ovat saaneet timain laitteen kayttokoulutuksen
kansallisten ohjeiden mukaisesti

« tuntevat kaikki tarvittavat kansalliset
turvaméaérdykset ja ohjeet onnettomuuksien
estdmiseksi

+ ovat lukeneet ja ymmairtdneet ndmé kayttdohjeet.

Henkildsuojavarusteet
A\ VAROITUS Kiinni tarttumisen vaara
> Ald kaytd koruja tai 10ysié vaatteita.

» Pidi kaulus poissa laitteen ja sen varusteiden
laheltd tukehtumisvaaran estdmiseksi.

» Pidé hiukset poissa laitteen ja sen varusteiden
laheltd tarttumisvaaran estdmiseksi.

Henkildsuojavarusteiden on tdytettdvé tarvittavat
terveys- ja turvallisuusvaatimukset.

Kaéyti aina seuraavia henkildsuojavarusteita:
* Turvakypard

» Kuulosuojaimet

* Myo0s sivulta suojaavat turvalasit

* Suojakésineet

* Turvajalkineet

Huumeet, alkoholi ja laakkeet
Huumeet, alkoholi ja lddkkeet voivat heikentdd
harkinta- ja keskittymiskykya.
N\ VAROITUS Puutteellinen reaktiokyky ja
virhearviot voivat aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia tai kuoleman.
» Al kiyti laitetta alkoholin, l4ikkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alaisena.
» Estd muita henkiloitd kdyttdmasta laitetta
alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen
alaisena.
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Asentaminen, kayttaminen ja
kunnossapito: varotoimet

/M VAROITUS Réjéhteet ja rajahtivit kaasut,
rajahdysvaara

Jos laite joutuu kosketuksiin rdjihdysaineiden kanssa,
voi aiheutua rdjdhdys. Se voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman.

Laitetta kdytettdessd voi lentdd kipinditd. Ne voivat
sytyttdd helposti syttyvin pdlyn ja aiheuttaa tulipalon
tai rdjahdyksen.

» Al4 koskaan kiyti titi laitetta lhelld rijihteitd.

» Al4 koskaan tydskentele helposti syttyvissi tai
rdjahdysherkéssd ymparistossa.

» Varmista, ettd tyoskentelyalueella ei ole piilevid
kaasuléhteita.

A\ VAROITUS Sahkoisku

Jos laite joutuu kosketuksiin sdhkdisten piirien tai
muiden virtaldhteiden kanssa, aiheutuu vakavan
loukkaantumisen tai kuoleman vaara.

» Al4 koskaan tydskentele ldhelld sihkoisid piireji
tai virtaldhteitd.

> Varmista, ettd tyoskentelyalueella ei ole piileviad
virtapiireja.
A\ VAROITUS Poélyvaara
Jotkut hiottaessa, sahattaessa, porattaessa ja muita
rakennust0itd tehtdessd syntyvit pdlyhiukkaset
sisdltdavit kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion
mukaan aiheuttavat syopéd, vastasyntyneiden
epamuodostumia ja lisddntymisongelmia.
Esimerkke;ja téllaisista kemikaaleista:
Tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
lahtevit piikiteet
Kemiallisesti késitellystd puutavarasta perdisin
oleva arsenikki ja kromi
Lyijymaaleista ldhteva lyijy
» Voit viahentdd altistumista ndille kemikaaleille
tyoskentelemélld hyvin tuuletetussa paikassa ja
kayttamalld hyvaksyttyjd suojavilineiti,
esimerkiksi pdlysuojaimia, jotka on suunniteltu
suodattamaan pois mikroskooppisen pienet
hiukkaset.

» Viltd hengittdmastd polya tai késittelemasti
terveydelle haitallisia rakennusjétteita.

» Kaytd polynpoistoa, esimerkiksi pisteimulaitteita,
ja hengityssuojainta, kun tyostettivistad
materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Hiomisesta syntyvi poly ja kaasut voivat aiheuttaa
rdjahdysvaaran. Kéyti aina tyostettiville
materiaaleille soveliaita pdlynpoistomenetelmia.

A\ VAROITUS Sinkoavat esineet

Hiottaessa, sahattaessa, porattaessa ja muissa

rakennustdissd syntyvit kipinét, lastut ja

pyorankappaleet voivat aiheuttaa henkilovahinkoja

singotessaan péin kayttdjda tai muita henkiloita.
Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmii ja

atheuttaa sokeuden.

» Kédytd aina turvalaseja ja kasvosuojusta
kayttdessisi, korjatessasi tai huoltaessasi tyokalua
tai vaihtaessa siihen varusteita.

» Suojaa muut henkilot pyorankappaleilta ja
hiontakipinoilta.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat
kayttavit kestivid turvalaseja ja kasvosuojuksia.

/\ VAROITUS Meluvaara
Kovat dénet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita.

» Suojaa kuulosi tyoterveys- ja turvallisuusohjeilla
mainitulla tavalla.

A\ VAROITUS Térindvaara
Térinélle altistuminen voi vahingoittaa hermoja seké
haitata verenkiertoa késissé ja késivarsissa.

» Yksitoikkoiset liikkeet, huono tydasento ja
altistuminen térinélle voivat olla haitallisia késille
ja kisivarsille. Jos havaitset tunnottomuutta,
pistelyéd, kipua tai ihon kalpenemista, lopeta
tyokalun kdyttdminen ja ota yhteys 14édkériin.

» Jos lisdystyokalun varsi on taipunut, sitd ei saa
kayttaa.

» Kéytd tarindvaimennettuja tyokaluja, jos
mahdollista.

» Lyhennai térinélle altistumisen kestoa
mahdollisimman paljon.

Yleiset tiedot

Rakenne ja toiminta -kohdassa.

Tdméa hiomakone on tarkoitettu vain hioville
tuotteille ja backing-laitteille. Tdssd mallissa on
voitelu. Konetta varusteineen ja lisélaitteineen ei saa
koskaan kayttdd mihinkd4n muuhun kuin sille
suunniteltuun tarkoitukseen. Muunlainen kaytto on
kielletty.

+ Al4 koskaan kiytd hioma- tai katkaisulaikkoja
hiomakoneessa ilman laikkasuojaa

» Ali koskaan kiinniti pydrosahanterii tai muita
katkaisutyokaluja, joita ei ole tarkoitettu télle
tyokalulle

Kilvet ja tarrat

Tassd koneessa on kayttoturvallisuuden kannalta
térkedt turva- ja huoltotarrat seké -kilvet. Tarrojen
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ja kilpien on oltava aina luettavissa. Uusia tarroja ja
kilpid voi tilata varaosaluettelon avulla.

@ AWARNING

EY-YHDENMUKAISUUDEN VAKUUTUS

Me, Atlas Copco Tools AB, S-105 23 TUKHOLMA
RUOTSI, vakuutamme ja hyviksymme itse vastuun
siitd, ettd tuotteemme (katso tyyppi- ja sarjanumero
etusivulta) ja tuotteemme ja lisdvarusteidemme
yhdistelmait, joihin tdma vakuutus liittyy, on/ovat
asianmukais(t)en standardi(en) mukainen/mukaisia:

EN 792-8

ja seuraavan direktiivien/seuraavien direktiivien
mukaisia:

2006/42/EC
Tukholma, 29 piivésté joulukuuta 2009
Lennart Remnebdck, toimitusjohtaja
Ilmoittajan allekirjoitus

Asentaminen

s011050

limanlaatu

* On suositeltavaa kayttdd paineilmaa, jonka
kosteuspiste on vililld +2 - 10 °C. Se varmistaa
parhaan suorituskyvyn ja pidentéa laitteen
kayttoikdad. On suositeltavaa asentaa Atlas Copcon
jadhdyttava ilmankuivain.

* Erillisen Atlas Copco FIL -tyyppisen
ilmansuodattimen kdyttdminen poistaa yli 15
mikronin kokoiset kiinteét hiukkaset ja yli 90 %
nestemdisestd vedestd, kun se asennetaan
mahdollisimman l4helle laitetta ennen muuta
esimerkiksi REG- tai DIM-tyyppisti
ilmanvalmistelulaitetta. [lmansyottoon
asennettavista laitteista on lisdtietoja
padkuvastossamme. Puhdista letkut puhaltamalla
ennen niiden yhdistdmista.

Voidellut mallit:

* Paineilman on siséllettdva pieni maara 6ljya. On
suositeltava asentaa Atlas Copcon DIM-
Oljysumuvoitelulaite ja asettaa se lisddmiin 3—4
pisaraa (50 mm®) minuutissa, jos laitetta kdytetadn
pitkédén, tai Atlas Copcon yksipistetyyppinen
Dosol-voitelulaite, jos laitteen kayttdjaksot jadvat
lyhyiksi.

Dosol-laitteen asetuksista on lisdtietoja
padkuvastomme ilmansyottolaitteista kertovassa
0sassa.

Paineilmaliitanta
/\ VAROITUS Paineilma voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

» Sulje aina ilmansyottd, poista paine putkistosta ja
irrota tyokalu ilmansyotostd, kun sitd ei kiytetd,
tehtdessé korjaustoitd tai ennen muutosten
tekemistd laitteeseen, esimerkiksi varusteiden
vaihtamista.

» Ald koskaan suuntaa ilmaa itseesi tai muuhun
henkil66n.

A\ VAROITUS Hallitsemattomasti liikkuvat letkut

voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

» Tarkista, ettd letkut ja liitokset ovat ehjid ja
tiukasti kiinni.

Tarkista ilmanpaine.

» Tadma laite on tarkoitettu (e) 67 baarin eli
600-700 kPan eli 87-102 psig:n kéyttdpaineelle.

* Kun laite on kdynnisttd, sithen syotettdvén ilman
paine ei saa ylittdd 7 baaria eli 700 kPa eli 102
psig

 Puhdista letkut puhaltamalla ennen niiden
yhdistamista.

Kayttaminen
Lisdtietoja on huolto-ohjeissa.

Valmistelut ennen hiomakoneen
kayttamista

Hiomalaitteen kayttaminen oikein

/A VAROITUS Liian suuri nopeus voi aiheuttaa

vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.

» Laitteeseen merkittyéd suurinta nopeutta ei saa
ylittaa.

Vain pétevit teknikot saavat testata hiomalaitteen.
Heilld on oltava valtuudet testata téllaisia tyokaluja
ja kédyttdd pneumaattista jarjestelmii kansallisten
maérdysten mukaisesti.
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+ Laitteen kuormittamaton nopeus on tarkistettava
joka pdivé ja aina huoltamisen jdlkeen. Tdma
tarkistus on tehtdvd hiomaosa irrotettuna.

* Ylinopeutta mahdollisesti aiheuttavaa liian suurta
ilmanpainetta on viltettdva painesddtimen avulla.

« Liitdntdjen ja ilmaletkun on oltava hyvissa
kunnossa.

Asennettu hiova laite

/\ VAROITUS Paineilma voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

» Sulje aina ilmansyo6tto, poista paine putkistosta ja
irrota tyOkalu ilmansy6tosta, kun sitd ei kiyteta,
tehtidessd korjaustoitd tai ennen muutosten
tekemisti laitteeseen, esimerkiksi varusteiden
vaihtamista.

/\ VAROITUS Vairin asennettu hiomalaikka
voi puhjeta ja aiheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

» Kiytd hiomalaikkaa sallitulla nopeudella, joka on
suurempi tai sama kuin paineilmatoimisen
hiomalaitteen nopeus

» Kaytéd vain valmistajan suosittelemaan tydkalua,
jossa ei ole leikkaavia pyorid tai terid. Lisétietoja
on Rakenne ja toiminta -kohdassa..

+ Kéytd vain kooltaan ja tyypiltddn suositeltuja
hiovia osia.

« Ald kiyti halkeilleita tai pudonneita
asennuspyoria.

* Ne on asennettava oikein, jotta sdrkyneet pyorat
eivit aiheuta loukkaantumisia.

« Kéytd vain pinnoitettuja hiekkahiomalaikkoja tai
-levyjé paineilmatoimisen hiomakoneen kanssa.
Varmista, ettd itsekiinnittyvét hiomalaikat
asennetaan keskitetysti

Hiomakoneen kayttaminen oikein

Lue turvallisuusohjeet ennen hiomakoneen
kayttdmista.

/A VAROITUS Ohjeiden noudattamatta
jattaminen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja
tai kuoleman.

» Jos tyokalu on suunniteltu kiytettdviksi suojan
kanssa, suojan tulee olla paikallaan, jotta
hiomatahna tai muu lika ei aiheuta ongelmia.

» Varmista, ettd tyOstettiva kappale on tuettu oikein.

» Varmista, ettd kipindt eivit vaaranna ihmisid tai
materiaaleja.

» Jos tyokalua kdytetdin muovin tai muun sdhkoa
johtamattoman aineen pailld, on olemassa
staattisen sahkon muodostumisen vaara.

» HenkilGsuojavarusteita on kaytettdva luvussa
Henkilosuojavarusteet kuvatulla tavalla.

» Liukastuminen, kaatuminen tai putoaminen on
merkittdvd vakavien onnettomuuksien tai
kuolemantapausten syy. Varo lattialle jatettya liian
pitkaa letkua.

» Toimi vieraissa paikoissa varovaisesti. Esimerkiksi
piilossa olevat sdhkdjohdot voivat aiheuttaa
vaaran.

» Pidi asento tasapainoisena ja jalansija vakaana.

» Jos viirin asennettu tai vaurioitunut tydkalu
aiheuttaa tirindd, reagoi nopeasti.

» Pysy loitolla pyorivasté karasta ja
hankausmateriaaleista. Pyorimisliike voi jatkua
useita sekunteja sen jilkeen kun ilmansy6ttd on
katkaistu. Ali laske tydkalua kiidestdsi ennen
pyorimislitkkeen pysédhtymista.

» Huomaa, ettd letkuun jddnyt paineilma voi
aiheuttaa tahattoman kéynnistymisen.

» Jos energiansyottoon tulee vika, vapauta
hallintalaite.
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Huolto

Ruostesuojaus ja sisaosien
puhdistaminen

Paineilman sisdltima vesi, pdly ja kulumisen myoté
irronneet hiukkaset aiheuttavat ruostetta ja tukoksia
esimerkiksi siipiin ja venttiileihin.

Néamaé ongelmat voidaan ratkaista voitelemalla
muutamalla 6ljytipalla, antamalla laitteen kdyda 5 -
10 sekuntia ja pyyhkimalld ylimdardinen 6ljy pois
kankaalla. Tee timé ennen Kkuin laite jai pitkiksi
ajaksi kayttimatta.

Voitelu

Koneessa on kulmavaihde, joka on voideltu
puolinestemadiselld rasvalla hyvén
kulutuskestivyyden varmistamiseksi. Jotta voidaan
viélttdd ylitdytto joka voisi johtaa 1dmpdtilan
kohoamiseen ja tiivisteiden vaurioitumiseen,
voitelunippaa ei ole. Sen sijaan rasva tulisi vaihtaa
noin 200 kiyttotunnin jdlkeen irrottamalla
kulmavaihteen kara.

Jotta voiteluominaisuudet olisivat oikeat, kayti
puolinestemdisté rasvatyyppid Urethyn GEOO.
Rasvan enimmdisméérd on 7cm’.

@ Ala kéyta kuulalaakerirasvaa tai alustarasvaa.

Voiteluohje

Kaiytd hyvilaatuisia voiteluaineita. On suositeltavaa
kéyttdad voitelutaulukossa mainittuja 6ljyjé ja rasvoja.

Ennakoivaan huoltoon kuuluu kulmavaihteen rasvan
vaihto aina noin 200 tunnin kéyton jdlkeen. Katso
ohjeet kohdasta Voitelu.

Koko laite on tarkastettava sdédnndllisesti kuuden
kuukauden vélein. Jos se on raskaassa kéytossa tai
el toimi kunnolla, se on tarkastettava ja huollettava
useammin.

Tarkista tiivistehuullos ja viereinen tolppa
kulumisen varalta. Tiiviste on tarked, koska se pitdd
voiteluaineen vaihdelaatikossa.

Ilmanoton suodatin on puhdistettava sdadnnollisesti,
jotta lika ei tuki sité, jolloin kapasiteetti heikkenee.

® Puhdista moottorin osat ja levita ohut kerros
paineilmavoiteludljya siipipyoriin ja sylinterin
seka paatylevyjen sisapintaan.
Kokoa moottori ja tarkista, etta liikkuu
vapaasti. Lisaa kaksi pisaraa 6ljya ilma-aukon
kautta ja anna moottorin kayda
tyhjakayntinopeudella 5 - 10 sekunnin ajan.

Hyodyllista tietoa

Saat kaikenlaista tietoa Pro tyokalutuotteista,
lisdvarusteista, varaosista ja julkaisuista omilta
verkkosivuiltamme!!

Kirjaudu sivuille www.pro-powertools.com

Tekniset tiedot

Melu- ja tarinapaastot

Merkki Yleiskadyttoinen limavoitelu
Laakerit Melu (seuraavan standardin mukaisesti: ISO15744)dBA
BP Energrease LS-EP2  Energol E46 Aénenpainetaso 80
Castrol Spheerol EP L2 Aanitehotaso -
Esso Beacon EP2 Arox EP46 Epavarmuus 3
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46 Kokonaistarindarvo, voimassa 2010 lihtien
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525 (kolmen akselin arvo seuraavan standardin mukaan:
2
Shell Alvania EP2 Tonna R32 18026927-3) m/s
Térindarvo <25
Texaco Multifak EP2 Aries 32 Epavarmuus _
Molycote BR2 Plus

Perushuolto

/N VAROITUS Liian suuri nopeus voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen tai kuoleman.

» Jos kdytetiddn saadinti, tarkista, ettd se on koottu
oikein. Huolimaton késittely voi rikkoa sen.

» Ali pura turvallisuuteen vaikuttavia osia, kuten
nopeussdidin tai ylinopeuskatkaisin. Jos ndma
osat vaurioituvat, ne on vaihdettava.

» Tarkista aina laitteen vapaa nopeus huollon
jélkeen. Lisdtietoja on Valmistelut ennen
hiomakoneen kéyttimistd

Tarinaarvo, voimassa 2009 asti
(yhden akselin arvo seuraavan standardin mukaan:
ISO 8662-8) m/s

Tarinaarvo <2.5

2

Melu- ja tarinadirektiivin selonteko

Nama ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissa
testeissd mainittujen standardien mukaisesti. Arvot
soveltuvat vertailuun toisten testattujen tyokalujen
vastaavien arvojen kanssa, kun testaus on tehty
samojen standardien puitteissa. [Imoitetut arvot eivét
ole riittavid riskianalyysien tekemiseen, ja
yksittéisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla
tdssd ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset
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altistusarvot ja yksittdisen kayttdjan
vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja ne riippuvat
siitd, miten kayttdjd tyoskentelee, mitd hén tyostid,
miten tyOpiste on suunniteltu, miten pitkddn hén
altistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa
kayttdjd on.

Me, Atlas Copco Tools AB, emme voi ottaa
vastuuta, mikali ilmoitettuja arvoja kdytetddn
todellista ja senhetkistd altistumista mittaavien
arvojen sijaan, tai mikéli arvoja kéytetadn riskien
arvioimiseen tyotilanteessa, jonka olosuhteisiin
emme voi vaikuttaa.

Tama tyokalu saattaa aiheuttaa kdden ja késivarren
HAV-oireyhtymin ellei sitd kdytetd ohjeiden
mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtymén
kasittelemiseksi 10ytyy osoitteesta
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Suositamme sddnnollisid terveystarkastuksia
tarindaltistuksen aiheuttamien, tirindsairauteen
viittaavien oireiden havaitsemiseksi ajoissa, jotta
tyonohjauksella ja tydymparistoon vaikuttavilla
toimilla voidaan estii oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.
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Texvika dedopéva

ZNMAVTIKEG TTANPOPOPIES YIa acPaAn
Xpnon
AvTég o1 0dnyieg apopohV TV
gyKatdotaon, T Aettovpyia, TO XEPIGUO
KOlL TT1] GLVTINPNGT) TOV TPOIOVTOG KOl TV
eloayBévtov/eykateotnuévay epyaieinv
Kot EEOTMOUMV.

* O xep1oTNG TPENEL OTMGONTOTE VL
dPdoet Kot vo KOToVOonGEL TANP®G TIG
oonyleg, mpv amd TN XpNon avtodH TOV
TPOIOVTOG

* dvddEre TIc 00MYiEg Yo LEALOVTIKT
TOPOTOUTY] KOl GLYOVPELTEITE OTL O
YEPLOTNG EXEL TAN PN TPOSPACT) OE AVTEG

* H un coppopeocn npog tig 0dnyieg
YPNONG £YKLHOVEL GOPaPOVG KvdHVOLG

O 61006 pog eivorl va TapayovpEe EpYOAELN TOV GOG
BonBovv va epydleote pe ac@aiELn Kot
OmOd0TIKOTNTO.

O mo onpavTiKog Tapdyovtas ac@drELaS VIO,
oVTO KoL Yo 001001 ToTE Epyareio eiote EXEIX.

H mpocoyn kain KaAn kpion cog elvailn KaAdtepn
TPOGTAGIO OO TPOAVUATIGHLOVG.

Agv TpEMEL VOL TPOTOTOLELTE OV TO TO UNYAVOKIVITO
epyareio, Yo Adyovg a&lomoTiog Kot acQIAELNG.
Av16 10 epyaieio mpémet va eykabictatal, vo
pvOuiletan ko va ypnoonoteitar pdévo amd
eEEOIKEVIEVOVS KO EKTIALOEVEVOVG YEPICTEC.

Agv glval ep1kto va avagepbodv OAot ot mhavoi
kivouvol g avTég TIg 00MYies, aAAL emonaivovTal
OPIGUEVOL OO TOVG GNHaVTIKOTEPOLC. [t
emMmPOGHETEG TANPOPOPIES OYETIKA LLE TNV AGQAAELN
ovpPovievbeite:

* AA\a Eyypapa Kot TANPOPOPIEG TOV GLVOSEHOVY
avtd 10 gpyareio

* Tov gpy0doTn G0C, TO COUATEIO GaG 1)/KoL TOV
EMAYYEALOTIKO GOC GOAAOYO

» KatdAnia mpdtoma, 6mmg avtd avapEpovTol
omv Hopdypapo Aniwan Lopuoppwons EK

Mmnopeite va LaPete meptocOTEPES TANPOPOPIES

OYETIKA LE TNV ACPAAELN KOL TNV VYLIEWVT OTNV

epyacio amd Tig aKOAOVOESC 16TOGEAISEC:

http://www.osha.gov (USA)

http://europe.osha.eu.int (Europe)

Mpos&idotroIinTIKEG AECEIG

O posidomomtikég AéEeig Kivovvog,
[Tpogidomoinon kat [Tpocoyn €xovv v axdAovdn
onpacio:

KINAYNOZ YT1odelkvUel pia €TTIKIVOUVN KATAoTaOoN N
otroia, av dev ammoeuxBei, Ba odnynaoel

og ooBapd Tpaupatiopd r Bdavaro.

MPOEIAOMOIHZH YTtodeikvUel pia eTmiKivouvn KAaTdoTaon n
oTT0ia, av Ogv aTTOPEUXDE], EvOExETal Va
odnynoel oe coRapd TPAUUATIONO N
Bavaro.

MPOZOXH YT1odelkvUel pia €TTIKiVOUVN KATdoTaon N
oTT0ia, av Ogv aTTOPEUXOE], EvOExETal va
odnynoel g eAaepU A PETPIO

TPAUUATIOUO.

MpoowTTIKEG TTPOPUAAEEIS Kal
mpoUTTo0éoEIg

EykardoTtaon, ammroBnkKeuon, cuvtipnon Kai
01a0eon

H gyxatdotaon, n arodnkevon, n cuvinpnon Kot 1
d1aBeoT aVTOV TOV TPOIOVTOG TPETEL VAL
TPOLYLLOTOTOLOVVTOL AtO GITOO TTOV:

* £YOVV TO GOUATIKA TPOGOHVTO VO, XEIPLGTOVV TOV
0YK0, TO BAPOG KOt TN SOVLVOLT CVTOV TOL
gpyareion

* &YOovV EMiyvmoTn OA®V TOV GYETIK®OV OVIKOV
00MYLOV 0GPAAELNG KO TPOANYNG ATUYN LA TOV

* &yovv Sacel Ko KaTavoGEL TIG 00N Yieg xpNong

AgiToupyia

H Aettovpyio avtod Tov mTpoidvtog mpénet va
exterelTOl HOVO amd £EEIOIKEVILEVOVC (EIPIOTEG.
E&edikevpévol Bempoidvtal ot xelploTtéc Otav:

* £YOVV T0 GOUATIKA TPOGOVTO VO, XEPLGTOVV TOV
OyKo, 10 BApog kat T SHVOUN QVTOL TOV
gpyareiov

* £YOLV EKTTOUOEVTEL Y100 TN AELTOVPYIO TOL TPOTOVTOG
€ CUUUOPPMOT TPOG TIG EOVIKEG 00N YiEg

* £YoVV eMiyvmon OA®V TOV GYETIK®OV OVIKOV
00N YLDV 0GPAAELNG KO TPOANYNG ATUYN LA TOV

* &youv S1ACEL KoL KATAVONGEL TIG 00N Yieg XpNong

ESoTTAIoONOG TTPOCWTTIKAG TTpOCTACIAGg
N\ NPOEIAOMNOIHZH Kivduvog euTTAOKAG
> Mnv @opate KOGUNUATO KOl YOUAOPO POV IoUO
> Mnv @opdrte povyiopd Aaod 6tav Aettovpyeite
T0 gpyaieio kot o EEQLPTHLATE TOL YOl TV
ATOPLYN TVIYLOV
» Kpatnote 10 gpyareio kat to eEoptniatd Tov
HOKPUE 0o TOL LOAALE GO Y10, TNV OTOQLYN
EUTAOKNG
O oMo pdg Tpocwmikng Tpootaciog 0o mpénel va
GUUUOPPAOVETOL TPOG TOVG IGYVOVTESG KOVOVIGLLOVG
VYLEWVNG Kol G PAAELOG.
Dopdre ndvta Tov 0kdA0V00 EEOTAMGO TPOSMOTIKNG
TPOCTACIOG:
* Kpavog acopoireiog
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* Qtoaomideg

* [IpootatenTiKd YLOALH e TAEVPIKN TPOCTAGIOL
* I[Ipoctatevtikd ydvtio

* IIpoctatevtikd vrodnuota

NapKWTIKA, AAKOOA Kal @ApHAKA
To vopr®TIKd, TO AAKOOA Kot OPIGHEVO PAPLLOKOL
HUTopovV vo. ETNPEAGOVY TNV KPioT Gog Kot TV
KAVOTNTA GOG Y10 GUYKEVTIPAOGT).
A\ NMPOEIAOMOIHZH Ta peiwpéva
AVTAVOKAAOTIKA KOl Ol AavBaOUEVEG EKTIMAOEIG
MTTOPOUV Va odnyfnoouv o€ coapd atuxuarta
f og Bdvaro
> [Toté unv Aertovpyeite 10 mpoidv Otav Pplokeste
VO TNV EMNPELD VAPKOTIKAOV, AAKOOA N
QOPUOKEVTIKNG OLY®OYNG
> Mnv apnvete GALQ ATOLO VO YPTCLLOTOLOVV VT
T0 TPOidv, 6Tav BpickovTol VIO TNV ENXNPELN
VOPKOTIKOV, 0AKOOA 1] POPUAKEVTIKNG OYy®YNG

EykartdaoTtaon, Asitoupyia kai Zuvtipnon:
TTPOPUAAEEIG
N\ NPOEIAONOIHZIH EKpnKTIKEG UAEG Kal
EKPNKTIKA aépia, Kivouvog €kpnéng
Edv to mpoiov £pbet oe emapn pe EKPNKTIKES VAL,
evdéyetar va onuelmbet Exkpnén. O expné&elg pmopovv
VO TPOKAAEGOVY GOPaPOVG TPAVIATIGHOVS 1} Bdvarto.
Katd m Aettovpyia Tov mpoidvtog pmopodv va
exto&evhovv omifeg o1 omoieg dvVavTOL Vo
TPOKAAEGOLV TNV OVAPAEEN TOAD EHPAEKTMOV KOVEMV
Kot 0epimV Kot Vo TPOKOAEGOVV MTIA 1 £EKPNEN.
> [Toté unv Aettovpyeite avtd 10 TPOidV KOVTA GE
EKPNKTIKES VAEG
> Mnv gpydleote ToTté o€ TOAD €HPAEKTO 1)
eKpNKTIKO TEPPAALOV
» Befowwbeite 6T1 dev vdpyovv KpuEEg TyEg
aepimv oV TEPLOYN EPYOGIOG GOG

A\ NPOEIAONOIHZIH HAekTpotAnsia

Ymapyetl kivovvog 6oPapod TpavpaTIGHOoD 1)

Bavdatov, edv to TPoidV £pOEL Ge EMOPN LE NAEKTPIKA

KuKA®pota 1 GAAES TNYEG NAEKTPIKNG EVEPYELNG.

> Mnv gpydleote TOTE KOVIA GE NAEKTPIKA
KuKA®pOTe 1 GAAES TNYEG NAEKTPIKNG EVEPYELNG

» Befowwbeite 6T1 dev vdpyovv kKpued NAEKTpIKG
KUKAMUOTO GTNV TEPLOYY EPYUCIOS GOGC

A\ NMPOEIAONOIHZIH Kivduvog a1ré okévn
Kémoteg oxoveg, atpol 1 GAL 0EPOUETOPEPOUEVA
VAMKQ, TO 0TT0{0L TOPAYOVTOL KOTO TN UnyovokivnT
eKTPIPN, TPLovion, Aeiovon, ddtpnon Kot GALES
KOTOUGKEVOGTIKES OPAGTNPLOTNTES, TEPLEXOVV YNLUKES
0VGiEg 01 0Toleg TPOKAAOVV KOPKIVO KOl YEVETIKES
avopoiies | dALeC avamapay®yikés PAGPES.

Op1opéva TaPAdETYLOTO CVTMV TOV YNUKOV OVGLOV
glvau:

KpuotaAlikd mopttid kot Tolévto Kot QAL
O1KOOOHIKE VAIKA.

Apoevikd Kot YpOIOo amd ynUKd eneepyacuévo
KOOVLTGOVK.

MoAvBoog amd Paeéc pe faon to porvpodo.

» ['lo va meplopicete v €kBeon cag 6€ ALTEG TIG
IMUKéG ovoieg Ba Tpémet va epyaleote o€ KOAGL
aeplOLEVO YDPO, YPTCILOTOLDVTOG EYKEKPIUEVO
eComMMG O acPdlelng, OTmG elval o1 HAcKEG
OKOVIG, E0IKA OYEOLUGEVES VAL GUYKPATOVV TO
LUKPOGKOTIIKG COUATIOW0

» Mnv glomvéete T 6KOVN 1] TO COUATIOW TOV
TOPAYOVTOL KOTA TNV EPYNCia, TO 0T0i0 LITOPOVV
va gtvor emPAafn yio v vyeia cog

» Xpno1ponoinote EOMTAMGUO ATOUAKPVVONG TG
oKkoVNG, Y. EEOTAICUO EMTOTIOG OVOPPOPNONG
Kot popdite EE0MAMGUO AVOTVEVGTIKNG TPOGTAGIOG
otav gpydleote pe VAIKA T 0moia Tapdyouv
COUOTIOW TOV LETAPEPOVTAL LE TOV OEPOL

» Evoéyetar va dnpuovpynBodv expritiKég
ATULOGPALPES OO TN OKOVI KO TOVS OTHOVS TOL
mopdyovtal amd v EKTPIP N N Aeiavon.
XPNGOTOLEITE TTAVTO GUGTILLATO OTTOULAKPVVOTG
N KATAGTOANG TNG GKOVNG, KATAAANAQ Y10l TOL VAU
nov enelepydleote

A\ NPOEIAONOIHZH EkTOo{cudpEVO CWHATISIA
Katd ) unyavokivnm exktpipn], mprovion, Agiavon,
oldtpnon kol GAAEG KOTAGKEVAOTIKEG
OpaoTNPLOTNTESG Elval duvatoOV va ekToEgvhohv
omifec, Opavopata 1 GAAa copoTiow, To omoio
UTOPOVV VO TPOKOAEGOVV TPAVUOTIGLOVS EQV
YTLTGOVV TOV YEPLOTH 1 GAAQ ATOLLCL.

Axdpo kot oA pikpd ektogevdpeva Bpadopota
UmopoHv vo TPOVUATIGOVY TO LATLO GOG KO VOl
TPOKAAEGOLY TOPAWGT).

» Gopate TavTo KATAAANAO EEOTAMG O TPOGTAGTOG
TOV HOTIOV KOl TOL TPOSMOTOV Oty epyalecTte
otV meployn Aettovpyiog, emdOpOmwonc N
GUVTIPNONG TOL EPYAAEIOL 1) AVTIKATACTAONG
eCaptnUaT®V TOL EpyarEiov

> XPNCILOTOIEITE TPOGTUTEVTIKA SLO(OPIGTIKEL, Y10
VO TPOSTATEVGETE TOVG AAAOVG ATTO EKTOEELOLEVOL
Bpavoparta Ko omifeg mov moapdyovrol Kotd ™)
Aetavon

» BePaiwbeite 611 OAa ta dropa mov Bpickovral
GTNV TTEPLOYN POPOLV KATAAANAO EOTAMGLO
TPOGTAGIOS TOV LOTIOV KOl TOV TPOGHOTOV

A\ NPOEIAOMNOIHZH Kivduvog até 86pufo
To vymAa eninedo BopHPov pmopodv va
TPOKAAEGOLV HOVIUN OTTOAELN OKOTC.
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» Gopdate mTo0oTIdEC 01 OTOlES Elvan o€
GUUUOPPOGT TPOG TOVG KAVOVIGHOVS AGPAAELOS
KOl DYLEWVNG OTNV EpYacia

/N NPOEIAOMNOIHEH Kivduvog a1ré TIG SOV OEIG
H éxBeon o€ dovioeig pmopel va mpokaAéaet PAGPeC
GTO VELPIKO GUGTNLOL KOl TNV TOPOYN CHOTOC GTa,
YEPLOL KO TOL UTPATOOL.
> Ot emavoAapPovOlEVES KIVIIOELG KOTO TNV
gpyacia, ol afoieg otdoelC Kal 1 £kBeon oe
dovnoelg umopet va etvan emiProPeic ya ta xépia
Kot ta prpdtoa. Edv mapatnpioete povdlacua,
popuyKloo o, TOvo 1 YAoUdoa Tov dEPHOTOC,
OTOUATNGTE TN XPNON TOL EpYareiov Kot
ovpPovievbeite Evav yiaTpd
» Aev Qo Tpémetl va ypnoiporotovvtol epyoreio
ELCOYMYNG LE KUPTN AKPT
» Xpnoiomnoteite epyoieio e KOTAGTOAN TNG
dovnong otav givar dabéoa
» EAlayiotomotnote to ypdvo £kBeomng otn d6vnon

evikég TTANpO@OPIEG

2xed100MOG Kal AsIToupyia

Av16 10 Tp1Peio mpoopiletar Yo TpoidvTa Aeiovong
Kot eEomAond evioyvong povo. Avtd to HOVTELD
&xet MmavOel. H unyovn kot o tpocaptnuéva tg
eCoptnpata Oa TpEmeL va xpnGLoTolovvTol Lovo
Y10 ToV oKomd Yo, Tov omoio mpoopilovtat, Kabe GAAN
XPNON amoyopeLETAL.

* Tloté punv ypnoylomoteite tpoyovg Aeiavong 1
amokonn¢ o€ TPPEio ywpPic TNV TPOCTATELTIKN
owata&n tpoyov

* [Toté unv cvuvoéete KUKMKEG TPLOVOTEG AETIOES
N dAAa epyaleio KOTNG EKTOG A aLTA TOV
npoPAémovtal yia to epyoireio

ZAMATA KOl OUTOKOAANTEG ETIKETEG

210 PGV oL VITEPYOVY GYLOLTO KO VTOKOAANTES
ETIKETEC IOV TTEPLEYOVV GNUOVTIKES TTANPOPOPIES
OYETIKA LE TNV TPOCMOTIKT OLGPAAELN TOV XEPLOTN
KOl T1) GLVINPNON TOV Unyovnuotog. Ta orpato Kot
Ol QVTOKOAANTEG ETIKETEG TTPEMEL v elvan TavTOTE
gvavayvoota. Mropeite va mopayyeilete véa
OTLLOTOL KOl UTOKOAANTEG ETIKETEG ATTO TOV KATAAOYO
OVTOAAOKTIKDV.

[@ AWARNING

5011050

AHAQZH ZYMMOP®Q2HZ EK

Epeic, n eroupeia Atlas Copco Tools AB, S-105 23
YTOKXOAMH, ZOYHAIA dni®vovue pe
OTOKAEIGTIKT] Lag €VBVVT OTL TO TPOToVY pag (e THTo

Kol oe1plokd aplfuo, PA. TpdTn cEAldN) Kot G€
oLVOLAGHO e Ta fondnTikd e€aptrpoTo TG
ETAPELNG O, GTO OTOI0 AVAPEPETAL 1) TOPOVGOL
ONAmon, TANPO1 TIC OTOLTHGELS TOV GYETIKOV
TPOTOTOVL (1] TOV CGYETIKAOV TPOTHTWV):

EN 792-8
KOl GUULOPOOVETAL [LE TNV akOAoVON odnyia (1] T1g
aKOAoLVOEC 00MYiEQ):

2006/42/EC
2ToKYOAUN, 29 AekepPpiov 2009
Lennart Remnebdck, ['evikog AievQoveng
Yroypapn exootn

EykardoTaon

MoiétnTa Tou aépa

* [ BéATIOTN amdOooN Kot péEyiato xpovo (ong
TOL TPOIOVTOG GLVIGTATOL 1 YPT|ON TETIECUEVOL
aépa pe onpeio dpodcov petasd +2°C ko +10°C.
2uviotdrtol 1 yKatdotact evog Enpoviipa aépa
Atlas Copco yuktiko0 TOmov

* XpNOoOTOlEiTE EEXWPLOTO PIATPO OEPO TUTTOV
Atlas Copco FIL, t0 omoio amopakpivel ta. oteped
ocopatioln wov givor peyardtepa omd 15 p kot
nepLocdtePo and 10 90 % tov vepoo,
EYKATEGTNUEVO OGO TO SLVATOV TTLO KOVIQ GTO
TPOTOV Kot TPV omd OTOLONTOTE AAAN povada
TPOTAPOACKELTG TOV aEpa Onwg To0 REG | DIM
(Tapaxarovpe PAETETE TO EEQPTHLOTA TNG CEPAS
Air Line otov k0p1o katdroyo). ECoepdote Tov
ELUOTIKO COANVA TPV At TN GVVOESN

Movtéra pe AMimavon:

* O memeopévog aépag Oa mpémet va mepiéyet pio
piKpn TocdtTo A0d100. ZUVIGTOVUE
OVETLPVAOKTO VO, EYKOTOGTICETE EVAV MTTAVTN
dtqyvong Aadtobd Atlas Copco tomov DIM,
puOucpévo puotoroykd oe 3—4 otaydveg
(50 mm?®)/Aento Yo epyodeia peydiov khkAov
Aertovpyiog i Evav Amavt| povov onpeiov Atlas
Copco tomov Dosol yia epyoireio pikpov KOKAOL
Aertovpyiog.

[Na ) pvOBuion Tov Dosol mapakarovpe PAEneTe
ta eaptnuota g oepdg Air Line otov kuplo
KOTAAOYO.
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20vOEON TTETIECHEVOU Aépa

/A NMPOEIAOMOIHZH O aépag utré Tricon putropei

va TTPOKaAécel coBapo TPAUHATIONO

> IIpwv kdvete omoladnmote pHOon 61o TPoidyv,
.y oAhayn e€optnudtov 1 emdtopbaoelgs,
OLOKOMTETE TAVTO TNV TTAPOYT] AEPOL,
amoGTPUYYILETE TOV EALUGTIKO COANVA TOVL
TMEMEGUEVOL OEPX KOl ATOGVVOEETE TO EPYUAELD
Ao TNV TOPOYN 0P OTOV JEV YPNOLLOTOLEiTOL

> [Toté punv katevBivete Tov 0€pa TPOG T0 HEPOG
G0G 1) TPOG OTOLOVONTOTE GALOV

N\ NPOEIAOMNOIHZH O1 eKTIVOOOTOHEVOI
€AAOTIKOI CWANVEG HTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
oofapoUg TPAUUATIONOUG
» EAéyyete mavta yio @Oapuévoug 1 yolapotc
CMANVEG KOl GUVOEGELG

EAéyyete v migon Tov aépa

* To mpoidv eivar GYESOGHEVO Y10 AEITOVPYIKN
nieon (e) 67 bar = 600—700 kPa = 87-102 psig

* H wieomn tov aépa otV €i6000 TOL £pyareiov Otav
avTO AElTovpyel Oev TPEMEL VoL LITEPPaLvEL TN
péylotn Asrtovpykn| mieon 7 bar — 700 kPa — 102
psig

* Eoepmvete TOV EAACTIKO COAMVO TPV A0 TN
GLVOEGN TOV

AgiToupyia
B\énete eniong Odnyies avvtnpnons

MposTolpacisg TrpIv atrod Tn XpRon Tou
TpIfciou

ZwoTh AsiToupyia Tou TpiIf€iou

A\ NMPOEIAOMOIHZH H utrepBoAikn TaxiTnTa

Ag1IToupyiag Tou epyaAgiou PTropei va TTPOKAAECE!

oofapo TpaupaTIoONS R BdvaTo

> Aev mpémel vo vepPaivete T pHéEYoT
EMTPEMOUEVT] TAYVTNTA, OTMG QT GNUELDVETOL
TOVEO GTN Pnyovn

H doxyn tov tpieiov Ba mpémet va deayeton pdvo

and enayyelpoties texvikovs. Ot teyvikoi Oa mpémet

va gtvar eEovsrodotnpévol va SoKialovy antdv Tov
TOmo gpyaieiov Kot va yeipilovtan £vo TVELLUTIKO

GUOTN O GE CLUUOPP®OT TPOG TIG EOVIKES 00MYieg.
* H elevBepn taydtnta g unyovig o tpénet va

eléyyeTon kKaOe pépa, kabmg ko Omote eKTEAEITOL

N epyacio cuvtpnong. Avtdg o Eheyyog o mpémet

va O1EEAYETOL LE ATTOGVVOESEUEVO TOV EEOTAMGLLO
Aetovong

* Xpnowonoteite puOuiot wieong, yo va
ATOPVYETE TNV LILEPPOAIKT TTiEST) ALEPXL TTOV HITOPEL
Vo TPOKOAEGEL VITEPPOAKT TaXOTNTOL

* Ot ovvdéoelg kot 0 corvag oépa Ba mpémet vo
Bpiokovtol og KaAN KATAGTOON

EykateoTnuévog e§0TTAICNOG Asiavong

A\ NPOEIAOMOIHZH O aépag uTrd Tricon TropEi

va TTpokKaAécel coBapo TPAUUATIONO

» [Ipwv kévete omoradnmote pvOGN 6TO TPOIdV,
7.y aAAoyn eEapTnudtomV 1 EmO0pOdGELC,
OLOKOTTETE TAVTO TNV TTALPOYY| 0£POL,
amooTPayYilETE TOV EAAGTIKO GOANVO TOV
TEMECUEVOL 0EPQL KOl ATOGVVOEETE TO EPYAAELD
amd TV TOPOYN 0EPA OTAV OEV YPTCLOTOLEITOL

A\ NMPOEIAONOIHEIH Evag akatdAAnAog

€EOTTAIONOG Agiavong pTropei va ordoel Kai va

mpPOoKaAéoel coapd TpaupaTiond R Bdvaro

» Xpnowomnoteite pailopdxio vioyuong 1 VAIKA
Aelovong pe emrpemduevn To\LTNTO LEYOADTEPT
1 ion pe avt tov tpPeiov

» Mnv ypnoyonoteite po&thapdiio evioyvong 1
VAKA Aglovong SlapopeTIK amd oV T TOV
KkaBopilel 0 kaTOoKELAGTNG (O)L TPOYOVG
amoKomn¢ N “voyla’” okoiiopatoc). BAémete
[Mopdypago Lyeoiaouos ko Asitovpyia.

* XPNOIUOTOLEITE LOVO TOVG GUVIGTMIEVOLG TOTTOVG
Kol PeyEDN amo&ecTikMV epyareiwV

* Mnv ypnoonoteite 6tepE®UEVOLS TPOYOVS LE
omacipoTo 1 pOYUEG ) TOL UTopel va £Y0VV TEGEL
KAt

* H xotdAAnin otpién eivon omapaitnt yo tnv
TPOANYT] TPOVUATICUDV OO CTOGUEVOVG
GTEPEMUEVOVG TPOYOVG
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* XPNOUOTOIEITE HOVO EMOTPMUEVOVS HIGKOVG 1|
@VALO eKTPPNG TTOL Etvor KaTAAANAL
ACQOAMGUEVA 6TO HOEILOPAKL EVIGYVOTG TTOL
napéyetal pe to Tpieio aépa. Befarwbeite 6t1 o1
diokot ekTp1Png ovTOHATNG OTEPEMOTNG Evat
TOmOHETNUEVOL OLLOKEVTPIKA

2WwoTOG TPOTTOG EpyaTiag UE To TPIREio
Awpaote v apdypagpo Odnyics aopoleios npv
xpNoonomoete to Tpipeio.

N\ MPOEIAOMOIHZH H aduvapia doknong Twv

OWOTWV TTPAKTIKWYV AgIToupyiag Hmropei va

mpoKaAéoel cofapod TpaupaTioud i 0dvaro

» Otav ypnoonoteite £va epyaieio mov €xet
oed100TEL Y10 VoL £XEL TPOGTATEVTIKY] O1dTaln, O
TPETEL VO TOTOOETEITE TNV TPOGTATEVTIKY| S8 TOEN
€161 MOTE VO, 00G TAPEYEL TPOCTAGIN O
pwicuato Kot GALQ VTOAEIpLOTOL

» BePaiwbeite 011 T0 avtikeipevo mpog enelepyacio
ompileTtot KatdAAnia

» BePawwbeite 6t o1 omibeg dev amotelohv kivouvo
YL avBpOTOVG 1| avTIKEIEVDL

> Yrapyet o Kivduvog NAEKTPOGTATIKNG
amoPOPTIONG, GV TO gpyareio xpnoomoteital
TOVO G€ TAOGTIKO 1] GALO U1 OYOYHO DAKO

> Oa tpémel va yproiponoteite eEoTAoUO
TPOGOTIKNG TPOCTUGIOG, OTWG TEPLYPAPETOL GTNV
Hopdypago EComiiouds mpoowmikng npootaciog

» H oAicOnon, to mapamdtnpo Kot n ntmon etvat
oo TIG KVPLEG autieg coPfapod TPOLLATIGHOD N
Bavdatov. [Ipocéyete yio TNV Hmapén mtepicoelov
MG TIKOV GOAVa IOV BpioKeTol 6TV EMLPAVELL
kivnong M epyaciog

» [Ipoywpdrte pe mpocoyr 0tav Bpiokeote oe Un
owkeio mepiPdArov. Mmopel va vdpyovv kpvpoi
Kkivovvor, dmwe NAEKTPIKES YPAUUES 1) AAAES
YPOUUES EYKATACTACEMV

» Awatnpeite pio 16oppomTnUEV GTAGT] TOV CAOUOTOS
Kot 6Tafepd TOTHOTO

» Avtidpdre ypryopa og viepPorikéc Sovioelg
eEautiag eBopag 1 akataAANAa TomofeTnUéEVOL
ePYOAEiOD E1GOYMOYNG

» Meivete paxpod amd Ty TEPIOTPEPOUEV
KINTipoe ATPOoKTO Kot T amo&ectikd epyaleio.
H neprotpoon pmopet va cuveyiotet Yo apketd
OELTEPOLETTA OOV O10KOTEL 1] TPOPOSOGIQ TNG
TEPLOTPOPIKTG Kivnong. Mnv apnvete kdto to
gpyareio, £m¢ OTOV CTALOTIOEL 1] TEPIGTPOPT

» [IpoGéETe OTL 0 CLGGOPEVUEVOG GTOV GOAN VO,
TEMEGUEVOC 0EPAG EVOEXETOL VO, TPOKAAESEL [ia
anmpocOOKN TN eKKivion

> AmelevBepdoTE TN GLGKELT EAEYYOL EGV
OTOUATHGEL VO AELITOVPYEL 1] TPOPOSOGTN EVEPYELONG

2uvThpnon

AVTIOKWPIOKK TTPOCTACIO KOl ECWTEPIKOG
KaOapiopog
To vepd oToV TEMESUEVO AP, TN OKOVN KOl TOL
cONOTIOW Ao TNV EKTPPN TPOKOAOVY GKOLPLE Kot
QpAELo TV TTEPVYIMVY TOL KNTHPW, TOV BaARidmV
KA

Av16 0 TPOPAN O propel va emAvBet pe Amavon
pe Aaot (Lepkég oTaYOVEG), AELTOVPYIL TG UNYOVIG
v 5-10 devtepdAENTA KOl ATOUAKPVVGT) TOV
eMIAEOV AaO100 UE VO KOUUATL VPOCLLOL.
Alevepynote Ta TOPATAVE TPV cvpufovv
OTONOTIHOTO AELTOVPYIOG HEYAANG OLAPKELOS.

Aitravon

H pnyovn 6100étetl éva KifdTio yoviakng petdooong
kivnong, to onoio Aumaivetot pe NUIPELoTo YPAGo,
TPOKEWEVOD VO SlGPOAILETOL KOAT] OVTOYT OTN
0Bopd. ['a va amo@hyete TV VIEPTANPOOT), 1) OTTOTN
umopetl va mpokaAésel avéEnomn g Beppokpoaciog
Kot BAAPT OTIG TOLOVYES, OEV VILAPYEL GTOUO
Almavong. Avt' avtov, To YpAGo TPENEL VO
avtikodiotoaton petd amo 200 mpeg Asttovpyiog
TEPITOL, APOPDOVTOS TNV ATPAKTO TOL KBWTiov
YOVIOKNG LETASOOTG Kivnomng.

Mo axpiPeig 1016t TEg AlTavonc, XPNOLOTOMOTE
nuipevoto ypdoo tomov Urethyn GE0O. H
OTTOUTOVLEVT TOGOTNTO YPAGOV EIVOL TO HEYIGTO
Tem?,

@ Mnv xpnoipotroigite ypdoo yia o@aipoTpIBEig
A TAaioio.

0Odnyoég Aitravong

Xpnowonoteite Mmovtikd KoaAng motdtnrag. To
MmovTéLaLo Ko To YPAoo Tov KOToypapovTal GTov
mivako Movong ivon TopadelyLorTo ATV TIKOV TOV
GUGTNVOVTOL.
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Odnyisg xpnong

Mdpka Ceviki XpnoipoTnTA AgpoAitravon

Tpi1Beig
BP Energrease LS-EP2 Energol E46
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Arox EP46
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525
Shell Alvania EP2 Tonna R32
Texaco Multifak EP2 Aries 32
Molycote BR2 Plus

MevikA em@ewpnon

N\ NPOEIAONOIHZH H utrepBoAIKN TaxuTnTa
TTEPICTPOPNG HTTOPEI va TTPOoKaAéoel coBapod
TPAUMATIOHNO 1) BAvaTto
» Edqv ypnoonoteite puliot| otpo@av Kivnipa,
BePormBbeite 611 £xeTE GLVOPUOLOYNOEL TOV
KATAAAN A0 pLOIOTA. O aTPOCEKTOG YEPIGUOG
umopet va mpokaAécel PAGPN o avTtoOV
» Mnv arocuvappoAoyeite puépn mov oyetiCovral
LE TNV 0CQAAELD, T.Y. PLOUICTNG GTPOPDV
KWV TNPQ 1] GLGKEVT] QVTOUATNG SLOKOTNG
Aertovpyiog o€ mepinToT VLEPPOAKNG TOYVTNTOC.
Avtd ta pépn Ba mpémetl va avtikadictavot
eEolokAnpov O6tav veiotavior PAAPN

> EAéyyete mavta v elevBepn tayOtnrta g
UNYOVIG LETA OO TNV EKTEAECT) TOV EPYACIDOV
ocvvtpnone. BAénete [apdypao Ipoctoyocio
TPIV OO TH YPHON TOL TPLPEIOD

INo tpoAnmtikny cvvtpnon, To YpAco 6to KIPAOTIO
YOVIOKNG LETASOOTG Kiviong TPETEL VoL
avtikadiotatal avd 200 dpec Aettovpyiog mepimov.
Avatpélte oTig 00MYieg ™G evotntag Airavor.
OAOKAN PN M unyovi Ba Tpémetl va eAéyyetal
TakTkd kdBe €& pnveg. Eav n punyavn
YPNOLOTOLEITOL Yo EpYyacia Bapémv KaONKOVTIOV 1|
dgv Aettovpyel cwotd, T0TE o TPEMEL VL
embempeitol oe GLVTOUATEPA YPOVIKE OOGTHILOTOL.

EAéy&re to oteyavomom ko xethog Kot tnv
napoakeipevn omin yu eBopéc. H torpodya etvan
TOAD oNUOVTIKN KaBdg cuykpatel TO MITavTiKd pHéca
070 KIPOTIO TOYVTHTOV.

O evtampag oty €16000 T0L aépa Bo Tpémet va
kaBapiletarl cuyvd, Yo va amo@edyeTat To EPASLLO
KO 1) HELOUEVN SUVOUKOTNTO.

® KabapioTe Ta §apTANATA TOU KIVIITAPO KAl
eaAcipTe Eéva AeTrTé oTpWHA AadioU
agpoAitTravong ota TePUYIA KOl OTHV
EOWTEPIKA ETTIPAVEIA TOU KUAIVEPOU Kal TwV
AKPAiWV EAACHATWYV.
ZUVAaPHMOAOYROTE TOV KIVTAPA Kol EAEyETE
oT Aeitoupyei xwpig rpoARuara. NMpoocBéoTe
000 oTayoveg AadioUu péow TNG £10080U aépa

Kal 0£0TE TOV KIVNTAPQ OE AgiITOoupyia oTO
peAavTi yia 5-10 deutepOAeTTTA.

XpRoIpeg TTANPOPOpPiEg

Mmnopeite va Bpeite ke gidovg TAnpopopieg
OYETIKA pE epyareia, e€apthpata, EEOTAIGUO TNG
Pro, kaBwmg kot dnpocievpéva Bépata oto WEB site
pog!

Mrreite oTO Www.pro-powertools.com

TexvIKa oToIXEia

Extroutrég Bopufou kal dovhoewv

O6pupog (cuppwva pe 1ISO15744) dBA
Z1dOun NXNTIKAG Trieang 80
Z1aOun nXNTIKAG 10X00G -
ABeBaidTnTA 3
ZuvoAikn TigR dovAoewyv, I0XUEl ard 1o 2010

(TR 3 agovwyv ocuppwva pe 1IS028927-3) m/s ?
TiyA dovAoewv <2.5
ABepaidTNTO -
TR Soviocewy, 1I0XUEl atrd To 2009

(miuA 1 aSova ocup@wva pe ISO 8662-8) m/s 2
Ty dovAoEwyv <25

‘Eyypa@n dnAwon emirédou Bopufou &
dovioewv

Ot tipég mov onAmvovtot eEakpiodnkay pécm
EPYACTNPLKAOV SOKLUADV GE GLVAPTNOM HE TA
avapEPOLEVA TPOTLTTO, KOl LTOPOVV VL
YAPNOILOTOMOOVV Y10 GOYKPIOT UE TIG ONAMUEVES
TIEG AAA®V epyareimV TOL LTOPANONKAV GE doKIUN
ouue®Va LE Ta. 1010 TpoTLTTa. Ot TIHEG TOV
OMAdvVovTal Oev ivat KATAAANAES YioL (PN O™ O
VTOAOYIGHOVG EKTIUNONG KIVOHVOV, KaOMDG Ot TYEG
LETPNONG GE LELOVMOUEVOLS YDPOLVG EPYACTIOG LTOPEL
va etvar vymAdtepes. Ot mpaypoTikég TIHEG EkBeomng
Kol ot kivouvol copatiknig PAGBNg, otovg omoiovg
eKTiOeTOl O LEPOVAOUEVOS YPNOTNG EIVOL LOVOIOIKES
Kol €E0PTMOVTOL OO TOV TPOTO EPYAGIAG TOV YPNOTN,
10 avTiKeipevo epyaciog kot To oyedlacpod g BEong
gpyociog Kabdg Kot amd 1o ypovo kBeong kot T
(PLGIKT KOTAGTOGN TOV XPNOTH.

Epeic, n eroupeio Atlas Copco Tools AB, dcv
pumopovpe va BewpnBovpe vebBovvor ya Tig
GUVETELES TNG XPNONG TOV ONAOUEVAOV TILOV, OVTL
TOV TIUOV TOL OVTIGTOLYOVV GTNV TPOYLOTIKY
ékbeom, oe pio LePOVOUEVT EKTIUNGT KIVOUVOL GE
pa Kotdotaon 0éong epyaciog, Yo TV omoia dgv
€yovpe kovévay ELEYYO.

Av10 10 epyaieio umopel va mpokaAEcel GHVOPOLO
doVMoNG xePLov-Ppayiova, e TEPITTOOT AVETAPKOVS
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dwayeipiong g xpnong tov. 'Eva keipevo odnytov
™G EE oyetcd pe ) dayeipion g d6vnong yeptov-
Bpaylova umopeite va Ppeite ot dievbuvon
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

YUVIGTOVLE TNV THPNOT TPOYPAUUATOS LUTPIKNG
mapakoAovON oG, Yia va avayvopilovat Toxov
OPYIKO COUTTOLOTO, TTOV EVOEYETAL VO oyeTilovTan
pe v ékbeon o€ dOVIOELG, £TGL MOTE VoL, Etval
dLVOLTI 1| TPOTOTTOINGT) TV JAOTKAGIDV OloyEPLoNG
KOLL VO ATOTPEMETOL 1] TPOKAN GO LEALOVTIKDV
COUOTIKOV BAAPOV.
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Séakerhet och operatorsinstruktion

Sakerhetsanvisningar

Viktig information for saker anvandning

Dessa anvisningar avser installation, drift,
hantering och underhall av produkten,
insatta/monterade verktyg och utrustning.

* Det dr mycket viktigt att operatoren lést
och forstatt anvisningarna helt och hallet
innan produkten anvénds.

» Forvara anvisningarna sakert for framtida
referens och se till att operatoren alltid
har full tillgéng till dem.

* Om anvisningarna inte atfoljs kan detta
leda till allvarliga risker.

Vér malséttning &r att producera verktyg som hjélper
dig arbeta sdkert och effektivt.

Den viktigaste sikerhetsanordningen for
arbetet och for alla verktyg ar DU.

Din forsiktighet och ditt goda omddme ar det bésta
skyddet mot personskador.

Den hér maskinen far inte dndras av produktskal
eller sdkerhetsskil. Endast behoriga och utbildade
operatorer far installera, justera eller anvinda
verktyget.

Vi kan inte tdcka in alla eventuella risker hir, men
vi vill belysa ndgra av de viktigaste. For ytterligare
sakerhetsinformation ber vi er ta del av foljande:

« Ovrig dokumentation och information som
medfoljde det hir verktyget

* Din arbetsgivare, fackforening och/eller
arbetstagarorganisation

* Tillampliga standarder enligt aktuellt avsnitt EG-
forsdkran om overensstimmelse

Ytterligare hélso- och sdkerhetsinformation kan fis

fran foljande webbplatser:

http://www.osha.gov (USA)

http://europe.osha.eu.int (Europa)

Signalord for sakerhet

Signalorden for sékerhet dr Fara, Varning och
Observera. De har foljande betydelse:

FARA Detta ar en farlig situation som kommer att
leda till dodsfall eller allvarliga
personskador om den inte undviks.

VARNING Detta ar en farlig situation dar det finns risk
for dodsfall eller allvarliga personskador
om den inte undviks.

OBSERVERA Detta ar en farlig situation dar det finns risk

for lindriga eller medelsvara personskador
om den inte undviks.

Personliga forebyggande atgarder och
behorigheter

Installation, lagring, underhall och
bortskaffande

Installation, lagring, underhéll och bortskaffande av
produkten far endast goras av personer som:

« dr fysiskt kapabla att hantera verktygets storlek,
vikt och effekt

* kénner till alla géllande nationella anvisningar for
sdkerhet och forebyggande av olyckor

* har last och forstétt bruksanvisningen

Anvandning

Produkten far endast anvindas av behoriga
operatorer. Operatdrer dr behdriga om de:

« dr fysiskt kapabla att hantera verktygets storlek,
vikt och effekt

+ dr utbildade i att anvénda produkten i enlighet
med nationella direktiv

* kénner till alla géllande nationella anvisningar for
sikerhet och forebyggande av olyckor

* har last och forstatt bruksanvisningen

Personlig skyddsutrustning
/\ VARNING Risk for att fastna
» Bér inte smycken eller 10st sittande klader

» Hall halsband pa behorigt avstand fran verktyg
och tillbehor for att undvika kvavning

» Hall haret pa behorigt avstand fran verktyg och
tillbehor for att undvika att det fastnar och slits
loss

Den personliga skyddsutrustningen maste
Overensstimma med géllande hilso- och
sdkerhetsregler.

Bir alltid f6ljande personliga skyddsutrustning:
» Skyddshjalm

» Horselskydd

» Skyddsglasdgon med sidoskydd
Skyddshandskar

» Skyddsskor

Droger, alkohol och mediciner
Droger, alkohol och mediciner kan forsdmra ditt
omdome och din koncentrationsforméga.

/\ VARNING Langsamma reaktioner och
felaktiga bedomningar kan leda till allvarliga
olyckor eller dodsfall
» Anvind aldrig produkten om du dr paverkad av
droger, alkohol eller mediciner
» Du maéste ocksa hindra andra fran att anvanda
produkten om de ar paverkade av droger, alkohol
eller mediciner
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Installation, drift och underhall:
forebyggande atgarder

N\ VARNING Explosiva amnen och explosiva
gaser, explosionsrisk

Om produkten kommer i kontakt med explosiva
dmnen kan explosion uppstd. Explosioner kan leda
till allvarliga personskador eller dodsfall.

Gnistor kan uppstd under anvéndning av
produkten. Dessa gnistor kan antéinda brandfarliga
damm och gaser, och orsaka brand eller explosioner.

» Anviénd aldrig produkten i ndrheten av explosiva
amnen

» Arbeta aldrig i brandfarliga eller explosionsfarliga
omgivningar

» Kontrollera att det inte finns nigra dolda gaskéllor
inom ditt arbetsomrade

N\ VARNING Elchock

Om produkten kommer i1 kontakt med elektriska
kretsar eller andra elektriska effektkéllor finns risk
for allvarliga personskador eller dodsfall.

» Arbeta aldrig i ndrheten av elektriska kretsar eller
andra elektriska effektkéllor

» Kontrollera att det inte finns nigra dolda elektriska
kallor inom ditt arbetsomrade

/\ VARNING Dammrisk

Vissa typer av damm, angor eller andra luftburna
material som skapas vid sandning, sdgning, slipning,
borrning och andra konstruktionsaktiviteter kan
innehalla kemikalier som dr enligt staten Kalifornien
kan orsaka cancer och fosterskador eller andra
fortplantningsskador. Exempel pd sddana kemikalier
ar:

Kristallin silika, cement och andra
murningsprodukter.

Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi.
Bly frén blybaserade farger.

» For att minska exponeringen for dessa kemikalier
ska du arbeta i ett vl ventilerat omrade, och arbeta
med godkénd sdkerhetsutrustning, t.ex.
ansiktsmasker som skyddar mot damm. Maskerna
maste vara specialkonstruerade for att filtrera ut
mikroskopiska partiklar.

» Andas inte in damm och hantera inte avfall frén
arbetsprocessen om detta kan innebéra hélsorisker

» Anvind dammutsug, t.ex. punktutsug och bér
andningsskydd nér du arbetar med material som
genererar luftburna partiklar

» Explosionsrisk kan uppsta i omgivningar dér det
forekommer damm och angor som bildats vid
sandning eller slipning. Anvénd alltid dammutsug
eller andra typer av skyddssystem som dr lampliga
for det material som bearbetas

/\ VARNING Projektiler
Vid sandning, sdgning, slipning, borrning och andra
konstruktionsaktiviteter kan gnistor, spanor,
hjulfragment eller andra partiklar flyga ivdg som
projektiler och orsaka kroppsskador om de tréffar
operatoren eller andra personer.

Aven smé projektiler kan skada dgonen och orsaka
blindhet.

» Bir alltid slagtdliga 6gon- och ansiktsskydd nér
du arbetar i eller ndra drift, reparation eller
underhall av verktyget, eller nir du byter tillbehor
1 verktyget.

» Anvénd barridrer for att skydda andra fran
hjulfragment och slipgnistor

» Kontrollera att alla andra i omradet bér slagtdliga
Ogon- och ansiktsskydd

/\ VARNING Bullerrisk
Hoga ljudnivaer kan orsaka permanenta horselskador.

» Anvind horselskydd i enlighet med géillande
arbetarskydds-, hilso- och sdkerhetsregler.

/\ VARNING Vibrationsrisk
Exponering for vibrationer kan skada nerverna och
stoppa blodflddet till hinderna och armarna.

» Monotona arbetsrorelser, obekvéma stillningar
och exponering for vibration kan vara skadligt for
hénder och armar. Om du drabbas av dalig kénsel,
stickningar, smirtor eller vitfargning av huden
maste du sluta anvidnda verktyget och soka lékare.

» Anvind inte maskinen om axeln dr bojd

» Anvind vibrationsddmpade verktyg om sadana
finns

» Minimera tiden som du utsétter dig for vibration

Allman information

Konstruktion och funktion

Den har putsmaskinen ér endast avsedd for
underldggsskiva och putsskivor. Den hir modellen
ar smord. Maskinen, dess extrautrustning och
tillbehor far endast anvindas i det syfte de
konstruerats for. All annan anvindning &r forbjuden.
* Anvind aldrig slip- eller kapskivor pa en
putsmaskin utan sprangskydd
* Montera aldrig cirkelformade sagklingor eller
andra skdrande verktyg som inte dr avsedda for
verktyget

Skyltar och dekaler

Maskinen dr forsedd med skyltar och dekaler som
innehaller viktig information om personlig sékerhet
och maskinunderhall. Skyltarna och dekalerna maste
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alltid vara ldsbara. Nya skyltar och dekaler kan
bestillas med hjélp av reservdelslistan.

@ AWARNING

EG-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE
Vi, Atlas Copco Tools AB, 105 23 STOCKHOLM
SVERIGE fo6rsdkrar under eget ansvar att var produkt
(med typ- och serienummer, se framsidan) och i
kombination med véra tillbehor, som denna forsdkran
avser, overensstammer med tillimplig(a)
standard(er):

EN 792-8
och 1 enlighet med f6ljande direktiv:

2006/42/EC
Stockholm, 29 december 2009
Lennart Remnebdick, Affdrschef

Utgivarens signatur
G mi% .

Installation
Luftkvalitet

 For optimala prestanda och maximal
produktlivsldngd rekommenderar vi anvéndning
av tryckluft med daggpunkt mellan +2 °C och +10
°C. Vi rekommenderar installation av en Atlas
Copco-torkenhet med kylning.

» Anvind ett separat luftfilter av typen Atlas Copco
FIL. Detta tar bort fasta partiklar som &r storre dn
15 mikron samt mer dn 90 % av vatten i flytande
form. Filtret ska installeras sa nira produkten som
mojligt, och fore alla andra luftberedningsenheter
som t.ex. REG eller DIM (se Trycklufttillbehor i
véar huvudkatalog). Blds igenom slangen fore
anslutning

Smorda modeller:

* Tryckluften maste innehélla en liten méngd olja.
Vi rekommenderar starkt att du installerar en av
Atlas Copcos oljesmorjare av typen DIM. Denna
ska normalt stillas in pd 3—4 droppar
(50 mm?)/min for verktyg som kor langa
arbetscykler. Det gir dven att anvinda en
enpunktssmorjare av typen Atlas Copco Dosol for
verktyg som kor korta arbetscykler.

Information om Dosol-instéllningar hittar du under
Trycklufttillbehor 1 var huvudkatalog.

5011050

Anslutning for tryckluft
/\ VARNING Tryckluft kan orsaka allvarliga
personskador
» Sténg alltid av tilluften, tom slangen pa lufttryck
och koppla ur verktyget fran tryckluften nir det
inte anvénds, innan du utfor négra justeringar pa
produkten (t.ex. byter tillbehor) eller nér du utfor
reparationer.
» Rikta aldrig tryckluft mot dig sjélv eller ndgon
annan

/\ VARNING Piskande slangar kan orsaka
allvarliga personskador

» Kontrollera alltid om det finns skadade eller 16sa
slangar och kopplingar

Kontrollera lufttrycket:

* Produkten dr avsedd for ett arbetstryck (e) pd 67
bar = 600-700 kPa = 87-102 psig

* Lufttrycket vid verktygets inlopp med produkten

igéng far inte Overstiga hogsta tilldtna arbetstryck
7 bar — 700 kPa — 102 psig

* Blds igenom slangen innan du ansluter den

Anvandning
Se dven Serviceanvisningar

Forberedelser fore anvandning av
putsmaskin

Korrekt putsmaskinsfunktion

/N VARNING For hdga varvtal kan orsaka

allvarliga personskador eller dédsfall

» Maskinens hogsta tilldtna varvtal (mérkt pa
maskinen) far inte 6verskridas

Test av putsmaskin far endast utforas av
professionella tekniker. Teknikerna maste vara
behoriga att testa den hér typen av verktyg och
mandvrera ett pneumatiskt system i enlighet med
nationella direktiv.

» Maskinens tomgéngsvarvtal ska kontrolleras varje
dag och alltid ndr maskinen genomgétt service.
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Denna kontroll ska goras utan att ndgon
sliputrustning kopplats till maskinen.

* Anvind en tryckregulator for att undvika
overdrivet lufttryck som kan orsaka dvervarvning

» Kopplingar och luftslang maste vara i bra skick

Monterad sliputrustning

N\ VARNING Tryckluft kan orsaka allvarliga
personskador
» Sténg alltid av tilluften, tom slangen pé lufttryck
och koppla ur verktyget fran tryckluften nir det
inte anvénds, innan du utfor nagra justeringar pa
maskinen (t.ex. byter tillbehdr) eller néar du utfor
reparationer.

A\ VARNING Om felaktig sliputrustning anvinds
kan utrustningen ga sonder och orsaka allvarliga
personskador eller dodsfall
» Anvind underldggsskiva eller slipskiva med
varvtal som dr hogre én eller samma som den
tryckluftdrivna putsmaskinens varvtal

» Anvénd inga andra underlidggsskivor eller
slipskivor én de som tillverkaren angivit (inga
kapskivor eller och inga fraskomponenter). Se
avsnittet Konstruktion och funktion.

* Anvind bara slipskivor av rekommenderade
dimensioner och typer

+ Anvind inte skivor som &r sprickta eller ojimna,
eller som kan ha tappats

 Ritt montering dr nddviandig for att forhindra
skador fran trasiga skivor

» Anvind endast putsskivor med ritt typ av
beldggning, eller ark som fasts ordentligt vid
underldggsskivan som sitter pa putsmaskinen.
Kontrollera att sjélvhéftande putsskivor monteras
koncentriskt

Ratt satt att arbeta med putsmaskinen

Lis avsnittet Sdkerhetsanvisningar innan du
anvénder putsmaskinen.

/AN VARNING Om du inte féljer ritt arbetsrutiner
kan allvarliga personskador eller dodsfall intraffa
» Nér du anviander maskiner som ar avsedda att
anvindas med skydd maste skyddet sitta pa plats
for att hindra spanor och andra sliprester fran att
stianka.

» Kontrollera att arbetsstycket dr ordentligt
uppstottat

» Kontrollera att gnistor inte innebér nagon risk for
personer eller material

» Det finns risk for elektrostatisk urladdning om
verktyget anviands pa plast och pé andra icke-
ledande material

» Personlig skyddsutrustning méste anvédndas enligt
beskrivningen i avsnitt Personlig skyddsutrustning

» Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga
personskador eller dodsfall intriaffa. Kontrollera
att inga l6sa slangar 1dmnas kvar pa gang- eller
arbetsytor.

» Arbeta med forsiktighet pa omraden som du inte
kénner till. Det kan finnas dolda risker som t.ex.
elledningar eller andra ledningar

» Sta alltid balanserat och med bada fotterna
ordentligt p4 marken

> Reagera snabbt péd overdrivna vibrationer pa grund
av skadade eller felaktigt monterade
redskap/tillbehor

» Hall dig pa behorigt avstand fran roterande
spindlar och slipskivor. Rotationen kan fortsétta
under flera sekunder efter att operatoren slappt
reglaget. Lagg inte ner verktyget forrdn rotationen
stoppat.

» Observera att lagrad tryckluft i slangen kan orsaka
oforberedd start

» Slapp reglaget om matningen till verktyget upphor
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Underhall

Rostskydd och inre rengoring

Vatten i tryckluft, damm och slitagepartiklar orsakar
rost och kdrvning i lameller, ventiler etc.

Problemet kan l9sas genom att smorja med olja
(nagra droppar), kora maskinen under 5-10 sekunder
och torka av overskottsoljan med en trasa. Gor detta
fore lingre stopp.

Smorjning
Maskinen &r utrustad med en vinkelvixel smord med
ett halvflytande fett for erhdllande av god slitstyrka.
For att undvika 6verpéfyllning som kan orsaka
forhdjd temperatur och skador pa titningarna sa finns
ingen smorjnippel. Smorjfettet ska i stillet bytas efter
ca 200 drifttimmar genom att ta bort vinkelvéxelns
spindel.

Anvind fett av den halvflytande typen Urethyn
GEOO for att fa ratt smorjegenskaper. Den mingd
smorjfett som krdvs dr maximalt 7cm?.

® Anvand inte kullager- eller chassifett.

Anvisningar for smorjning

Anvind smorjmedel av god kvalitet. De i
smorjtabellen angivna smorjmedlen utgdr exempel
pa sddana som kan rekommenderas.

Marke Allmént syfte Luftsmorjning

Lager

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

Underhall

/N VARNING For héga varvtal kan orsaka
allvarliga personskador eller dodsfall

» Om varvtalsregulator anviands: kontrollera att ritt
varvtalsregulator monterats. Oforsiktig hantering
kan gora att den slutar fungera.

» Ta inte isdr ndgra sdkerhetskomponenter, t.ex.
varvtalsregulator eller 6vervarvsskydd. Dessa
komponenter méste bytas ut helt och héllet om de
skadats.

» Kontrollera alltid maskinens tomgangsvarvtal efter
service. Se avsnittet Forberedelse fore anvindning
av putsmaskin

For forebyggande underhéll bor fettet 1 vinkelvéaxeln
bytas efter ca 200 drifttimmar. Se anvisningarna
under Smorjning.

Hela maskinen ska kontrolleras regelbundet varje
halvar. Om maskinen anvinds for tunga uppgifter
eller inte fungerar storningsfritt, skall den tas ur drift
oftare for kontroll.

Kontrollera om ldpptitningen och den intilliggande
spalten ir slitna. Tatningen dr helt nddvéndig for att
hélla kvar smorjmedlet i vixelladan.

Filtret i tilluftintaget bor rengdras regelbundet for
att forhindra strypning och minskad kapacitet.

® Rengor motordelarna och lagg pa ett tunt
lager luftsmorjningsolja pa lamellerna och
innerytorna pa cylindern och andplatarna.
Montera motorn och kontrollera att den gar
fritt. Hall tva droppar olja i luftintaget och kor
motorn 5-10 sekunder pa tomgang.

Anvandbar information

Pa var hemsida finns all slags information
betraffande Pro verktygsprodukter, tillbehor,
reservdelar och trycksaker.

Logga in pa www.pro-powertools.com

Tekniska data

Ljud- och vibrationsemissioner

Ljud (i enlighet med 1ISO15744) dBA
Ljudtrycksniva 80
Ljudeffektniva -
Osakerhet 3
Totalt vibrationsvarde, giltigt fran 2010

(3-axligt varde i enlighet med 1S028927-3) m/s ?
Vibrationsvarde <25
Oséakerhet -
Vibrationsvarde, giltigt t.o.m. 2009

(1-axligt varde i enlighet med ISO 8662-8) m/s ?
Vibrationsvarde <25

Meddelande om buller & vibrationer

Dessa vdrden har uppmiitts i laboratoriemiljo enligt
géllande standard. Vérdena kan anvindas for att
jamfora andra verktygsviarden som har uppmatts
enligt samma standarder. Vardena som anges hir bor
inte anvéndas vid riskbeddmning och pé vissa
arbetsplatser kan de uppmatta virdena vara hogre.
Det faktiska virdet och den faktiska skaderisken som
en enskild anvindare utsétts for dr individuella och
beror pa en rad faktorer sdsom arbetssétt, utformning
pa arbetsstycket och arbetsstationen, hur linge
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individen utsétts for pafrestningar och individens
fysiska hélsa.

D4 en riskbeddmning gors for en arbetsplats som
inte vi har kontroll 6ver kan vi, Atlas Copco Tools
AB, inte hallas ansvariga for konsekvenserna om
dessa virden anvénds som riktlinjer istéllet for
véarden som reflekterar arbetets faktiska
pafrestningsgrad.

Detta verktyg kan orsaka vibrationssyndrom pa
handen-armen om verktyget inte hanteras pa rtt sitt.
Det finns EU-guide angdende hantering av hand-arm-
vibrationer pa
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

For att forebygga eventuella framtida akommor
rekommenderar vi att hdlsokontroller genomfors for
att upptécka tidiga symptom som kan bero pa
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter.
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MHCTpyKUuMKM No aKcnnyaTauum U TeXHUKe
6e3onacHocTU

UHCTPYKLUMM NO TEXHUKE
Ge3onacHocTH

MUHdopmaumusa ans 6e3onacHoOro UCNosb-
30BaHuA

OTU UHCTPYKLMU KacalOTCsl yCTaHOBKH,
paboThI, 0OOCITY’)KMBAaHUS U IKCTLTyaTaIlns
KaK py4HOTO HHCTPYMEHTA U 000pyI0Ba-
HUSI, TAK U YCTAHOBJICHHOTO KyIa-JIn0O0.

+ CoBepiieHHO He00X0JUMO U3YyUUTh UH-
CTPYKIUU 10 Havdasia paboThl

® XpaHI/ITe HHCTPYKIHWH B HAJIC)KHOM U
AOCTYITHOM JJIs OoIieparopa MECTE

* HecoOnroneHune HIKenepeuncIeHHbIX
MIPABUII MOXKET MPUBECTHU K CEPbE3HOMY
ymepOy
JlaHHBIN THCTPYMEHT IOMOTaeT padoTarh d3(h(HeKTHB-
HO C COOJFOZICHNEM BCEX MPABHJI TEXHUKH Oe3omac-
HOCTH.

Camoe BaxHoe nnpu padore — 310 BAIIIA 0e3-
OIACHOCTb.

Baira BHUMAaTEIbHOCTD U CEPhE3HAS OLIEHKA BCEX
PHUCKOB SIBIISIIOTCS JIyYILIEH 3aIlUTON OT BO3MOXKHO-
CTU IPUYHMHEHMS BPela CBOEMY 30POBBIO.

HH B KOEM cnyqae HCJIb34 U3MCHSTH KOHCTPYKIII/IIO
JaHHOI'O I/IHCTPYMGHTa BO PI36€)K3HI/I€ HOTCpL rapaH-
THHHBIX 00513aTEJILCTB U CBOMCTB OE30IMaCHOCTH.
YcTaHOBKa, HACTPOKKA U paboTa ¢ HHCTPYMEHTOM
JOTHKHBI IPOU3BOUTHCS TOJIBKO KBaTU(UITUPOBAH-
HBIM U OGy‘-IGHHI:IM HepCOHaHOM‘

MBI HE MOKEM NIPEAYCMOTPETH BECH BO3ZMOKHBIN
yep0O, HO MOYEPKUBAECM CaMble 3HAYUTEIIbHbIC
Bubl. JlonomHuTebHAS MHPOPMAITHS IT0 TEXHUKE
0€301MacHOCTH:

 Jlpyrue n1oKyMeHTbl U HH(OpMaIUs B YITaKOBKE
C UHCTPYMEHTOM

» Bam pabortoaarens, npodeccruoHanbHbIE H/IIN
oTpacieBble OpraHu3aluu

* CoOTBETCTBYIOIIME CTAaHIAPTHI CMOTPUTE B pasJie-
neEC 3asenenue coomsemcmaus

JIyist noTIOTHUTENBHON TIPpOodeCcCHOHATEHOM HH(DOP-

MaIllid CMOTPHUTE BeO-CalTHhI:

http://www.osha.gov (CIIIA)

http://europe.osha.eu.int(EBpora)

CnoBa-npeaynpexaeHusa o6 onacHocTu
CrnoBa-nipeaynpexaenus 00 omacHocTH OmacHOCTb,
[Ipenynpexnenue u BHumanue uMerOT Clleyonime
3HAYCHHUSI:

OMNACHOCTb O0603Ha4aT onacHyto cMTyauuto, KoTo-
pas, ecnv ee He n3bexaTb, NPUBEAET K
CMEpPTU U cepbe3HOMyY Bpeay 340po-

BbAl.

MPEOYMNPEXOE- O6o3HayaloT onacHyt cutyaumto, KOTo-

HWE pasi, ecnu ee He n3bexarb, MOXET Npu-
BECTU K CMEPTU UNN CEPbE3HOMY Bpeay
300pOBbSI.

BHUMAHWUE O603Ha4aT OnacHy cMTyauuto, KoTo-

pas, ecnu ee He n3bexarb, MOXET Npu-
BECTU K HE3HAYNTENBHOMY UIKN Hebonb-
LIOMY Bpedy 340POBbSI.

WHamuBuayanbHble Mepbl NPefocToOpPOX-
HOCTU 1 KBanudukaums

YcTaHoOBKa, XpaHeHue, aKcnnyaTtauua n Bbl-
BOA U3 3KcnnyaTauuu

YCTaHOBKa, XpaHCHHUEC, DKCIUTyaTallusa U BbIBOJ U3
9KCIITyaTallu UHCTPYMCHTA MOXKCT IPCAIIPUHNUMATb-
Cs TOJIBKO TEMHU JIFOJbMHU, KTO:

* (pu3HYECKH CITIOCOOSH MOJJHUMATH U BBIICPKUBATH
BO3JICHCTBHE HHCTPYMEHTA

* 3HAeT BCE COOTBETCTBYIOIINE HHCTPYKLINUHU O
TEXHHUKe 0€30MacHOCTH U MepaM 110 IpeoTBpa-
LICHUIO HECYACTHBIX CIy4YacB

¢ CJICeaAyCT BCEM MHCTPYKIHAM I10 OKCILTyaTallunu

Jkcnnyarauus

Pabota ¢ MHCTpYMEHTOM BEACTCS TOIBKO KBAIH(U-
IIUPOBAHHBIM MIEPCOHAJIOM, T.€. TEMH, KTO:

* (U3MYECKH CIIOCOOEH MOJJHUMATH U BbIIEPKUBATH
BO3/ICMCTBHE HHCTPYMEHTA

* 00ydeH paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM B COOTBETCTBUHU
C HallUOHAJIBHBIM 3aKOHOAATCIILCTBOM

* 3HAEeT BCE COOTBETCTBYIOIINE HHCTPYKLIHUHU 1O
TEXHHUKE 0€30MaCHOCTU U MepaM I10 IpeoTBpa-
IIEHUIO HECYACTHBIX CITyyaeB

* CJIEIyeT BCEM MHCTPYKLHMM IO IKCILTyaTaluu

MHpmuBmnpyanbHble cpeacTBa 3alWmTbl

A NMPEOYNPEXOEHUE Bo nsbexaHue onacHo-
cTH
» He HOcHUTE yKpalIeHUsI U IPOCTOPHYIO OHEKITY

» Jlep>xute 00IacTh IIeH MOAAJBIIEC OT UHCTPYMEH-
Ta BO U30€KaHHUE YIyIICHHS

» JlepKUTe BOJIOCHI IIOAAJIBIIE OT UHCTPYMEHTA BO
n30exaHue uX 3axBara

WunuBuyanbHble CpeACcTBa 3aUThI JOIKHBI COOT-
BETCTBOBATh JACHWCTBYIOLIMM MIPAaBUIaM TEXHUKH
6e3onacHoctu 1 CHull (canutapHbiM HOpMaM U
IIpaBUIIaM).

Bceraa ucnone3yiTe caeayrome CpeacTBa 3aluThl:
» Kacky (mmtem)
* 3aluTHBIC HAYIIHUKH
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* 3ammTHBIE OYKU ¢ OOKOBOM 3alUTOMI
* 3alMTHBIC TIEPUATKH
* 3amuTHYO 00YBb

Ankoronb, Hapkocogepxalwine n MeanKamMeH-
TO3HbI€E npenapaTtbi
Anxor 0JIb, HAPKOCOACPKAIUC U MCITUKAMCHTO3HBIC
npenaparsbl MOT'YT YXYAIIWUTDb ACHOCTb MBIIIJICHUSA U
YCTKOCTDb BOCIIPUATHA.

A\ NPEOAYNPEXOEHUE 3amepneHHOCTb peak-

LM U HETOYHOCTb BOCNPUATUA MOXET NPMBECTN

K cepbe3HbIM TPaBMaM UIu faxe cMepTu

» Hukorna He paboTaiiTe ¢ HHCTPYMEHTOM, €CIH
BBl HAXOAUTECH I10JT BO3ACHCTBUEM aIIKOTOJIS,
HapKOCOACPKAIMNUX UIIN MCANKAMCHTO3HBIX IIPC-
1aparoB

» He nomyckaiite k paboTe ¢ HHCTPYMEHTOM JIHII,
HaXOZSIIUXCS 10]1 BO3JIEHCTBUEM aJIKOTOJI,
HapKOCOZIEpIKaIIUX WIK METUKaMEHTO3HbIX IIpe-
11aparoB

YctaHoBKa, Jkcnnyatauua n O6cnyxuBa-
HUe: Mepbl NPeJOCTOPOXHOCTH

AN\ NPEOYMNPEXOEHUE BspbliBuyaTble BelwecTsa
1 rasbl, NocneacTBUA B3pbiBa

Bo3snelicTBue MTHCTpyMEHTa Ha B3pbIBYATHIE BELIE-
CTBa MOYKET IIPUBECTHU K B3PBIBY, UYTO MOXKET CTaTh
IIPUYHHON CEPHE3HBIM TPABMBI MJIU 1aXKE CMEPTH.

[Ipu paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM HCKpPBI MOTYT 3a-
Keub JIETKOBOCILUIAMEHSIEMbIE B3BECH U T'a3bl U MPU-
BECTH K B3pPbIBY WJIU MIOXKAPY.

» He pa60TaI71Te PAAOM C B3PbIBUATLIMU BCUICCTBA-
Mu

» He pabotaiiTe B 1E€rKOBOCILIAMEHSIEMOM WITH
B3PBIBOOIIACHOM Ccpefie

» Ybeaurech, 4TO Ha paboYeM MeCTe HET CKPBITHIX
HCTOYHUKOB Taza

AN\ NPEOAYNPEXOEHUE 3dnekTpuyeckui yaap
[Ipu BX0/1€ B KOHTAKT MHCTPYMEHTA C 3JIEKTPUUECCKH-
MU LEMSAMH WM UCTOYHUKAMHU 3JIEKTPOIHEPTUH Cy-
LIECTBYET BEPOATHOCTH MOJIYYEHHUSI CEPHE3HOTO I10-
BPEXKICHUS WIN CMEPTEIbHON TPABMBI.

» He paGoraiiTe psSaoM C JIEKTPUICCKUMU LEMSIMU
WM UICTOYHUKAMU SJICKTPOSHCPIrun

» Ybenurech, 4TO Ha paboyeM MeCTe HET CKPBITHIX
HUCTOYHHUKOB 3JICKTPOSHECPTHUU

A\ NPEOQYNPEXOEHUE BosaeicTsue nbinu
Hexoropsie BeniecTBa, HAXOASIIMECS B BO3IYXE B
BH/JI€ UCIIAPEHUH, [TBUIM WU B3BECH, ITOJIy4aeMbIX B
pesynbTrare nuiMGOoBKY, TUIICHUS, 3a4UCTKH, CBEpJIe-
HUS ¥ IPYTUX MPOIECCOB 00padOTKH MaTepuaia
MOFYT BbBI3bIBATh 3JIOKa‘~I€CTBeHHyIO OHYXOJII), BpO-
KIOCHHBIC }Ie(l)eKTI)I NN OTKJIIOHCHUA pel'IpOJIYKTI/IB-

HBIX cBOMCTB. Hike MEPCUHHUCICHBI HCKOTOPBIC U3
TaKHNX BCIICCTB:

Kpucrannmnyecknii kBapl, IEMEHT U HEKOTOPbIE
JIpYrUe CTPOUTEIbHBIE MATEPUAIIBI.

MBIIBSIK U XpOM U3 XUMHUYECKH 00pabOTaHHOTO
KayqyKa.
CBuHe1 U3 KpacoK Ha OCHOBE CBHUHIIA.
> ][5t yMEHBIIICHUS BO3ACHCTBUS MOI0OHBIX Be-
HIeCTB paboTalTe B XOPOILIO BEHTUINPYEMOM
NOMELICHUH U C UHANBHyaJIbHBIMH CPEICTBAMHU
3aIUThl, TAKUMU KaK, HATPUMEDP, IPOTUBOIIbLIE-
Bas Macka JIsl yIaJeHHsI U3 BO3yXa MUKPOCKO-
NUYECKUX YACTHII.

» 130eraiiTe BABIXaHU IIBUIA M KOHTAKTA C OTXOa-
MU TIpoliecca o0paboTKH Marepuana, KOTOpbIe
MOTYT IPUYMHHUTH BPE]l BallleMy 370POBBIO

> Viansiite mbuIb (HampuMep, ¢ TOMOIIBIO HACAIKU
JUTSI TIBLIEOTCOCA) M UCTIONBb3YHTE 3aIIUTY JIbIXa-
TeNbHBIX MyTel pu paboTe ¢ MaTepuanom, oopa-
3YIOLIUM BO3yIIHYIO B3BEChH

» [Ipu nutndoBKe U 3a4MCTKE N3-32 IIBUIM U UCTIape-
HUI MOXET 00pa30BaThCsl HOTCHIIUAIIBHO B3PHIBO-
oracHast arMocdepa, IT03TOMY BCETa UCTIONb3Y -
TE MOAXOAIIYIO CUCTEMY IbUICYAATICHUS HIIH
IPEIOTBPAIIECHUS MOSBICHHS B3PBIBOOIIACHBIX
OTXOJIOB

A NPEOYNPEXOEHUE OTxoabl npouecca 06-
paboTku
[Ipu 3auncTke, NUICHUH, NITH(POBKE, CBEPICHUH U
HEKOTOPBIX JIPYTHX paboTax 00pa3yroTcs UCKPHI,
CTPYXXKH, MEJIKHE YacTUIIBI 00pabaThIBAIOIIETO Ma-
TepUaa u Ipyrue OTXOobl mpoiecca 00paboTKH,
KOTOPBIE MOTYT OTJIETETh U HAHECTH BPE/] 37I0POBBIO
orepaTopa WK PsIOM HaXOASILIUXCS JTFOCH.

Jlaxxe camasi MaJieHbKasl 4acTUIa MOXET IOBpe-
JIMTH T71a3 U BBI3BATH CIIETIOTY.

» Bcerna HOCHUTE 3allIUTHBIE OYKH MM MAcKy MpH
pabote ¢ MHCTPYMEHTOM, €r0 00CTy>KUBaHUU WU
PEMOHTE, a TAK)KE, €CITH HAXOAUTECh PSTIOM HITH
MEHsIETE KaKUe-TO MPUHAIIC)KHOCTH HA HEM

» cnonp3yiiTe Gapbephl IUTst 3alIUThI IPYTUX JTFO-
JIel OT UCKP U OCKOJIKOB 00padaThIBaIOLINX JIUC-
KOB

» [IpoBepsiiiTe, YTOOBI BCce HAXOAIIUECS B paboueit
30HE HOCHJIU 3aIIUTHYIO MAacKy WU OUKH

A\ NPEOYNPEXOEHUE BosgencTteue wyma
BrIcokMi1 ypoBEHB IlIyMa MOKET IPUBECTH K IIOCTO-
STHHOMY OCJIa0JICHHIO CITyXa.
> Vcrionb3yiTe CpecTBa 3AIIMUTHI CITyXa B COOTBET-
CTBUH C JEHCTBYIOIIMMU IIPaBUIAMU TEXHUKHU
6e3omacHocty u CHull
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A\ NPEAYNPEXOEHUE Bosgencteue Bubpa-
uun

BuOpanyst MoxxeT HOBpeAUTh HEPBHbIE OKOHYAHUS
Y HapylIUTh KPOBSIHOE CHAOXKEeHHUE KUCTEN U pYK.

» [ToBTOpSsIOLIMECS ABUKEHHUSL, HEYTOOHOE MOJIOXKE-
HUE U BO3/JCHCTBUE BUOpAIIMK MOTYT HAHECTH
Bpe KUCTSIM U pyKam. [Ipu nosiBneHnn HeqyBCTBU-
TEIIbHOCTH, IIOKAJIbIBAHMS, 00N UIH OOEIICHUS
MaJTBIIEB TPEKPATUTE UCTIOIb30BAaHHE HHCTPYMEH-
Ta U 00paTUTECh K Bpady

» He ncnonp3yiiTe Ha MHCTPYMEHTE HACAIKH CO
CKPYYHUBAIOUIMMCS XBOCTOBUKOM

» [IpumensiiTe Mo BO3MOXKHOCTH BUOpoaeMII(hUpo-
BaHHBI HHCTPYMEHT

» CokpaTuTe 10 MUHUMYyMa BpeMsi BO3€HCTBUS
BUOpanuu

O6wasn uHpopmauyuma

[n3anH u Ha3Ha4vyeHue

Ora 3a4uCTHAas MalllMHA [IPeIHa3HaYeHA TOJIBKO JUIs
aOpa3uBHBIX MaTE€PUAJIOB U MOAJIOKEK. Ee HeoOxo-
JUMO CMa3bIBaTh. DTOT HHCTPYMEHT, €0 OCHOBHBIE
Y JIONIOJTHUTEIIbHBIE TPUHAJIEKHOCTH TOJIKHBI UC-
T10JIb30BaThCsI TOJIBKO JUISl T€X LIEJIEH, U1 KOTOPBIX
OHM CIIPOEKTUPOBAHBI, a HELEJIEBOE IIPUMEHEHUE
3aMpeIeHo.
* He ucnone3yiite nummdoBaabHbIE HIH OTPE3HBIC
JUCKY Ha 3a4UCTHON MallrHe 06e3 3alIUTHOTO
KOXyXa

* He ycranaBnuBaiiTe HUPKYJISApHbIE MU UK OT-
pe3HbIe HACAAKH, HE TpeAHa3HAYCHHbIE JIJIS IaH-
HOTO MHCTPYMEHTA

3HaKn U HaKNeukKu

Marmmmna cHaOkeHa 3HaKaM¥ ¥ HaKJICHKaMu, Cojiep-
KalUMU HH(GOPMAIUIO O MTPpaBUIIax MEPCOHAIBLHOM
0e30macHOCTH ¥ 00CTYKUBaHHSI MAIIIMHBL. JTH 3HAKH
Y HaKJIEMKU JTOJIKHBI BCET/Ia OCTABAThCsI JOCTYITHBI-
MU A1 yreHus. [pu HeoOXoquMOoCTH MOKHO 3aKa-
3aTh HOBBIE 3HAKU M HAKJICHKHU I10 KaTajory 3amya-
CcTel.

@ AWARNING

s011050

3AABITEHUE O COOTBETCTBUU HOP-
MAM EC

Me1, komnanus Atlas Copco Tools AB, CTOK-
I'OJIbM, HIBEIM A, nox cBOIO UCKITIOUUTEIBHYIO
OTBETCTBEHHOCTbD 3asIBJISIEM, UTO JIAaHHBINA IPOAYKT
(TUI ¥ cepuiiHBI HOMEpP CM. Ha 3arJIaBHOM CTpaHU-

11€), K KOTOPOMY OTHOCHUTCS JaHHBII IOKYMEHT, CO-
OTBETCTBYET CTaHJIapTaM:

EN 792-8

U CJICIYIOIIUM JUPEKTUBAM:
2006/42/EC

CrokronbsM, 29 nexadps 2009.

Jlennapm Pemnebex (Lennart Remnebdick), cenepans-
HbILL OUPEKMOp
Ioonucw 3aseumens

(-

YcTtaHoOBKa

KauvecTtBO BOo3AayXxa

* YT00bI 06ECIIeUunTh ONTUMAIBHYIO IIPOU3BO/IU-
TEJIBHOCTh U MAKCUMAJILHO JTOJTHH CPOK CITY>KOBI
WHCTPYMEHTA, PEKOMEH/TyeTCS HCIIOIB30BATh
CXKaThIN BO3yX ¢ TOYKOM pockl oT +2 C 1o +10
C. Kpome Toro, peKkOMEeHIyeTCsl yCTaHOBHUTh
OCYIIUTENb BO3AyXa peprKepaTopHOTro TUTIA
npou3BojcTBa kommnanuu Atlas Copco.

» Crnenyer KUCIOIB30BaTh OTAEIbHBIN BO3AYIIHbBIN
¢wietp THIA Atlas Copco FIL (oH ynanser
TBEp/Ible YaCTHIIbI KpyIHee 15 MUKpOH u Oosnee
90 % >kuaKoi BOABI), KOTOPBI HEOOXOIUMO
YCTaHOBHTb KaK MOXKHO OJIMKe K MHCTPYMEHTY U
JPYTOMY YCTPOMCTBY OUMCTKH BO3/IyXa, HAIpUMep
REG unu DIM (cM. pasznen "lIpunagiexxHoctu
JUTSL JIMHUM TIOAa4Y BO3AyXa" B HAIIIEM IJIABHOM
karanore). [lepen nonkitoueHneM mpoaymre
IIJIaHT.

Monenan, cMa3biBaeMble Yepe3 BO3AYyX:

 Ckarblit BO3IyX JOJDKEH COAepkKaTh HEOOIbIIIOe
KOJIMYeCTBO MacJia. HacTositebHO peKoMeH yeT-
cs1 yctaHoBuTh Jiyopukarop DIM c¢ addexrom
MAacCJISTHOTO TyMaHa ITPOW3BOICTBA KoMIaHuH Atlas
Copco, KoTopbIiit 00BIYHO paboTaeT B perkume 3—4
Karesb (50 MM?)/MHH JUIst HFHCTPYMEHTOB JJTHTEb-
HOTO pabouero MUKJIa WK TOYEUHBIH Maciopac-
MBLUTUTENH TUIa Dosol A7t ”HCTPYMEHTOB KpaTKo-
BPEMEHHOTO pabouero nukJia.
HNudpopmarnuro o HacTpoiike DOSOL cM. B pa3ne-
ne "[lpuHaIe:)KHOCTH 715 IMHUM TIOJJa9X BO3/Y-
xa'" B HaIlIEeM IJIaBHOM Karajore.
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I'Io.ql(n ro4YeHne nHeBMOMarncTpanm
N\ NPEOAYNPEXOEHUE CxaTbiii BO34YX MOXET
NPUYMHUTL Bpea 340POBbLIO
» Bcerna oTkIro4aiTe nogady Bo31yxa, BHITYCKauTe
CXKaThI BO3[yX U3 LJIAHTa U OTCOEINHSANTE UH-
CTPYMEHT OT JIMHUU MMOAKITFOYEHNS BO3LyXa, €CIIU
HE HCTOJIb3YETE €r0, MEHAETE MPUHAIEKHOCTH,
HaCTPaWBaAETE UM PEMOHTUPYETE
» Hukorna He HanpaBsiiTe BHIXOASIINI BO3AYX Ha
ce0s WK KOTo-Tubo APyroro

A NPEAYNPEXOEHUE Bblowmiics WnaHr Mo-

XeT HaHeCcTu BpeA 340POBbLIO

» Bcerna nposepsiiiTe nuiaHTy M GUTHHTH HA HAJIH-
4yye NOBPEKICHUN U HAZIEXKHOCTh KPEIUICHUS

IIpoBepsiiTe naBiieHHE BO3yXa:

+ Anmapar paccuMTaH Ha paboyee JaBieHue B 6—7
6ap =600-700 xI1a

* MakcuMalIbHOE JaBJICHUE BO3yXa HAa BXOJE pa-
00TaroIIEero MHCTPYMEHTA HE J0JIKHO ITPEBBIIIATh
7 atm — 700 klla

* [lepen nmoaxIrOYEHUEM MPOLYITE IUIAHT.

Jkcnnyarauums
CwMm. TakxeCepgucHvle uHCmpyKyuu

NMoaroroBka nepen UCNOSib30BaHNEM
3a4YNCTHOM MaLLUUHbI

NMpaBunbHas paboTa 3a4MCTHON MaLUUHBI

A NPEOYNPEXOEHUE WU36bLITOYHAs CKOPOCTL
MOXeT NPUBECTU K CepbLe3HOMY Bpeay 380pO-
BbI UNK Jaxe CMepPTH
» MakcuMaJibHO JIOIyCTUMAasi CKOPOCTh HE JIOJKHA
HpeBbIH_IaTB yKa3aHHy10 Ha I/IHCTp}IMeHTe

ITpoBepka 3auMCTHOM MaIIMHbI TOTKHA POBOJUTHCS
TOJIbKO 00y4eHHBIM niepcoHasioM. [lepconan nomken
HUMETB JAOIYCK K UCIIBITAHUIO IaHHOTO THUIIA UHCTPY-
MeHTa U paboTe Ha HEM B COOTBETCTBHUH C JICHCTBY-
IOLUMU TPaBUIIAMH.

* CKOpOCTb Ha X0JI0CTOM XO/1y JA0JI>KHA IPOBEPSITh-
Cs1 KaKJIbIN JICHb U KaXIbIH pa3 mocjie CepBUCHOTO

06CJ'Iy>KI/IBaHI/IH. Ona J0JI’KHA ITPOBEPATHCA C OT-
COCAMHCHHBIM I_HJ'II/I(l)OBaJ'ILHBIM O60pyI[OBaHI/IeM

 HMcnonb3yiiTe peryasTop 1aBieHus BO H30exKaHe
IIPEBBILICHUS CKOPOCTH

® COCI[I/IHCHI/IH W OIJIaHT'N AO0JIKHBI OBITE B HCIIpaB-
HOM COCTOsAHHUU

YcTaHoBKa abpa3suBHbLIX MaTepuanoB

A\ NPEOYNPEXOEHUE Bosayx noaaasneHuem
MOXeT NPUYUHUTL Bpea 340POBbI0
> Bcerna OTKIIIO4aiTe nojady Bo3/yxa, BBITyCKalTe
C)KaThIi BO3MyX U3 [IJIAHTA U OTCOEAUHSUTE HH-
CTPYMEHT OT JIMHUU MOAKIIOYEHUS BO3TyXa, €CIIU
HE UCIOJIb3YETE €ro, MEHSETE MPUHAITIEHKHOCTH,
HaCTpauBaeTe WM PEMOHTUPYETE

A\ NPEOAYNPEXOEHUE HecooTBeTCTBYIOWMIA
abpasMBHbIM MaTepuan MOXeT pa3opBaTbCA U
NPUYMHUTBL TSXKKUMA Bpea 340POBbIO0 UMK faxe
cCMepTb
» Vcrionp3yiiTe MoIOKKH 1 abpa3uBhI C pa3pelicH-
HOUM CKOPOCTBIO PaBHOM WJIH BBIIIIE CKOPOCTH
BpalIEHUs] UHCTPYMEHTA
» He ncnonb3yiiTe He peAHa3HAYECHHbIE IPOU3BO-
JUTEIEM UL JaHHOIO MHCTPYMEHTA ITOIIOKKHU
1 abpa3uBHBIC MaTepHUaIbl (HE TOMYCKAOTCS OT-
pe3nbie aucku wim ¢pessl). Cm. pazaen/[uszaiin u
Ha3HaueHue.

* Vcrnonp3yiTe TOJIBKO PEKOMEHI0BAaHHBIE Pa3MEPbI
Y TUTTBI a0pa3ruBOB

* He ucnonb3yiiTe moBpeKICHHbIE KPYTH

» CobmtoneHue npaBujl yCTAHOBKU KPYTOB
MPEIOTBpAIIAeT BO3MOXKHBIN yIiepod 310pOBBIO

* Hcnonp3yiiTe TONBKO TPYHTOBAHHBIE 3aUNCTHBIE
KPYTHY WIH JIEHTBI, COOTBETCTBYIOILUE ITOAJIOKKE
WHCTPYMEHTA. YOEeIUTECh, 9TO CaMO(pUKCHUPYIO-
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MHCTpyKUuMKM No aKcnnyaTauum U TeXHUKe
6e3onacHocTU

IIM€ IUCKU YCTAaHABIUBAIOTCSA COOCHO LIEHTPY
UHCTPYMEHTY

MpaBunbHaa paboTta c 3a4NCTHOM MaLLK-
HOM

[Ipouture paznenfucmpykyuu no mexruke 6e3onac-
Hocmutiepei HA4aJIOM UCIIOJIb30BAHU A 3a4YUCTHON
MalInuHBI.

A NPEOYNPEXOEHUE HecobnioaeHue npasvn
paboTbl C UHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYNHOWN
cepbe3HOoro Bpeaa 340pOoBbLI0 UIK AaXe CMepTH
» [Ipu UCIIOIB30BaHUM HHCTPYMEHTA C 3aIlLUTHBIM
KOXKYXOM pacrojiaraiite KoKyX Tak, 4ToObl OH
3alUIal OT JIETAIIUX CTPYKEK U APYTUX OTXOA0B
mpoiiecca o0paboTKu

» Ybenurecsk, uTo 0OpabaTbiBacMast 1eTaib XOPOIIO
3aKperuieHa

> YOeaurtech, 4YTO UCKPHI HE MPUUUHAT Bpeia Jo-
JSIM WJIA MaTepuaiam

» ECTh pHCK MOTyYeHHS AIIEKTPOCTATUICCKOTO
paspsaa, eciu paboTa MPOUCXOAUT C TIIACTUKOBOM
JETAIBIO WITH JISTAIIBIO U3 IPYTOTO HEMIPOBOJISIIIE-
ro Marepuaa

» HeoOxomMMo HCII0JIb30BaTh MHIUBH Ty aIbHBIC
CpEJICTBA 3alIHUTHI, KaK ATO ONIKCAHO B pa3nene/H-
OUBUOYAbHbIE CPEOCMBA 3AUUNMbL

» [Toxnckanb3pIBaHUE, CIIOTHIKAHUE U IIA/ICHUE SIBIIS-
I0TCsI OCHOBHBIMU ITPUYMHAMMU CEPHE3HBIX I1OBpE-
JKICHUH. byabsTre OCTOPOKHBI B IIPOXOJE UIIU B
pabodeii 30He, €CITN UCTIONB3YETCs IUTAHT U3JIUTII-
HEW JIWHEL.

» bynbsTe BHUMAaTEIbHBI TP NIPOXOE YEPE3 HEZHA-
KOMO€ MECTO, T.K. TaM BO3MOYKHO HaJIM4HE HE3a-
METHBIX JIEKTPUYECKUX WIN APYTUX PUMEHSIE-
MBIX JIUHUU

» CTynaiiTe ¢ 4eTKMM COXpaHEHHEM PaBHOBECHS

» BricTpo mpekparaiite paboTy ¢ HHCTPYMEHTOM
NPy HAJIMYWUY U3JIAITHEH BUOpAIMK WK HeTipa-
BHJIBHO YCTAHOBJIEHHOHN HacaJKu

> JlepKUTeCh MOAAIBIIE OT BPALAIOIINXCS BAJIOB
1 abpa3uBoB. BBuay TOro, uTO Baj Bpaaercs 1no
MHEPLINN €111€ KaKOE-TO BpeMs MOCJIE OTKIIIOYE-

HHA, KIAAUTC MHCTPYMCEHT TOJIBKO ITIOCJIC MTOJIHOM
OCTaHOBKH BaJia

» YYuTBhIBalTE, YTO OCTABLIMICS B LILJIAHTE BO3AYX
MOJKET CTaTh IPUYHUHOM CIIy4alHOTO 3aIycKa

» OTKIIIOYaTE MHCTPYMEHT 3apaHee, €CIH PEIBU-
JUTCA OTKJIIOYEHHE BO3LyXa

O6cnyxuBaHue

3awmTa OT KOPPO3UU U BHYTPEHHSASA
O4YUCTKA

Bopa B cxxarom Bo3ayxe, IbLIb U OTAEIbHBIC YaCTH-
(bl MOT'YT BBI3BaTb KOPPO3HIO U 3arpsi3HEHUE JIOTIa-
TOK, KJIAIIAHOB U T.JI.

DTO pemaeTcs myTeM J00aBIeHHUs B MOJaBaEMBbIil
BO3/IyX HECKOJIBKHMX Karellb Maciia ¥ paboTol HHCTPY-
MeHTa B TedeHue 5-10 cexynna. Mznuiinee komnye-
CTBO Macja cOOMpaeTcs B KyCOK TKaH!.ITO He00X0-
JAUMO J1eJIaTh Nepel JJINTeIbHBIM MPOCTOEM UH-
CTPYMEHTA.

Cma3ka

B KOHCTpYKIMH HHCTPYMEHTA UCTIONB3YETCS YIIIO-
BOU PEIAYKTOP, B KOTOPOM MPUMEHSIETCSI IOy KUK
KOHCHCTCHTHAsI CMa3Ka JIsl yBeTMYCHUS H3HOCOCTOM-
KkocTh. JIJIs1 ycTpaHeHHS BEPOSITHOCTH TIPOTEUCK
BCJICJICTBHC YBEIIMUCHHS TEMIIEPATYPHI U TIOBPEXK/Ie-
HUS YIUTOTHUTEIEH OTCYTCTBYET 3aIpaBOYHBIH
HUMIesb. [[js cMeHbI cMa3ku HE0OXOIUMO CHUMATh
BaJI C YIVIOBBIM PEYKTOPOM M MEHSTh CMa3Ky KaK-
neie 200 yacoB paOOTHI.

JLyist coOroIeHust COOTBETCTBYIOIINX CBOMCTB
UCTIOJB3YHUTE TTOTYKHUIKYIO KOHCHCTEHTHYIO CMa3Ky
Urethyn GEO0. Heo6xoammoe KOIM4ecTBO CMa3Ku
MakCUMyM 7¢cM>.

® He ncnonb3yntecb cmasKy Ans wapukonoa-
LUMMHUKOB UMK Kopnyca.

PykoBoacTBO No cmMa3ke

Hcnonp3yiiTe cMa3Ku BBICOKOTO KauecTBa. B Tabmu-
1€ NpruBEACHBI HCKOTOPBIC PCKOMCHAYEMBIC BUABI
IIPUMEHAEMBIX Macell U KOHCUCTEHTHBIX CMa30K.

Mpowussoau- HasHaueHue Cma3ska yepes Bo3-
Tenb MoAawnnHukn ayx

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus
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OcmoTp

A NPEOYNPEXOEHUE MpeBbleHne CKOPOCTH
MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TPpaBMaMm Unu
haxe cmepTtu
» [Ipu MCTIOIB30BaHUHU PETYIATOPA CKOPOCTH IIPO-
BEPBTE €r0 COOTBETCTBUE AaHHOM Monenu. Heco-
OTBETCTBUE MOXET PUBECTHU PETYIATOP K OBICTPO-
MY BBIXOY U3 CTPOs

» He pa3Oupaiite neTaay UHCTPYMEHTA, BIUSIOIINE
Ha 0€30MacHOCTh ero padoThl, HAITPUMED, PETyIs-
TOp CKOPOCTHU MJIM MEXAHU3M OTKJIFOUEHUS 110
MIPEBBILIEHUIO CKOpocTu. [Ipu BbIXoze U3 cTpos
9TH JI€TaIH 3aMEHSIIOTCS IOJIHOCTBIO

» [lociie cepBUCHOTO OOCTYKUBAHUS BCET/IA ITPOBE-
psITE CKOPOCTh CBOOOIHOTO BpatieHus. CM.
paznen/lodzcomoexa neped ucnonb308aHuem 3a-
YUCMHOU MAUUHDBL

[Ipu nmanoBo-MIpeRynpeIuTETILHOM PEMOHTE MEHSIA-
T€ CMa3Ky B YIJIOBOM pelykTope Kaxasie 200 yacoB
pabotel. CM. ykazanus B pazneneCmaska.

Kaxxaple 6 Mecs11eB HHCTPYMEHT JIOJIKEH IIPOXO-
IMTH CEpPBUCHOE 00CTy>)kuBanue. [Ipu MHTEeHCHBHOM
UCTIONB30BAaHNH WU TIPH HECOOTBETCTBYIOIIEH pabo-
T€ UHCTPYMEHT MPOXOJUT OOJIee YaCTyI0 IPOBEPKY.

[IpoBepsiiTe KPOMKH YIUIOTHUTENIEH U MECTA BO-
KpYT HUX Ha MPEMET U3HOCA, T.K. 3TO CYIIECTBEHHO
JUTS TIOAJIEPKaHUs CMa3KU peIyKTopa Ha HeoOXou-
MOM YpPOBHE.

JIist mpenoTBpalleHus 3aCOPEHUs U ITOTEPHU IIPO-
M3BOJIUTEILHOCTH MHCTPYMEHTA HEOOXOMMO TaKkKe
4acTo MPOBEPATH U OYUILATH PUIIBTP BO BXOJTHOM
KaHale.

® OuwuctuTe petanu ABUraTens U HaHecuUTe Ha
nonacTu, BHYyTPEHHIOK NOBEPXHOCTb U TOp-
LieBYH0 KpbILIKY Macno, obbI4YHO nogaBaemoe
yepes3 BO3yX.
CobepuTte gBuraTenb U NpoBepbLTe €ro Ha
xonoctom xoay. [lo6aBLTe Nnapy Kanenb
Macrna BO BXOAHOW KaHan v 3anycTtute ABU-
ratenb Ha 5-10 cekyHA.

NMone3Hble cBeaeHUsA

Ha namem BeG-y3i1e BbI HaiiieTe BCI0 HEOOXOIUMYIO
MHPOPMAIIUIO O IPOIYKTAX, MPUHAIIE)KHOCTSX,
3amyacTiax Pro, a Takxke onyOInKOBaHHBIE
Marepuabl !

MocetuTte Be6-cant www.pro-powertools.com

TexHn4yeckue gaHHbIe

LLlymoBOe 1 BUGpaLMoHHOe n3ny4yeHue

LWym (B cooTBeTCTBMM C AOoKyMeHTOM ISO15744) pnBA

YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBrneHus 80
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU -
[MorpelwHocTb 3

3HayeHune NonHou BUOpauumn, 4eNCTBUTENBHO C
2010 r.
(3Ha4yeHMe No Tpem OCAM B COOTBETCTBUM C AOKY-

MeHTOM 1S028927-3) m/c?
3HaveHue BuUbpaumm <2.5
MNorpelwHocTb -

3Ha4yeHue BUGpaumm, [eMcTBUTENbHO A0 KoHua 2009

r.

(3HavyeHMe No O[HOM OCU B COOTBETCTBUMN C [LOKYMEH-
ToMm ISO 8662-8) m/c?

3HayeHune Bnbpaunm <2.5

Heknapauusa no wymam n Bu6paumm

3asBIIeHHBIC 3HAUCHUSI OBUTH MOy YEHBI IIPH TTOMOIIN
71a00paTOPHBIX TECTOB, MPOBEJCHHBIX B COOTBET-
CTBHUH C YCTAHOBJICHHBIMH CTAaHAPTAMH, MOTYT OBbITh
UCIIOJIb30BaHbI JJIs1 CPABHEHUS C 3asBJICHHBIMHU 3HA-
YSHUSIMH, TTOJTYYSCHHBIMH MTPH UCTIBITAHUU JIPYTHX
MHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUH C TEMH K€ CTaHAap-
TaMH. DTH 3asBICHHBIC 3HAYCHUSI HETIPHMEHHMBI
JUIS OLIEHKH PHCKa; pe3yJIbTaThl (PaKTHYECKUX U3Me-
peHuii Ipu paboTe HAa HHAUBUAYAIbHOM pabouemM
MECTE MOTYT OBbITh BbIle. PakTHUECKNE 3HAYCHUS
BO3JICHCTBHUS U PUCK yIIepOa, KOTOPBHIM MOIBEPTaeT-
Csl ITOJIb30BATEIb, HHANBUAYAIBHBI U 3aBHCAT OT
MeToza pabOThI, U3/ENIUS U YCTPOHCTBA pabouero
MeCTa, a TaKXKe OT BpEMEHH BO3JIecTBUSA U pu3nde-
CKOT'O COCTOSIHMS TIOJIb30BaTEIIs.

Mg, Atlas Copco Tools AB, He HEceM OTBETCTBEH-
HOCTb 3a MIOCJIE/ICTBYSL, €CIIU B pacuyeT NPUHUMAIOTCS
3as1BJICHHbIC 3HAYEHUS], @ HE 3HAYEHUS], OTpaXKarolue
(axTuueckoe BO3AeHCTBIE, B OLIEHKE PHCKa Ha pado-
YCM MCCTC, CUTyallld Ha KOTOPOM HC BXOJUT B HAIITY
30HY OTBETCTBEHHOCTH.

[Tpu HenpaBuIBLHOU paboTe ¢ ATUM UHCTPYMEHTOM
OH MOJKET BBI3BaTh BUOPALIMOHHBINA CHHAPOM
pyx/kucrteit. Pykomenganuu EU o BuGparmionHoMy
CUH/IPOMY PYK/KHCTEH MOYKHO HAWUTH 3/1€Ch:
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

MBI peKOMEH TyeM IporpamMMy KOHTPOJIS 3a 3110-
POBBEM, KOTOpast 0OecrieunBaeT paHHee oOHapYyKe-
HHUC CUMIITOMOB BPCAHOTO BO3I[€I>1CTBPI$I BI/I6paIII/II/I
¥ TI03BOJISIET CBOEBPEMEHHO MEPECMOTPETh MPOIIETY-
PbI 00CITy>KUBaHUsI, YTOOBI PEOTBPATHTH JTAJTbHCH-
1Iee yxXy/aieHue.
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Instrukcja obstugi

Instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa

Wazne informacje dotyczace bezpieczne-
go uzytkowania

Instrukcje te dotycza instalacji, obstugi,
eksploatacji oraz konserwacji produktu oraz
przeznaczonego do niego osprzgtu i akceso-
riow wymiennych.
* Jestrzecza niezwykle istotna, aby opera-
tor przeczytat 1 doktadnie przyswoit so-

bie niniejsze instrukcje przed rozpoczg-
@ ciem eksploatacji tego produktu.

* Instrukcje te nalezy przechowywac¢ za-
bezpieczone do ewentualnego wykorzy-
stania w przysztosci 1 nalezy zapewnic
operatorowi niegraniczony dostep do
nich.

* Postgpowanie niezgodne z niniejszymi
instrukcjami moze spowodowac powazne
zagrozenia

Naszym celem jest produkowanie narzedzi, ktore
pomoga pracowac bezpiecznie 1 efektywnie.

Najwazniejszym systemem bezpieczenstwem
dla tych i innych narzedzi jest OPERATOR.

Wykazywana przez operatora dbatos¢ 1 prawidto-
wa ocena sytuacji sa najlepsza ochrona przed odnie-
sieniem obrazen ciata.

Z uwagi na warunki gwarancji oraz ze wzgledow
bezpieczenstwa zabronione jest modyfikowanie tego
narzedzia . Wytacznie wykwalifikowani i odpowied-
nio przeszkoleni operatorzy powinni by¢ dopuszczeni
do instalacji, regulacji 1 eksploatacji tego narzedzia.

Nie ma mozliwosci opisania w niniejszej instrukcji
wszystkich mozliwych zagrozen , lecz sprobujemy
niektore z najwazniejszych uwypukli¢. Sodatkowych
informacji dotyczacych bezpieczenstwa prosimy
szukaé:

* W innych dokumentach i materiatach informacyj-
nych dotaczonych do opakowania razem z tym
narzgdziem

* U pracodawcy lub w odpowiednim stowarzysze-
niu, badz organizacji zawodowej

* W odpowiednich dokumentach normatywnych,
wymienionych w dotaczonej Deklaracji zgodnosci
WE

Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa i
higieny pracy mozna uzyskac¢ z nastgpujacych wi-
tryn:

http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

© Atlas Copco Tools

Terminy opisujace zagrozenia
Terminy opisujace zagrozenia, maja nastgpujace
znaczenia:

NIEBEZPIECZEN- Opisuje niebezpieczng sytuacje, ktéra

STWO powoduje $mier¢ lub powazne uszko-
dzenia ciata.
UWAGA Opisuje niebezpieczng sytuacje, ktéra

moze spowodowac sSmierc lub powaz-
ne uszkodzenia ciata.

OSTRZEZENIE Opisuje niebezpiecznag sytuacje, ktdra
moze spowodowac lekkie lub srednie

uszkodzenia ciata.

Osobiste srodki ostroznosci i wymagane
kwalifikacje

Instalacja, przechowywanie, obstuga tech-
niczna i utylizacja

Instalacja, przechowywanie, obstuga techniczna i
utylizacja niniejszego produktu moga by¢ wykony-
wane wytacznie przez osoby, ktore:

* sa w stanie fizycznie poradzi¢ sobie z wielkoscia,
cigzarem 1 moca narzedzia.

* posiadaja znajomos¢ odpowiednich przepisow
bezpieczenstwa 1 zapobiegania wypadkom, obo-
wiazujacych w danym kraju

* przeczytaly i przyswoily sobie instrukcj¢ obstugi.

Obstuga

Niniejszy produkt moze by¢ obstugiwany wylacznie
przez wykwalifikowanych operatoréw. Uwaza sig,
ze operatorzy posiadaja odpowiednie kwalifikacje
jezeli:

* sa w stanie fizycznie poradzi¢ sobie z wielkoscia,
cigzarem 1 moca narzedzia.

* odbyli przeszkolenie w zakresie obstugi produktu
zgodnie z postanowieniami dyrektyw obowiazuja-
cych w danym kraju

* posiadaja znajomos$¢ odpowiednich przepisow
bezpieczenstwa i zapobiegania wypadkom, obo-
wiazujacych w danym kraju

* przeczytali i przyswoili sobie instrukcj¢ obstugi
produktu.

Osobiste wyposazenie ochronne.
N\ UWAGA Ryzyko wciagniecia przez ruchome
elementy urzadzenia

» Nie zaktada¢ luznej odziezy ani bizuterii.

» Galanterig 1 bizuteri¢ noszona na szyi nalezy
trzymac¢ z daleka od narzedzia i akcesoriow, aby
unikna¢ niebezpieczenstwa uduszenia

» Wtosy nalezy trzymac z daleka od narzedzia i
akcesoriow, aby uniknaé niebezpieczenstwa
oskalpowania
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Osobiste wyposazenie ochronne musi spetnia¢ wy-
magania odpowiednich przepiséw dotyczacych bez-
pieczenstwa i ochrony zdrowia.
Nalezy zawsze nalezy nosi¢ nastgpujace wyposazenie
ochronne:

» Kask

« Srodki ochrony stuchu

* Okulary ochronne z ostonami bocznymi

» Rekawice ochronne

* Obuwie ochronne

Narkotyki, alkohol i Srodki farmaceutyczne
Narkotyki, alkohol i $srodki farmaceutyczne moga
uposledzi¢ prawidtowa oceng sytuacji oraz zdolnos¢
koncentracji.

/N UWAGA Nieprawidtowe reakcje i niewtasciwa
ocena sytuacji moga doprowadzi¢ do powaznego
wypadku lub $mierci
» Nie wolno eksploatowaé produktu bedac pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub lekow.
» Nie wolno dopusci¢ do eksploatacji produktu
przez inne oosoby bedace pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekow.

Instalacja, obstuga i konserwacja: srodki
ostroznosci

/N UWAGA Substancje i gazy wybuchowe, nie-
bezpieczenstwo eksplozji
W przypadku kontaktu produktu z substancjami
wybuchowymi moze nastapi¢ wybuch. Moze to
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata lub $mier¢.
Podczas eksploatacji produktu moga powstawac
iskry mogace spowodowac detonacje wysoce tatwo-
palnych pylow i gazoéw oraz doprowadzi¢ do poza-
réw 1 wybuchow.
» Nie wolno eksploatowa¢ produktu w poblizu
substancji wybuchowych
» Nie wolno pracowa¢ w srodowisku tatwopalnym,
badZz wybuchowym
» Nalezy sprawdzi¢, czy w miejscu wykonywania
prac nie ma ukrytych zrédet gazu

N\ UWAGA Porazenie pradem elektrycznym

W przypadku zetknigcia si¢ produktu z instalacjami

elektrycznymi lub innymi Zrédtami pradu, istnieje

ryzyko $mierci lub cigzkich obrazen ciata.

» Nie wolno pracowa¢ w poblizu instalacji elektrycz-
nych lub innych zrodet energii elektryczne;j

» Nalezy sprawdzi¢, czy w miejscu wykonywania
prac nie ma ukrytych instalacji elektrycznych

/N UWAGA Zagrozenie spowodowane pylem
W stanie Kalifornia wiadomo, ze niektére pyty, wy-
ziewy 1 inne drobiny unoszace si¢ w powietrzu pod-

czas szlifowania, pitowania, wygtadzania papierem
Sciernym, wiercenia i innych czynno$ci wykonywa-
nych podczas prac konstrukcyjnych, powoduja raka,
wady wrodzone i inne zaburzenia rozrodu. Niektore
z takich substancji chemicznych to:

Krzemionka krystaliczna, cement i inne materiaty
murarskie.

Arsen i chrom pochodzace z chemicznie przetwa-
rzanej gumy.
Otow pochodzacy z farb otowiowych.

» Aby zmniejszy¢ narazenie na oddzialywanie tych
substancji chemicznych, nalezy pracowac w do-
brze wentylowanych miejscach i uzywac atesto-
wanego wyposazenia ochronnego, np. masek
przeciwpytowych, przeznaczonych do zatrzymy-
wania mikroskopijnych czasteczek.

» Nalezy unika¢ wdychania pytu i dotykania odpa-
dow powstalych podczas pracy, poniewaz moze
to stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia

» Podczas pracy z materiatami powodujacymi po-
wstawanie czasteczek unoszacych si¢ w powie-
trzu, nalezy uzywac uktadéw wyciagu pytow, np.
sprzetu odsysania miejscowego.

» Atmosfera potencjalnie zagrozona wybuchem
moze powsta¢ w wyniku unoszenia si¢ w powie-
trzu pyhu 1 wyziewow pochodzacych ze szlifowa-
nia lub czyszczenia powierzchni papierem $cier-
nym. Podczas obrobki, nalezy zawsze stosowaé
uktady wyciagowe lub zapobiegajace powstawa-
niu pytu, odpowiednie do rodzaju materiatu pod-
dawanego obrobce.

/N UWAGA Niebezpieczenstwo ugodzenia
odtamkiem obrabianego materiatu

Podczas szlifowania, pitowania, wygtadzania papie-
rem $ciernym, wiercenia i innych czynnos$ci wyko-
nywanych podczas prac konstrukcyjnych, iskry,
opitki, odpryski tarczy szlifierskich 1 inne czastki
moga by¢ wyrzucane w powietrze i spowodowac
obrazenia ciala, ugadzajac operatora lub inne osoby.

Nawet niewielkie przedmioty wyrzucone w powie-
trze moga spowodowac obrazenia oczu i utratg
wzroku.

» Nalezy zawsze nosi¢ odporne na uderzenia $rodki
ochrony twarzy 1 wzroku podczas uzycia narzedzia
lub znajdowania si¢ w poblizu eksploatacji lub
naprawy narz¢dzia, badz dokonywania zmiany
jego akcesoriow.

» Nalezy stosowac ostony, aby zabezpieczy¢ innych
przed odpryskami tarczy i iskrami powstajacymi
przy szlifowaniu.

» Nalezy upewni¢ si¢, czy inne osoby znajdujace
si¢ w poblizu nosza odporne na uderzenia srodki
ochrony wzroku i twarzy.
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/N UWAGA Zagrozenia wynikajace z hatasu
Wysokie natgzenia hatasu moga spowodowac trwata
utrate stuchu.

» Nalezy stosowaé srodki ochrony stuchu zgodnie
z przepisami bezpieczenstwa i higieny pracy

N\ UWAGA Zagrozenia wynikajace z drgan
Narazenie na dzialanie drgan moze spowodowac
uszkodzenie nerwow i1 uposledzenie krazenia krwi
w dloniach i ramionach.

» Powtarzalne ruchy podczas pracy, niewygodna
pozycja i narazenie na dzialanie drgan moga by¢
szkodliwe dla rak i ramion. W razie wystgpowania
zdretwienia, mrowienia, bolu lub zbledniecia na-
lezy przesta¢ korzystac z narzedzia i skontaktowac
si¢ z lekarzem.

» Nie nalezy uzywa¢ koncowek wymiennych ze
zgigtymi uchwytami

» Jezeli to mozliwe, uzywac narzgdzi z thumikami
drgan

» Ograniczy¢ do minimum czas narazenia na dzia-
fanie drgan

Informacje ogéine

Konstrukcja i przeznaczenie

Ta szlifierka jest przeznaczona wylacznie do wspot-
pracy z materialami §ciernymi i podktadkami do
nich. Model ten posiada smarowanie. Tej maszyny,
elementow dodatkowych i akcesoriow nalezy uzywac
wylacznie zgodnie z ich przeznaczeniem. Kazde inne
uzycie jest zabronione.
* Nie wolno uzywac tarcz szlifierskich ani tarcz do
cigcia, jezeli szlifierka nie posiada ostony tarczy
* Nie wolno stosowac tarcz pochodzacych z pit
tarczowych ani innych narzgdzi tnacych nieprze-
znaczonych do uzycia wraz z narz¢dziem

Znaki i naklejki

Maszyna wyposazona jest w znaki 1 naklejki zawie-
rajace wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa
ludzi i konserwacji maszyny. Znaki i naklejki powin-
ny by¢ zawsze czytelne. Nowe znaki i naklejki
mozna zamowic¢ z listy czgéci zamiennych.

[@ AWARNING

5011050

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Atlas Copco Tools AB, S-105 23 SZTOKHOLM
SZWECIJA o$wiadczamy z pelna odpowiedzialno-
$cia, ze nasz produkt (typ i numer seryjny, patrz
pierwsza strona), rOwniez w polaczeniu z naszymi

akcesoriami, do ktérych odnosi si¢ niniejsza deklara-

cja, jest zgodny z norma(-ami):
EN 792-8

oraz z nast¢pujaca(-cymi) dyrektywa(-ami):
2006/42/EC

Stockholm, 29 grudnia 2009 r

Lennart Remnebdck, Glowny menedzer

Podpis osoby zatwierdzajqcej

Instalacja

Jakos¢ powietrza

* Dlauzyskania optymalnej wydajnos$ci i maksymal-
nej zywotnosci produktu zaleca si¢ uzywanie
sprezonego powietrza, dla ktorego punkt rosy
znajduje si¢ w zakresie od +2 °C do +10 °C. Zale-
ca si¢ instalacje chtodniczego osuszacza powietrza
firmy Atlas Copco

+ Uzycie osobnego filtru powietrza typu Atlas
Copco FIL, spowoduje usunigcie czastek statych
wigkszych niz 15 mikronéw oraz ponad 90%
wody; urzadzenie nalezy zainstalowac jak najbli-
zej produktu, przed innymi urzadzeniami do
przygotowania powietrza, takimi jak REG lub
DIM (wigcej informacji zawiera punkt dotyczacy
akcesoriow pneumatycznych w katalogu gtow-
nym). Przed podtaczeniem waz nalezy przedmu-
chac.

Modele smarowane:

* Sprezone powietrze musi zawiera¢ niewielka 1lo$¢
oleju. Zdecydowanie zaleca sig, aby zamontowac
smarownicg olejowa (mgta olejowa) DIM firmy
Atlas Copco, ustawiona normalnie na 3-4 krople
(50 mm?*) dla narzedzi o dtugim cyklu pracy lub
smarownic¢ punktowa typu Dosol firmy Atlas
Copco dla narzedzi o krotkim cyklu pracy
Nastawy dla smarownicy typu Dosol zawiera
punkt dot. akcesoriow pneumatycznych w katalo-
gu gtownym.

Ztacza sprezonego powietrza
/N UWAGA Sprezone powietrze spowodowaé
powazne obrazenia ciata
» Przed dokonaniem naprawy lub zmiany ustawien
produktu np. przed zmiang akcesoriow nalezy
zawsze wylaczy¢ doptyw powietrza i odtaczy¢
narz¢dzie od zrodia zasilania w powietrze.
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» Nigdy nie kieruj wylotu powietrza na siebie lub
kogokolwiek innego

/N UWAGA Niekontrolowane ruchy nieumoco-

wanego weza, z ktorego wyplywa powietrze

moga spowodowaé¢ powazne obrazenia ciata

» Nalezy zawsze sprawdzaé przewody elastyczne
pod wzgledem uszkodzen 1 prawidtowo$ci moco-
wania

Sprawdzenie ci$nienia powietrza:

+ Cisnienie robocze (¢) maszyny wynosi 6—7 bar =
600-700 kPa = 87—-102 psig

+ Cisnienie powietrza na wlocie uruchomionego
narzedzia nie moze przekracza¢ maksymalnego
podanego ci$nienia roboczego o wartosci 7 bar
(700 kPa, 102 psig)

* Przed podlaczeniem waz nalezy przedmuchac

Obstuga

Patrz rowniez rysunek w Instrukcjach serwisowych

Przygotowania szlifierki do eksploatacji

Prawidlowe dziatanie szlifierki

/N UWAGA Przekroczenie dopuszczalnej pred-

kosci obrotowej moze spowodowaé powazne

obrazenia ciata lub Smier¢

» Nie nalezy przekracza¢ maksymalnej dopuszczal-
nej predkosci obrotowej, ktorej warto$¢ umiesz-
czona jest na narzedziu

Sprawdzenia szlifierki powinny by¢ przeprowadzane
wylacznie przez profesjonalny personel techniczny.
Personel ten powinien posiada¢ zgodne z krajowymi
dyrektywami uprawnienia w zakresie przeprowadza-
nia sprawdzen narz¢dzi tego typu i1 obstugi uktadow
pneumatycznych.

* Obroty bez obciazenia narzg¢dzia nalezy sprawdzaé
codziennie oraz za kazdym razem po wykonaniu

obstugi serwisowej. Kontrola powinna by¢ wyko-
nywana bez osprzegtu szlifierki

» Stosowac regulator ci$nienia zapobiegajacy wy-
twarzaniu nadmiernego ci$nienia powietrza groza-
cego przekroczeniem obrotéw znamionowych

» Zlacza i przewod powietrza powinny by¢ w do-
brym stanie

Wymienne koncowki scierne
/N UWAGA Sprezone powietrze spowodowaé
powazne obrazenia ciata
» Przed dokonaniem naprawy lub zmiany ustawien
maszyny np. przed zmiana akcesoriow nalezy za-
wsze wytaczy¢ doplyw powietrza i odlaczy¢ na-
rzgdzie od zrdédla zasilania w powietrze.

/N UWAGA Niewlasciwe materiaty $cierne moga
zosta¢ wyrzucone w powietrze i spowodowac
powazne zranienie lub nawet Smier¢
» Nalezy stosowac tarcze §cierne 1 podktadki
wsporcze o dopuszczalnych obrotach réwnych
obrotom szlifierki lub wyzszych.

» Nie uzywac¢ materiatow $ciernych lub podktadek
wsporczych innych niz zalecane przez producenta
(Sciernic do cigcia ani frezow chwytowych). Patrz
punkt Konstrukcja i przeznaczenie.

* Nalezy stosowa¢ wylacznie zalecane rodzaje i
wielko$ci materiatow §ciernych

* Nie wolno uzywac¢ tarcz montazowych posiadaja-
cych wyszczerbienia, peknigcia lub ktére mogly
zosta¢ upuszczone

» Prawidtowy montaz jest niezbedny, aby uniknaé
obrazen ciata spowodowanych peknigtymi tarcza-
mi szlifierskimi

* Nalezy uzywac wytacznie tarcz $ciernych z mate-
riatem §ciernym naniesionym powierzchniowo
lub arkuszy prawidtowo przymocowanych do
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podktadki dotaczonej do szlifierki pneumatyczne;.
Nalezy zwroci¢ uwagg, aby samoprzylepne tarcze
szlifierskie byly zamocowane koncentrycznie

Prawidtowa obstuga szlifierki

Przed uzyciem szlifierki nalezy przeczyta¢ punkt/n-
strukcje dotyczqce bezpieczenstwa.

/N UWAGA Postepowanie niezgodnie z prawi-
dlowymi praktykami moze spowodowaé powazne
obrazenia ciata lub Smier¢
» Podczas uzycia narzedzia wyposazonego w osto-
ne, ostona ta musi znajdowac si¢ we wlasciwym
potozeniu, aby zapewnia¢ ochrong przed opitkami
1 innymi odpadami wyrzucanymi w powietrze
» Upewnij sig, Ze obrabiany przedmiot jest solidnie
zamocowany.
» Upewnij sig, ze iskry nie stanowia zagrozenia dla
ludzi lub materiatow
» W przypadku uzycia narzedzia na podtozu wyko-
nanym z plastiku lub innych materialéw nieprze-
wodzacych elektrycznosci istnieje ryzyko wylado-
wania elektrostatycznego
> Nalezy zawsze uzywac osobistego wyposazenia
ochronnego w sposob opisany w punkcie Osobiste
wyposazenie ochronne
» Gtowna przyczyna powaznych obrazen lub
$mierci jest poslizgnigcie/wywrocenie/upadek.
Nalezy uwaza¢ na luzne przewody elastyczne
pozostawione na przejsciach lub na powierzch-
niach roboczych

» Nalezy zachowac ostrozno$¢ w nieznanym otocze-
niu. Moga tam znajdowac¢ si¢ ukryte niebezpie-
czenstwa np. przewody elektryczne lub inne insta-
lacje zasilajace

» Zawsze nalezy zwraca¢ uwage na zachowanie
réwnowagi 1 wlasciwa przyczepno$¢ podloza

» Nalezy szybko reagowa¢ na nadmierne drgania,
wynikajace z uszkodzenia lub nieprawidtowego
zamocowania osprzetu wymiennego

» Trzymac si¢ z dala od obracajacego si¢ wrzeciona
1 materiatéw $ciernych. Obroty moga utrzymywac
si¢ przez klika sekund po zwolnieniu przepustnicy.

Nie wolno odktada¢ narzedzia przed ustaniem
obrotow

» Nalezy pamigtac, Ze sprezone powietrze uwigzione
w przewodzie moze doprowadzi¢ do przypadko-
wego uruchomienia

» Zwolni¢ urzadzenie sterujace w przypadku awarii
zasilania

Konserwacja

Ochrona przed rdza i czyszczenie elemen-
téw wewnetrznych

Woda w spr¢zonym powietrzu, pyt i czastki, powsta-
jace w miarg zuzycia czesci, powoduja powstawanie
rdzy i blokowanie topatek, zaworow itp.

Problem ten moze zosta¢ rozwiazany poprzez na-
smarowanie olejem (kilka kropel), uruchomienie
narzedzia na 5-10 sekund i1 zebranie oleju za pomoca
sciereczki. Czynnos$¢€ te nalezy wykonaé przed
dhluzszym okresem przestoju

Smarowanie

Maszyna jest wyposazona w przektadnig zgbata ka-
towa, ktora jest smarowana za pomoca potptynnego
smaru dla zwigkszenia odpornos$ci na zuzycie. Aby
uniknaé przepetnienia, co mogloby spowodowac
nadmierny wzrost temperatury i uszkodzenie
uszczelek, nie zastosowano koncowki smarownicze;j.
Zamiast tego, smar nalezy wymienia¢ co 200 godzin
pracy przez wymontowanie wrzeciona przektadni
katowe;.

Dla zachowania odpowiednich wiasciwosci
smarnych, zaleca si¢ stosowanie potptynnego smaru
Urethyn GE0O. Wymagana ilo§¢ smaru to maks.
Tem?,

@ Nie nalezy stosowa¢ smaru do tozysk kulko-
wych ani smaru do podwozi.

Wskazowki dotyczace smarowania

Nalezy uzywac¢ smarow wysokiej jakosci. W tabeli
smarow podano przyktadowe zalecane oleje i smary.

Marka Zastosowanie ogélne Smarowanie pneu-
tozyska matyczne
BP Energrease LS-EP2 Energol E46
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Arox EP46
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525
Shell Alvania EP2 Tonna R32
Texaco Multifak EP2 Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Naprawa

/N UWAGA Przekroczenie dopuszczalnej pred-
kosci obrotowej moze spowodowaé powazne
obrazenia ciata lub Smier¢
» W przypadku zastosowania regulatora obrotow
nalezy sprawdzi¢, czy zamontowany zostal wiasci-
wy regulator. Niestaranna obstuga moze doprowa-
dzi¢ do jego uszkodzenia
» Nie nalezy demontowac czg¢sci zabezpieczajacych
np. regulatora predkosci lub uktadu odcigeia nad-
miernej predkosci. W przypadku stwierdzenia
uszkodzenia te czg$ci nalezy wymieni¢ w catosci.

» Po zakonczeniu serwisu maszyny zawsze nalezy
sprawdzi¢ obroty bez obcigzenia. Patrz punkt
Przygotowania szlifierki do eksploatacji

W ramach konserwacji prewencyjnej smar w prze-
ktadni katowej nalezy wymienia¢ co ok. 200 godzin
pracy. Patrz instrukcje w punkcie Smarowanie.

Cala maszyne nalezy systematycznie sprawdzac
raz na sze$¢ miesigey. Jezeli maszyna jest eksploato-
wana w trudnych warunkach lub jezeli nie jest dziala
we wlasciwy sposob, nalezy czgséciej ja wylaczac i
poddawac¢ przegladom.

Sprawdzi¢ uszczelke i sasiednia kolumng pod ka-
tem zuzycia. Uszczelka ma krytyczne znaczenie dla
utrzymania smaru w przektadni.

Filtr zgrubny na wlocie powietrza nalezy cz¢sto
czysci¢, aby unikna¢ zatkania przewodu i spadku
wydajnosci.
® Oczyscic¢ czesci silnika i naniesé cienka

warstwe oleju do smarowania pneumatyczne-
go na topatki i wewnetrzne powierzchnie cy-
lindra oraz na plytki koncowe.

Zmontowac¢ silnik i sprawdzi¢, czy obraca sie
lekko. Wpusci¢ dwie krople oleju przez wlot
powietrza i uruchomi¢ silnik (narzedzie) na
biegu jalowym na ok. 5 do 10 sekund.

Przydatne informacje

Na naszej stronie WWW mozna znalez¢ wszelkie
informacje dotyczace narzgdzi firmy Pro,
akcesoriow, czgsci zamiennych!

Zaloguj sie na stronie firmy
www.pro-powertools.com

Dane techniczne

Emisja drgan i hatasu

Hatas (zgodnie z ISO15744) dBA
Poziom cisnienia akustycznego 80
Poziom mocy akustycznej -
Niepewnos¢ pomiaru 3

Catkowita wielkos¢ drgan, obowiazujaca od 2010

roku

(wartos¢ 3-osiowa zgodnie z 1S028927-3) m/s
Wielko$¢ drgan <2.5
Niepewnos$¢ pomiaru -

Wielkos$¢ drgan, obowigzujaca do 2009 roku
(wartos¢ 1-osiowa zgodnie z ISO 8662-8) m/s
Wielkos¢ drgan <2.5

2

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o bada-
nia przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych,
zgodnie z wymienionymi normami; moga one by¢
poréwnywane z deklarowanymi warto$ciami innych
narzgdzi przebadanymi zgodnie z tymi samymi nor-
mami. Przedstawione warto$ci nie powinny shuzy¢
do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w danym
miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Warto$¢ rzeczywi-
stego dziatania szkodliwych czynnikéw oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualna 1 za-
lezna od sposobu pracy danej osoby, narzgdzi, stano-
wiska pracy oraz stanu zdrowia.

, Atlas Copco Tools AB, nie ponosi odpowiedzial-
nosci za konsekwencje mogace wynikac¢ z wykorzy-
stania przedstawionych warto$ci przy indywidualnej
ocenie zagrozenia w miejscu pracy, zamiast wyko-
rzystania warto$ci rzeczywistych.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania, narze-
dzie moze powodowac¢ syndrom drgan przekazywa-
nych na konczyny gorne (ang. hand-arm vibration)
Poradnik unijny dotyczacy emisji drgan przekazywa-
nych na konczyny gérne mozna odnalez¢ na stronie
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGU-
IDE.htm

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych,
majacych na celu wykrycie objawow zwiazanych z
dzialaniem drgan, aby umozliwi¢ zmiang procedur
1 zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu zdrowia.
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Bezpecnostné pokyny

Délezité informacie na bezpecné
pouzivanie
Tieto pokyny sa tykaju instalacie,
prevadzky, manipulécie a udrzby vyrobku,
vkladanych/upevnitel'nych nastrojov a
vybavenia.

* Pred pouzitim vyrobku je nevyhnutné si
dokladne precitat’ tieto pokyny a
porozumiet’ im.

* Tieto pokyny uschovajte na bezpe¢nom
mieste na budice pouzitie a zabezpecte,
aby k nim mal pracovnik obsluhy vzdy
pristup.

* Nedodrzanie tychto pokynov moze mat’
za nasledok vazne nebezpecenstvo.

Nasim ciel'om je vyrabat’ néstroje, ktoré vam pomozu
pracovat’ bezpecne a efektivne.
NajdolezitejSim bezpecnostnym prvkom pri
kaZzdom nastroj ste VY.
Opatrnost’ a dobry tisudok st najlepSou ochranou
pred urazom.

Tento elektricky nastroj sa z dovodov zaruky a
bezpecnosti nesmie upravovat’. Tento nastroj by mali
inStalovat,, nastavovat’ a pouzivat’ iba kvalifikovani
a zaskoleni pracovnici.

V tychto pokynoch nie je mozné uviest’ vSetky
mozné rizika, cheeli by sme vSak z nich zdoéraznit’
tie najzavaznejsie. Dal3ie bezpednostné informacie
najdete:

* v ostatnej dokumentacii a medzi informaciami
dodanymi k tomuto néstroju,

* u svojho zamestnavatela, vo zvize alebo
obchodnom zdruzeni,

* v prislusnych normach uvedenych v Casti

Vyhlasenie o zhode EC.

Dalsie informacie tykajiice sa zdravia a bezpe&nosti
pri praci ngjdete na nasledujucich webovych
strankach:

http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Nazvy bezpeénostnych oznaceni

Oznacenia bezpecnostnych signalov ako Nebezpecie,
Vystraha a Upozornenie maji nasledujuci vyznam:

NEBEZPECIE Oznaduje nebezpetnu situaciu, ktora ak jej
nezabranime, bude mat za nasledok smrt,
alebo vazne nasledky.

VYSTRAHA Oznacuje nebezpecnu situaciu, ktora ak jej

nezabranime, moze mat za nasledok smrt,
alebo vazne nasledky.

UPOZORNENIE Oznacuje nebezpeénu situaciu, ktora ak jej
nezabranime, moze mat za nasledok
menSie, alebo stredné poranenia.

Osobné opatrenia a kvalifikacia

Instalacia, skladovanie, udrzba a likvidacia
InStalaciu, uskladnenie, udrzbu a likvidaciu tohto
vyrobku mézu vykonavat’ iba osoby, ktoré:

* st fyzicky schopné manipulovat’ s velkost'ou,
hmotnost'ou a vykonom tohto néstroja,

* poznaju vsetky stvisiace bezpecnostné pokyny a
preventivne pokyny na predchadzanie trazom
platné v danej krajine,

* siprecitali prevadzkové pokyny a porozumeli im.

Prevadzka

Pracovat’ s tymto vyrobkom mézu iba kvalifikovani
pracovnici. Pracovnici su kvalifikovani, ak:

* su fyzicky schopni manipulovat’ s velkostou,
hmotnostou a vykonom tohto néstroja,

* su zaskoleni na pracu s tymto vyrobkom v sulade
s predpismi platnymi v danej krajine,

* poznaju vSetky suvisiace bezpe¢nostné pokyny a
preventivne pokyny na predchddzanie trazom
platné v danej krajine,

* siprecitali prevadzkové pokyny a porozumeli im.

Osobné ochranné prostriedky
/\ VYSTRAHA Nebezpeéenstvo zamotania
» Nenoste Sperky a vol'né oblecCenie.

» Na zabranenie uduseniu sa musi nastroj a
prislusenstvo udrziavat’ v dostato¢nej vzdialenosti
od golierov a Satiek.

» Na zabranenie vytrhnutiu vlasov sa musi néstroj
a prislusenstvo udrziavat’ v dostato¢ne;j
vzdialenosti od vlasov.

Osobné ochranné prostriedky musia byt’ v stilade s
platnymi zdravotnymi a bezpe¢nostnymi predpismi.
Vzdy noste nasledovné osobné ochranné prostriedky:
* bezpecnostnu prilbu,

* chranice sluchu,

* bezpecnostné okuliare s bo¢nou ochranou,
 ochranné rukavice,

* bezpecnostni obuv.
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Drogy, alkohol a lieky

Drogy, alkohol a lieky m6zu negativne ovplyvnit’
usudok a koncentraciu.

/\ VYSTRAHA Pomalé reakcie a nespravny

odhad mézu viest’ k vaznym nehodam alebo

smrti

» Ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov,
s tymto vyrobkom nikdy nepracujte.

» Zabrante d’alSim osobam v pouZzivani tohto
vyrobku, ak st pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Instalacia, prevadzka a udrzba: opatrenia
A\ VYSTRAHA Vybus$niny a vybu$né plyny,
nebezpeéenstvo explézie

Ak dojde ku kontaktu vyrobku s vybuSninami, moze
nastat’ explozia. Explézie mozu viest’ k vdznym
urazom alebo smrti.

Pri préci s vyrobkom odskakuju iskry, ktoré mozu
spdsobit’ vybuch horl'avého prachu alebo plynu a
sposobit’ poziar alebo exploziu.

» S vyrobkom nikdy nepracujte v blizkosti vybusnin.

» Nikdy nepracujte vo vysokohorl'avom alebo
vybuSnom prostredi.

» PresvedcCite sa, Ze sa v pracovnom priestore
nenachadzajl ziadne skryté zdroje plynov.

N\ VYSTRAHA Uraz elektrickym pradom

Ak dojde ku kontaktu vyrobku s elektrickymi
obvodmi alebo d’al$imi zdrojmi elektrickej energie,
hrozi nebezpecenstvo vazneho tirazu alebo smrti.

» Nikdy nepracujte v blizkosti elektrickych obvodov
alebo d’alSich zdrojov elektrickej energie.

» Presvedcite sa, Ze sa v pracovnom priestore
nenachadzaju ziadne skryté elektrické obvody.

/N VYSTRAHA Nebezpeéenstvo prachu
Niektor¢ typy prachu, vyparov alebo d’alSich
materidlov prenaSanych vzduchom a vznikajucich
pri brusenti, pileni, vitani a d’alSich konstrukénych
¢innostiach obsahuju chemikalie, ktoré sa v State
Kalifornia povazuju za latky sposobujuce rakovinu,
vrodené chyby a d’alSie reprodukéné poskodenia.
Niektor¢ priklady takychto chemikalii:

krystalicky kremen, cement a d’alSie stavebné
materialy,

arzén a chrém z chemicky upravenej gumy,

olovo z farieb na baze olova.

» Na obmedzenie vystavenia sa tymto chemikaliam
pracujte v dobre vetranych priestoroch s pouzitim
schvalenych bezpe¢nostnych prostriedkov
(napriklad protiprachovych masiek Specialne
navrhnutych na filtraciu mikroskopickych Castic).

» Zabrante nadychnutiu sa prachu a manipulécii s
odpadom, ktory vzniké pocas pracovného procesu
a moze byt’ zdraviu Skodlivy.

» Pri praci s materidlmi, ktoré uvolfiuju do ovzdusia
Castice, pouzivajte odsavac prachu (napriklad
lokalne odsavacie zariadenie) a noste dychacie
ochranné¢ prostriedky.

» Prach a vypary vznikajlce pri briseni alebo
obrusovani mozu sposobit’ potencialne vybusné
prostredie. Vzdy pouZzivajte odsavac prachu alebo
iné systémy na redukciu prachu a vyparov, ktoré
su vhodné pre spracovavany material.

/\ VYSTRAHA Projektily
Pocas elektrického brasenia, pilenia, obrusovania,
vitania a d’alSich kons$trukénych ¢innosti sa z iskier,
triesok, tlomkov z briusneho kotica a d’alSich Castic
stavaju projektily, ktoré méZu zasiahnut’ a poranit’
pracovnika obsluhy alebo d’alSie osoby.

Aj malé projektily, ktoré zasiahnu o¢i, m6zu
spdsobit’ slepotu.

» Pri praci s nastrojom alebo v jeho blizkosti, pri
oprave, udrzbe alebo vymene prisluSenstva vzdy
noste narazuvzdorné ochranné prostriedky oc¢i a
tvare.

» Na ochranu d’alSich os6b pred tulomkami z
brusneho kotca a iskrami pouZzivajte bariéry.

» Skontrolujte, ¢i aj d’alSie osoby v pracovnom
priestore nosia narazuvzdorné ochranné
prostriedky oc¢i a tvare.

/M VYSTRAHA Nebezpeéenstvo hluku
Vysoka hladina hluku méze spdsobit’ trvalu stratu
sluchu.
» Pouzivajte chraniCe sluchu v sulade s pracovnymi
zdravotnymi a bezpecnostnymi predpismi.

/N VYSTRAHA Nebezpeéenstvo vibracii
Vplyvom vibracii sa moézu poSkodit’ nervy a
znemoznit’ pradenie krvi do ruk a pazi.

» Opakované pracovné pohyby, neprijemna poloha
alebo vibracie mézu rukam a paziam skodit’. Ak
ddjde k znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo
zblednutiu pokozky, néstroj d’alej nepouzivajte a
obrat’te sa na lekara.

» Nemali by sa pouzivat’ brisne nadstavce s ohnutou
stopkou.

» Ked’ je to moZné, pouZivajte nastroje s
antivibratnym mechanizmom.

> ZnizZte na najmensiu mieru ¢as vplyvu vibrécii.
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VsSeobecné informacie

Konstrukcia a funkcia

Tato bruska je urcena iba pre brisne vyrobky a

brusne prisluSenstvo. Tento model je zariadenie s

mazanim. Zariadenie, nadstavce a prislusenstvo je

mozné pouzivat’ iba na urceny ucel, kazdé iné

pouzitie je zakazané.

» Nikdy nepouzivajte brusne alebo rezné kotice s
braskou bez ochranného Stitu.

* Nikdy k zariadeniu nepripéjajte pilové kotuce
alebo iné rezné kotuce, ktoré nie su pre nastroj
urcené.

Napisy a nalepky

Na stroji sa nachadzaji ndpisy a nalepky obsahujuce
dodlezité informacie o bezpecnosti 0sOb a udrzbe
stroja. Napisy a nalepky sa vzdy musia dat’ I'ahko
precitat’. Nové ndpisy a nalepky sa daju objednat’
pomocou zoznamu nahradnych dielov.

[@ AWARNING

5011050

VYHLASENIE O ZHODE EC

My, spolocnost’ Atlas Copco Tools AB, S-105 23
STOCKHOLM SWEDEN vyhlasujeme na nasu
vyhradnu zodpovednost’, Ze nas produkt (s typovym
a vyrobnym ¢islom, pozri prednt stranu) a v
kombinacii s nasim prisluSenstvom, na ktory sa toto
vyhlasenie vzt'ahuje, je v zhode s prisluSnou normou
(prislusnymi normami):

EN 792-8

a v stlade s nasledujucou smernicou (nasledujicimi
smernicami):

2006/42/EC
Stockholm, 29. decembra 2009
Lennart Remnebdck, Generdalny riaditel
Podpis vydavatela

Instalacia

Kvalita vzduchu

* Na optimalny vykon a maximalnu zivotnost’
vyrobku odporuc¢ame pouzit’ stlateny vzduch s
rosnym bodom v rozmedzi hodnét +2 °C az +10
°C. Odporuca sa inStalacia susSi¢a vzduchu
chladiaceho typu od spolo¢nosti Atlas Copco.

* Pouzivajte oddeleny vzduchovy filter typu FIL od
spolo¢nosti Atlas Copco, ktory odstrani ¢astice
viacsie ako 15 mikrometrov a viac ako 90 %
kvapalnej vody. Filter nainstalujte ¢o najblizsie k
vyrobku pred d’alSimi jednotkami na pripravu
vzduchu — napriklad jednotkami REG alebo DIM
(pozrite Cast’ Prislusenstvo vzduchového vedenia
v hlavnom katalégu). Hadicu pred pripojenim
prefiknite.

Modely s mazanim:

* Stlaceny vzduch musi obsahovat’ malé mnozstvo
oleja. Dorazne odporic¢ame nainstalovat’ mazacie
zariadenie DIM na mazanie olejovou hmlou od
spolo¢nosti Atlas Copco s normalnym nastavenim
na hodnotu 3 — 4 kvapky (50 mm?®)/min. pre
nastroje s dlhym cyklom alebo jednobodové
mazacie zariadenie od spolo¢nosti Atlas Copco
(typ Dosol) pre nastroje s kratkym cyklom.
Informacie o nastaveni zariadenia Dosol néjdete
v Casti PrisluSenstvo vzduchového vedenia v
hlavnom katalogu.

Pripojenie stlaéeného vzduchu
/A VYSTRAHA Stlaéeny vzduch méze sposobit’
vazny Uraz
» Ked’ sa nastroj nepouziva, pred kazdou ipravou
vyrobku (napriklad vymenou prisluSenstva) alebo
pri opravach vzdy zatvorte privod vzduchu,
uvol'nite tlak vzduchu v hadici a odpojte néstroj
od privodu vzduchu.
» Nikdy nenasmerujte vzduch na seba alebo d’alSiu
osobu.

/A VYSTRAHA Pohyb hadice sposobeny
unikajucim vzduchom moéze spdsobit’ vazny Uraz
» Vzdy skontrolujte hadice a spojovacie Casti, ¢i nie
su poskodené alebo uvolnené.

Kontrola tlaku vzduchu:

» Vyrobok je navrhnuty na pracovny tlak
(stanovené) 6 — 7 barov = 600 — 700 kPa = 87 —
102 psig.

* Tlak vzduchu na vstupe do nastroja v ¢innosti
nesmie presiahnut’ maximalny prevadzkovy tlak
7 barov — 700 kPa — 102 psig.

* Hadicu pred pripojenim prefiknite.

Prevadzka
Pozrite aj Cast’ Servisné pokyny.
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Priprava pred pouzitim brusky

Spravna funkcia brasky

/\ VYSTRAHA Prili$ vysoké otaéky mozu

spoOsobit’ vazny uraz alebo smrt’

» Maximalne povolené otaCky vyznacené na nastroji
sa nesmu prekrocit’.

Testovanie brasky by mali vykonavat’ iba
profesionalni technici. Technici musia byt opravneni
na testovanie tohto typu nastroja a na pracu s
pneumatickym systémom v sulade s predpismi
platnymi v danej krajine.

» Kazdy den a vzdy po udrZzbe by sa mali
kontrolovat’ otd¢ky nastroja bez zatazenia. Tato
kontrola by sa mala uskuto¢nit’ s odpojenym
brasnym prisluSenstvom.

* Na zabranenie prilisSnému zvySeniu tlaku vzduchu
(moze to spdsobit’ prilis vysoké otacky) pouzite
regulator tlaku.

* Pripojenia a vzduchova hadica musia byt v
dobrom stave.

Bruasne prislusenstvo na upevnenie

A\ VYSTRAHA Stlaéeny vzduch méze sposobit’
vazny Uraz
» Ked’ sa néstroj nepouziva, pred kazdou Gpravou
zariadenia (napriklad vymenou prislusenstva)
alebo pri opravach vzdy zatvorte privod vzduchu,
uvolnite tlak vzduchu v hadici a odpojte nastroj
od privodu vzduchu.

/M VYSTRAHA Nespravne brasne prislu$enstvo
moze prasknut’ a sposobit’ vazny uraz alebo smrt’
» Pouzivajte oporny tanier alebo brisny material s
rovnakymi alebo vys$§imi povolenymi otd¢kami
ako su otacky pneumatickej brusky.
» PouZzivajte len oporné taniere alebo brusne
materidly ur¢ené vyrobcom (nie rezné kotuce

alebo frézové hlavice). Pozrite Cast’ Konstrukcia
a funkcia.

* Pouzivajte iba odporacanu vel’kost’ a typ brusnych
materialov.

* Nepouzivajte briusne nadstavce, ktoré su
vystrbené, prasknuté alebo spadli na zem.

* Na zabranenie Urazom sposobenym zlomenym
brasnym nadstavcom je nevyhnutné ho spravne
upevnit’.

» Pouzivajte iba potiahnuté pieskové brusne kotuce
alebo brtsne papiere nalezite upevnené na oporny
tanier dodany s pneumatickou braskou.
Zabezpecte, aby samoupinacie brisne kotuce boli
upevnené sustredne.

Spravne narabanie s bruskou
Pred pouzitim brusky si precitajte Cast’ Bezpecnostné
pokyny.

/N VYSTRAHA Nedodrzanie spravnych
pracovnych postupov moze sposobit’ vazny uraz
alebo smrt’

» Ked pouzivate nastroj navrhnuty s ochrannym
Stitom, Stit by sa mal na ochranu pred brasnymi
trieskami a d’al$imi tlomkami vzdy nachadzat’ na
svojom mieste.

» Zabezpecte spravne upevnenie obrobku.

» Zabezpecte, aby iskry neohrozovali osoby ani
materialy.

» Ak sa nastroj pouziva na plastovych alebo inych
nevodivych materidloch, moze dojst k
nebezpecnému elektrostatickému vyboju.

» Pri praci sa musia pouzivat’ osobné ochranné
prostriedky opisané v ¢asti Osobné ochranné
prostriedky.

» Posmyknutie/potknutie/pad su najéastejSimi
pri¢inami vaznych trazov alebo smrti. Davajte
pozor, aby hadica neprekazala v chodzi alebo na
pracovnej ploche.

» V neznamom prostredi postupujte vel'mi opatrne.
V priestore sa m6zu nachadzat’ nebezpecné prvky
(napriklad elektricke siete alebo siete d’alSich
technickych zariadeni).
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» Udrziavajte telo v rovnovahe s pevnym postojom.

» Rychlo zareagujte pri prili§ vel’kych vibraciach
spdsobenych nespravne pripojenym alebo
poskodenym briisnym nadstavcom.

» Nepriblizujte sa k rotujicemu hnaciemu vretenu
a brisnym prostriedkom. Rotacia moze po
uvolneni regulatora niekol’ko sektind pokracovat’.
Nastroj neodkladajte, pokial’ sa rotacia nezastavi.

» Uvedomte si, Ze zostatkovy stlaceny vzduch v
hadici méze zapricinit’ nepredvidané spustenie
zariadenia.

» Ak ddjde k preruSenie dodavky energie, uvolnite
regulator.

Udrzba

Ochrana pred koréziou a Cistenie
vnutorného priestoru

Voda v stla¢enom vzduchu, prach a Castice
spdsobujuce opotrebovanie zapricinuju kordziu a
zaseknutie lopatiek, ventilov atd’.

Riesenim je namazanie olejom (niekol’ko kvapiek),
spustenie nastroja na 5 — 10 sekund a utretie
prebytocného oleja handrickou. Tento postup
uskutocnite pred dlh§im obdobim necinnosti
zariadenia.

Mazanie

Tento néstroj je vybaveny uhlovym prevodom, ktory
sa na zaistenie dobrej odolnosti proti opotrebovaniu
maze polotekutym mazadlom. Na zabranenie
preplneniu (¢o moze viest' k zvySeniu teploty a
poskodeniu tesneni) sa na zariadeni nenachadza
mazacia hlavica. Namiesto toho by sa zlozenim
vretena uhlového prevodu malo mazadlo vymenit’
po kazdych 200 hodinach prevadzky.

Na dosiahnutie spravnych mazacich vlastnosti
pouzivajte polotekuty typ mazadla Urethyn GEOO.
Potrebné mnoZstvo mazadla je maximalne 7cm®.

@ Nepouzivajte loziskové mazadla alebo
mazadla na podvozky.

Navod na mazanie

Pouzivajte kvalitné mazadla. V tabul’ke su uvedené
priklady odporti¢anych mazadiel.

Znacka Vseobecny ucel Vzduchové
Loziska mazanie

BP Energrease LS-EP2 Energol E46
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Arox EP46
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525
Shell Alvania EP2 Tonna R32
Texaco Multifak EP2 Aries 32
Molycote BR2 Plus

Generalna oprava
/N VYSTRAHA Prili$ vysoké otacky mozu
sposobit’ vazny uraz alebo smrt’

» Pri pouzivani regulatora otaCok overte, ¢i je
namontovany spravny regulator ota¢ok. NeSetrna
manipuladcia moze spdsobit’ jeho nefunkcnost’.

» Neodstranujte bezpenostné prvky (napriklad
regulator otacok alebo vypinanie pri prili$
vysokych otackach). Tieto sucasti sa musia pri
poskodeni tplne vymenit’.

» Po udrzbe vzdy skontrolujte otacky bez zat'azenia
nastroja. Pozrite Cast’ Priprava pred pouZitim
brusky.

V ramci preventivnej udrzby by sa malo mazadlo v
uhlovom prevode vymenit’ po priblizne 200 hodinach
prevadzky. Pozrite pokyny v Casti Mazanie.

Cely nastroj by sa mal kontrolovat’ v pravidelnych
Sestmesacnych intervaloch. Ak nastroj pracuje pri
vel'kom zat'azeni alebo nepracuje spravne, mal by
sa kontrolovat’ Castejsie.

Skontrolujte opotrebovanie tesniacej hrany a
prilahlého bloku. Tesnenie je potrebné na udrzanie
mazadla v prevodovej skrini.

Filter na privode vzduchu by sa mal €asto cistit’,
aby sa zabranilo jeho upchatiu a znizeniu kapacity.

@ Vycistite casti motora a naneste tenku vrstvu
pneumatického mazacieho oleja na lopatky,
vnutorny povrch valca a koncové platne.
Zostavte motor a skontrolujte jeho chod
naprazdno. Cez vstupny otvor vzduchu
pridajte dve kvapky oleja a spustite motor na
5 — 10 sekund pri vol'nobeznych otackach.

Uzito¢né informacie

Na nasej webovej stranke mozete najst’ vela
informacii o produktoch Pro, prislusenstve,
nahradnych stciastkach a zverejnenych materialoch!

Prihlaste sa na stranku
www.pro-powertools.com
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Technické udaje

Emisia hluku a vibracii

Hluk (v sulade s 1ISO15744) dBA
Uroven tlaku vzduchu 80
Hladina vykonu zvuku -
Nepresnost 3

Celkova hodnota vibracii, platna od roku 2010

(3-osova hodnota v sulade s 1S028927-3) m/s ?
Hodnota vibracii <2.5
Nepresnost’ -

Hodnota vibracii, platna do roku 2009
(1-osova hodnota v sulade s ISO 8662-8) m/s

Hodnota vibracii <2.5

2

Vyhlasenie o hlu€nosti a vibraciach

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi
skuaskami v sulade s uvedenymi normami a st vhodné
na porovnanie s deklarovanymi hodnotami iného
naradia v sulade s rovnakymi normami. Tieto
deklarované hodnoty nie su vhodné na posudzovanie
rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach mézu byt vysSie. Hodnoty aktualnej
expozicie a riziko poskodenia zdravia, zistené
individualnymi pozivateI'mi, st jedinecné a zavisia
od sposobu prace pouzivatel'a, povahy obrobku a
usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu expozicie a
fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Tools AB, preto nemozZeme
zodpovedat’ za nasledky pouZitia uvedenych hodnot
namiesto hodnoét, odrazajticich aktudlnu expoziciu
pri aktudlnom posudzovani rizik v situdcii na
pracovisku, na ktoré nemame vplyv.

Toto naradie moze v pripade jeho nespravneho
pouzivania sposobit’ syndromy - podmienené
vibraciami - v ramene a ruke. Smernicu EU o
vibraciach pdsobiacich na rameno a ruku mozno
najst’ na
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Odporucame preventivnu kontrolu zdravotného
stavu na detekciu véasnych priznakov v désledku
zatazenia vibraciami, aby bolo mozné upravit’
postupy, ktoré by zabranili vyskytu tazkosti v
buducnosti.
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Bezpecnostni pokyny

Dulezité informace pro bezpecnéjsi
pouzivani

Tento névod se tyka instalace, obsluhy a
udrzby vyrobku, jakoz i
vlozeného/namontovaného nastroje a
vybaveni, v€etné ptislusné manipulace.

+ Je Zivotn¢ dulezité, aby si pracovnik
obsluhy pted tim, nez za¢ne vyrobek
pouzivat, precetl cely navod a porozumél
mu.

* Navod udrzujte na bezpecném miste pro
budouci pouziti a zajistéte, aby k nému
m¢l pracovnik obsluhy snadny pfistup.

* Nedodrzeni tohoto ndvodu muize
zpusobit vaZna nebezpeci.

Nasim cilem je vyrabét néstroje, které vam pomohou
pracovat bezpe¢né a efektivné.

NejdilezitéjSim bezpecnostnim zarizenim pro
tento a jakykoli jiny nastroj jste VY.

Vase péce a dobry tisudek jsou nejlepsi ochranou
pied urazem.

Tento elektricky nastroj se nesmi upravovat z
davodi spolehlivosti a bezpecnosti vyrobku. Tento
nastroj sm¢ji instalovat, sefizovat nebo pouzivat jen
kvalifikovani a Skoleni pracovnici obsluhy.

Zde nelze popsat vSechna mozné nebezpeci,
zdiraznime vSak néktera nejvyznamnéjsi. Dalsi
bezpecnosti pokyny ziskate z téchto dokumentt:

+ Jiné dokumenty a informace ptibalené k tomuto
nastroji

» Vas zaméstnavatel, odborova a/nebo obchodni
asociace

* Pfislusné normy citované v oddilu ES prohlaseni

o shodeé
Dalsi informace o ochran¢ zdravi a bezpec¢nosti
zameéstnancu Ize ziskat na téchto internetovych
strankach:
http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Evropa)

Vystrazna upozornéni
Vystraznad upozornéni Nebezpeci, Varovani a
Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZPECI Znaé&i nebezpeénou situaci, ktera pokud se
na ni nebude brat ohled, zavini smrt nebo
vazné zranéni.

VAROVANI  Znagi nebezpeénou situaci, ktera pokud se

na ni nebude brat ohled, mize zavinit smrt

nebo vazné zranéni.

UPOZORNENI Znaé&i nebezpeénou situaci, ktera pokud se
na ni nebude brat ohled, mize zavinit v
nékterych pfipadech zranéni.

Osobni predpoklady a kvalifikace

Instalace, skladovani, udrzba a odstranéni

Instalaci, skladovani, idrzbu a odstranéni vyrobku

sm¢éji provadét jen osoby, které

* jsou fyzicky schopné manipulovat s velkym,
hmotnym a vykonnym ndstrojem,

* znaji piislusné vnitrostatni bezpecnostni pokyny
a navody, jak pfedchazet nehodam,

* precetli si a chapou navod k obsluze.

Obsluha

Obsluhu vyrobku sméji provadet jen kvalifikovani
pracovnici obsluhy. Pracovnici obsluhy jsou
kvalifikovani, kdyz:

* jsou fyzicky schopni manipulovat s velkym,
hmotnym a vykonnym nastrojem,

* jsou skoleni v obsluze vyrobku v souladu s
vnitrostatnimi ptepisy,

* znaji piislusné vnitrostatni bezpecnostni pokyny
a navody, jak pfedchazet nehodam,

* precetli si a chapou navod k obsluze.

Osobni ochranné pomucky

/\ VAROVANIi Nebezpeéi namotani

» Nenoste Sperky a volny odév.

» K nastroji a pfisluSenstvi se nepfiblizujte s volné
visici vazankou kolem krku, ktera by se mohla
zachytit a zplisobit uduSeni.

» K néstroji a ptisluSenstvi se neptiblizujte s
rozpu$ténymi dlouhymi vlasy, které by se mohly
v nastroji zachytit.

Osobni ochranné pomiicky musi vyhovovat

ptislusnym zdravotnim a bezpe¢nostnim predpisiim.

Mg¢jte vzdy na sobé tyto osobni ochranné pomtcky:

* bezpecnostni ptilbu.

* ochranu vlasu,

* bezpecnostni bryle s bo¢nicemi,

 ochranné rukavice,

* bezpecnostni obuv.

Drogy, alkohol a lé€iva

Drogy, alkohol a lé¢iva mohou zhorsit vas tisudek a
koncentraci.
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/\ VAROVANI Spatné reakce a nespravna
hodnoceni mohou vést k vaznym nehodam nebo
smrti.
» Vyrobek nikdy neprovozuje, jste-li pod vlivem
drog, alkoholu nebo 1éCiv.
» Zabraiite jinym lidem v pouzivani vyrobku,
budou-li pod vlivem drog, alkoholu nebo lé¢iv.

Instalace, provoz a udrzba: bezpeénostni
opatreni

/\ VAROVANI Vybusniny a vybusné plyny,
riziko vybuchu

Pokud vyrobek pfijde do styku s vybusninami, mtize
dojit k explozi. Exploze mize zptisobit vazné zranéni
nebo smrt.

Pti pouzivani vyrobku mohou odlétavat jiskry,
které mohou zazehnout vysoce hotlavy prach a plyny
a zpusobit pozar nebo explozi.

» Nikdy vyrobek nepouzivejte v blizkosti vybusnin.

» Nikdy nepracujte ve vysoce hoflavém nebo
vybus$ném prostredi.

» Ujistéte se, Ze v prostiedi, ve kterém pracujete,
nejsou zadné skryté zdroje plynu.

/\ VAROVANI Zasah elektrickym proudem
Pokud by vyrobek ptisel do styku s elektrickym
obvodem nebo jinym zdrojem elektrické energie,
hrozi nebezpeci vazného zranéni nebo smrti.
» Nikdy nepracujte v blizkosti elektrickych obvoda
ani jinych zdroji elektrické energie.
» Ujistéte se, Ze v prostiedi, ve kterém pracujete,
nejsou zadné skryté elektrické obvody.

/\ VAROVANI Skodlivé uéinky prachu
Nékteré druhy prachu, vyfukovych plynti a jinych
materiala pfendsenych vzduchem, které vznikaji pfi
smirkovani, fezani, brouseni, vrtani a jiné stavebni
¢innosti, obsahuji chemické latky, které podle
informaci statu Kalifornie zplisobuji rakovinu,
vrozené vady ¢i poSkozeni reprodukénich organt.
Mezi takové latky patfi:

krystalicky kfemen, cement a jiné stavebni
produkty;

arsen a chrom z chemicky zpracovavané pryze;

olovo z natérl na bazi olova.

» Z divodu omezeni ptusobeni téchto latek pracujte
v dobfie vétraném prostoru a pouzivejte schvalené
ochranné prostiedky, jako jsou specialni
protiprachové masky schopné odfiltrovat
mikroskopické ¢astice.

» Nevdechujte prach a nemanipulujte s odpadovym
materidlem, ktery mize byt zdravi skodlivy.

» Pfi praci s materidly, které produkuji vzduchem
prenasené ¢astice, pouzivejte odsavani prachu,

naptiklad zafizeni pro bodové (mistni) odsavani,
a noste ochranné dychaci pomiicky.

» Prach a vyfukové plyny vznikajici pfi smirkovani
¢i brouseni mohou vytvofit potencidlné vybusné
prostiedi. Pouzivejte vzdy zafizeni na odsavani
nebo odstraniovani prachu, ktera odpovidaji
zpracovavanému materialu.

/N VAROVANI Odlétavajici predméty
Béhem smirkovéani, fezani, brouseni, vrtani a jiné
stavebni ¢innosti mohou odlétavajici jiskry, tisky,
ulomky brusného kotouce nebo jiné ¢astice zasdhnout
pracovnika obsluhy ¢i jiné osoby a zranit je.

I malé projektily mohou zpusobit zranéni o¢i a
naslednou slepotu.

» Pfi préci s ndstrojem, pii jeho oprave a adrzbé
nebo pii vymeéné piisluSenstvi vzdy pouzivejte
narazuvzdorné ochranné bryle a obli¢ejové kryty.

» Chraiite ostatni osoby pfed ulomky brusnych
kotoucii a pfed jiskrami pomoci ochrannych kryta.

» Ovéite, zda vSichni ostatni v pracovnim prostoru
maji narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty.

/\ VAROVANI Skodlivé uéinky hluku
Vysoké hladiny zvuku mohou zptsobit trvalou ztratu
sluchu.

» Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s predpisy
tykajicimi se bezpecnosti a ochrany zdravi pti
praci.

/\ VAROVANI Skodlivé uginky vibraci
Plsobeni vibraci miiZze poskodit nervy a narusit
ptivod krve do rukou a pazi.

» Opakované pracovni pohyby, nepiirozené pozice
a pusobeni vibraci mohou byt pro ruce a paze
Skodlivé. Pokud se objevi strnulost, brnéni, bolest
nebo zbélani klize, prestaiite ndstroj pouzivat a
porad’te se s lékafem.

» Nepouzivejte brusné nastroje s ohnutym diikem.

» Mate-1i moznost, pouzivejte nastroje s tltumenim
vibraci.

» Minimalizujte dobu, béhem niz jste vystaveni
vibracim.

VSeobecné informace

Konstrukce a funkce

Tato bruska na dfevo je urend pouze pro pouZiti s
brusnymi materialy a podloZzkami. Tento model je
promazavan. Stroj, jeho néstavce a piisluSenstvi
mohou byt pouzivany pouze pro stanovené ucely;
jakékoli jiné zpiisoby pouziti jsou zakazany.

* Nikdy nepouzivejte brusné a fezné kotouce, pokud

bruska nema kryt kotouce.
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* Nikdy na brusku neupevnujte nespecifikované
pilové kotouce nebo jiné fezné nastroje.

Znacky a stitky

Stroj je opatien znaCkami a Stitky s duilezitymi
informacemi o osobni bezpecnosti a udrzb¢ stroje.
Tyto znacky a Stitky musi byt neustale snadno
Citelné. Nové znacky a Stitky je mozné si objednat
pomoci seznamu nahradnich dild.

[@ AWARNING

5011050

PROHLASENIi O SHODE ES
Spole¢nost Atlas Copco Tools AB, S-105 23
STOCKHOLM, SVEDSKO, na vlastni odpovédnost
prohlasuje, ze nas vyrobek (s typovym a sériovym
¢islem, viz pfedni strana) a v kombinaci s nasim
prislusenstvim, na které se toto prohlaseni vztahuje,
splituje pfislusnou normu:

EN 792-8
a vyhovuje nasledujici smérnici:

2006/42/EC
Stockholm, 29. prosince 2009
Lennart Remnebdck, generalni reditel
Podpis vystavitele

Instalace

Vlastnosti vzduchu

+ Za Uc¢elem dosazeni optimalni funkénosti a
maximalni zivotnosti doporuc¢ujeme pouzivat
stlaceny vzduch s rosnym bodem od +2 °C do +10
°C. Doporucuje se instalace vymrazovaciho susice
vzduchu Atlas Copco

» Pouzijte samostatny vzduchovy filtr typu Atlas
Copco FIL, ktery zachycuje pevné Castice vétsi
nez 15 mikronil a vice nez 90 % kapalné vody.
Filtr instalujte co nejblize ke stroji a uciiite tak
pred instalaci jakéhokoli jiného zafizeni na tipravu
vzduchu, jako je REG nebo DIM (viz Pneumatické
prislusenstvi v naSem hlavnim katalogu). Pred
pfipojenim profouknéte hadici

Promazavané modely:

* Stlac¢eny vzduch musi obsahovat malé mnozstvi
oleje. Viele doporucujeme instalovat mazaci
zafizeni Atlas Copco DIM pro mazani olejovou
mlhou nastavené bé&zné na 3-4 kapky (50 mm ?) /

min v piipadé strojii s dlouhym provoznim
cyklem, nebo bodové mazaci zatizeni Atlas Copco
typu Dosol v ptipadé stroju s kratkym provoznim
cyklem.

Informace o nastaveni zatizeni Dosol najdete v
¢asti Pneumatické ptislusenstvi v naSem hlavnim
katalogu.

Pripojeni stlaéeného vzduchu
/\ VAROVANI Stlaéeny vzduch muze zpusobit
vazné zraneéni.

» Pokud stroj nepouzivate nebo pokud se chystate
provadeét jakékoli nastaveni, naptiklad vymeénu
pfislusenstvi, nebo opravy, vzdy zastavte piivod
stlacené¢ho vzduchu, vypustte stlaceny vzduch z
hadice a odpojte stroj od zdroje vzduchu.

» Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe ani na
Jiné osoby.

A\ VAROVANI Svihajici hadice mohou zplsobit
vazné zraneéni.

» Vzdy zkontrolujte, zda hadice a spojky nejsou
poskozené nebo uvolnéné.

Kontrolujte tlak vzduchu:

* Provozni tlak stanoveny pro tento vyrobek je (e)
6-7 bar = 600-700 kPa = 87-102 psig.

» Provozni tlak na vstupu do stroje nesmi béhem
provozu stroje presahnout hodnotu 7 bar — 700
kPa — 102 psig.

* Pfed pfipojenim hadici profouknéte.

Provoz
Viz rovnéz Servisni pokyny

Pripravy pred pouzitim brusky

Spravné fungovani brusky
/\ VAROVANI Prekroéeni normalnich otaéek
muze mit za nasledek vazné zranéni nebo smrt.
» Maximalni povolené otacky vyznacené na stroji
nesm¢ji byt prekroceny.

Testovani brusky by mél provadét pouze odborny
technicky personal. Technici museji mit opravnéni
k testovani tohoto typu stroje a k obsluze
pneumatického systému v souladu s narodnimi
predpisy.
* Volné otacky stroje je zapotiebi kontrolovat kazdy
den a pti kazdém provadéni opravy / udrzby. Tato
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kontrola by méla byt provadéna bez upevnénych
brusnych néstroji.

» Pouzivejte regulator tlaku, aby nevznikl ptetlak,
ktery by mohl zptisobit nadmérné otacky.

* Spoje a vzduchova hadice museji byt v dobrém
stavu.

Upevnéné brusné nastroje
/\ VAROVANI Stlaéeny vzduch mGze zpisobit
vazné zranéni.

» Pokud stroj nepouzivate nebo pokud se chystate
provadét jakekoli nastaveni, naptiklad vyménu
prislusenstvi, nebo opravy, vzdy zastavte piivod
stlatené¢ho vzduchu, vypustte stlaceny vzduch z
hadice a odpojte stroj od zdroje vzduchu.

/\ VAROVANI Nespravny brusny nastroj mize
prasknout a zpUsobit vazné zranéni nebo smrt.

» Pouzivejte brusné podlozky a brusné nastroje,
jejichz maximalni provozni otacky jsou stejné
nebo vyssi nez otacky brusky.

» Pouzivejte pouze brusné podlozky a nastroje
specifikované vyrobcem (zadné fezné kotouce
nebo vyhlubovaci nastavce). Viz odstavec
Konstrukce a funkce.

 Pouzivejte pouze brusné materialy doporucenych
velikosti a typt.

» Nepouzivejte brusné kotouce, které maji naruSeny
povrch, jsou prasklé nebo jinak poskozené.

* Brusny kotou¢ musi byt spravné upevnén, aby
nedoslo k jeho uvolnéni a naslednému zranéni.

* Pouzivejte pouze povrchove upravené brusné
kotouce nebo listy, fadn€ upevnéné k podlozce,
ktera je dodavana s bruskou. Dbejte na to, aby
samoupeviovaci brusné kotouce byly upevnény
soustiedné.

Spravna obsluha brusky
Pted pouzitim brusky si prectéte bezpecnostni
pokyny.

/\ VAROVANI Nedodrzovani spravnych
pracovnich postupl mize mit za nasledek vazné
zranéni nebo smrt.

» Pfi pouzivani nastroje, ktery vyzaduje upevneéni
ochranného krytu, by kryt mél byt upevnén tak,
aby zajiStoval ochranu pted pilinami a jinym
zbytkovym materialem.

» Dbejte na to, aby obrobek byl fadn¢ podepten.

> Zajistéte, aby nedoslo k ohrozeni lidi nebo
materialu jiskrami.

» Je-li nastroj pouzivan na plastech nebo jinych
nevodivych materidlech, hrozi nebezpeci
elektrostatického vyboje.

» Je nutné pouzivat osobni ochranné prostiedky, jak
je popsano v odstavci Osobni ochranné
prostredky.

» Uklouznuti, zakopnuti a pad jsou hlavni pfi¢iny
vaznych zranéni a smrti. Dévejte pozor na volné
¢asti hadice na podlaze nebo na pracovni ploSe.

» V nezndmém pracovnim prostiedi si po¢inejte
opatrn€. Mohou byt pfitomna skryta nebezpeci,
naptiklad elektrické vedeni nebo jiné inzenyrské
sité.

» Udrzujte rovnovahu a stlijte pevné na zemi.

» Reagujte rychle na nadmérné vibrace zpiisobené
poskozenym nebo nespravné upevnénym brusnym
nastrojem.

» Udrzujte odstup od rotujiciho unaseciho vietena
a brusnych materiadli. Po zastaveni ptivodu
vzduchu se néstroj mtze jesté nékolik sekund
otacet. Neodkladejte stroj, dokud neustane otaceni.

» Pamatujte, Ze stlaceny vzduch nahromadény v
hadici mlze zpiisobit ndhodné spusténi stroje.

» V piipad¢ selhani pfivodu energie uvolnéte
ovladaci zatizeni.
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Udrzba

Ochrana proti korozi a ¢isténi vnitinich
casti

Voda ve stlac¢eném vzduchu, prach a ¢éstice
vznikajici opotiebenim zptsobuji korozi a vaznuti
lamel, ventili atd.

Tento problém vyfesite tak, Ze promazete stroj
olejem (n€kolik kapek), spustite jej na 5-10 sekund
a zbytky oleje vytfete hadrem. Tento postup
provadéjte pred delSi necinnosti stroje.

Mazani
Stoj je vybaven kuzelovym ozubenym kolem, které
je promazavano polotekutym mazacim tukem, aby
byla zajisténa dobra odolnost proti opotiebeni. Aby
nedoslo k preplnéni, které by moho mit za nasledek
narust teploty a poskozeni t€snéni, neni k dispozici
mazaci hlavice. Misto toho by mazaci tuk mél byt
ptiblizné kazdych 200 provoznich hodin vyménén
po vyjmuti vietena kuzelového ozubeného kola.
Ke spravnému promazani pouzijte polotekuty
mazaci tuk Urethyn GE0O. Maximalni mnoZstvi
mazaciho tuku je 7cm’.

@ Nepouzivejte mazaci tuk na kulickova loziska
nebo tuk na mazani podvozki.

Pokyny k mazani

Pouzivejte maziva dobré kvality. Oleje a mazaci tuky
uvedené v tabulce maziv jsou pifiklady maziv, ktera
1ze doporucit.

Znacka Obecné pouziti Vzduchové mazani

Loziska

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

Generalni oprava

/\ VAROVANI Prekroéeni normalnich otaéek
muze mit za nasledek vazné zranéni nebo smrt.
> V piipadé pouziti regulatoru otacek se ujistéte, ze
pouzivate spravny typ. Neopatrna manipulace
muze zpusobit nefunkénost.

» Neprovadéjte demontdz bezpecnostnich dild; napt.
regulatoru otacek nebo bezpecnostniho vypinace.
Tyto dily museji byt v piipad¢ poSkozeni
kompletné vyménény.

» Po provedeni opravy/udrzby vzdy zkontrolujte
volné otacky stroje. Viz odstavec Priprava pred
pouZzitim brusky

V ramci preventivni udrzby by mazaci tuk v
kuzelovém ozubeném kole mél byt piiblizné po 200
provoznich hodin vyménén. Viz pokyny v odstavci
Mazani.

Cely stroj by mél byt pravideln¢ kontrolovan v
Sestimésicnich intervalech. V ptipad¢ tézkého
provozu nebo nespravného chodu by mél byt stroj
Castéji odstavovan pro ucely kontroly.

Zkontrolujte, zda tésnici bfit a ptilehly sloupek
nejsou opotiebené. Tésnéni je nezbytné k udrzeni
maziva v prevodové skiini.

Sitko v otvoru pro piivod vzduchu je tfeba ¢asto
Cistit, aby nedoslo k jeho ucpani a sniZzeni kapacity.

® Vycistéte ¢asti motoru a aplikujte tenkou
vrstvu mazaciho oleje pro vzduchové mazani
na lamely a vnitini povrch valce a koncovych
plotének.
Smontujte motor a zkontrolujte, zda bézi
naprazdno. Otvorem pro pfivod vzduchu
pridejte dvé kapky oleje a spust'te motor na
5 - 10 na volnobézné otacky.

Uzitecné informace

Na nasich strankach naleznete veSkeré informace,
které se tykaji vyrobki spole¢nosti Pro, ptislusenstvi,
nahradnich soucésti a publikovanych dokument!

Navstivte stranky spole¢nosti
www.pro-powertools.com

Technické udaje

Hlukové a vibracni emise

Hluk (v souladu s 1ISO15744) dBA
Uroven akustického tlaku 80
Uroven akustického vykonu -
Nepresnost 3

Celkova hodnota vibraci, platna od roku 2010
(hodnota ve tfech osach v souladu s 1S028927-3) m/s
Hodnota vibraci <25
Nepresnost -

Hodnota vibraci, platna do roku 2009
(hodnota v jedné ose v souladu s ISO 8662-8) m/s
Hodnota vibraci <2.5

Prohlaseni o hluku a vibracich

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou
vhodné pro porovnani s deklarovanymi hodnotami

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00 97



Provozni pokyny

G2510 S066

jiného nafadi testovaného v souladu se stejnymi
standardy. Tyto deklarované hodnoty nejsou vhodné
pro pouziti pfi stanoveni rizika a hodnoty namétené
na konkrétnim pracovisti mohou byt vyssi. Aktualni
hodnoty zatiZeni hlukem a vibracemi a nebezpeci
Uujmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou
individualni a zavisi na zptusobu prace uzivatele,
obrobku a uspofadani pracovisté, jakoz i na dobé
vystaveni a na fyzické kondici uZivatele.

My, Atlas Copco Tools AB, se ziikame
odpovédnosti za diisledky pouziti deklarovanych
hodnot misto hodnot odrazejicich aktualni zatizeni
pfi individudlnim stanoveni rizika na pracovisti, o
némz nemame informace.

Toto naradi muze pii nespravném pouzivani
zpusobovat syndrom chvéni rukou/pazi. Pfirucku
EU popisuyjici, jak se vypotadat s vibracemi
rukou/pazi, najdete na
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Doporucujeme program zdravotniho dohledu
umoziujici v€asné odhaleni symptomd, které mohou
souviset se zatizenim vibracemi, aby bylo mozné
upravit fidici procesy s cilem predchazeni budoucim
ujmam.
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Biztonsagi utasitasok

Fontos informacidk a biztonsagos
hasznalathoz

Jelen utasitasok a termék, a behelyezett-
felszerelt eszk6zok €s berendezések
felszerelésére, mukodtetésére, kezelésére
és karbantartasara vonatkoznak.

» Kulcsfontossagu, hogy a gépkezeld
elolvassa és alaposan megértse az
utasitasokat a termék hasznalata eldtt.

* Tartsa biztonsagos helyen az utasitasokat
jovobeli referenciaként €s bizonyosodjon
meg arrol, hogy a gépkezeld minden
pillanatban hozzaférhet

* Jelen utasitasok be nem tartasa stulyos
veszélyekkel jarhat

A mi célunk olyan eszkozoket gyartani, amelyek
segitenek Onnek biztonsdgosan és hatékonyan
végezni a munkat.

Ugy ennek, mint barmilyen mas eszkoznek a
legfontosabb biztonsagi késziiléke ON.

Az On évatossaga és itéloképessége jelentik a
legjobb védelmet a sebesiilések ellen.

Jelen kéziszerszam termékfeleldsségi és biztonsagi
okokbol nem moédosithatd. Kizarolag illetékes és
szakképzett gépkezeldk szerelhetik fel, allithatjak be
¢s hasznalhatjak a szerszdmot.

Az Osszes lehetséges veszElyt lehetetlen itt
feltlintetni, azonban ravilagitunk a legfontosabbakra.
Tovabbi biztonsagi informaciokat talal:

* A csomagban talalhaté egyéb dokumentumokban
¢és adatlapokon

* A munkaaddndl, szakszervezetnél és/vagy a
szakmai egyesiiletnél

* Az EK Megfeleloségi nyilatkozat részben targyalt
megfeleld szabvanyokban

Tovabbi szakmai egészségiigyi és biztonsagi

informéaciokat a kovetkezd weboldalakon talal:

http://www.osha.gov (USA)

http://europe.osha.eu.int (Eurdpa)

Biztonsagi jelzések
A "Veszély", "Figyelmeztetés" és "Egyéb
figyelmeztetés" jelzések a kovetkezoket jelentik:

VESZELY Olyan veszélyes helyzetre utal, amelyet
ha nem kerulink el, halalt vagy komoly

sérulést eredményez.
FIGYELMEZTETES Olyan veszélyes helyzetre utal, amelyet

ha nem ker(liink el, halalt vagy komoly
sérulést okozhat.

EGYEB Olyan veszélyes helyzetre utal, amelyet
FIGYELMEZTETES ha nem keriiliink el, kzepes illetve
enyhébb sérilést okozhat.

Személyes eldvigyazatossag és
képzettség

Felszerelés, tarolas, karbantartas és
semlegesités

A termék felszerelését, tarolasat, karbantartasat és

semlegesitését kizardlag a kovetkezo feltételeknek

megfeleld személyek végezhetik:

* fizikailag képesek a szerszam méreteivel, sulyaval
¢s erejével megbirkdzni

* ismerik az Osszes targyhoz tartoz6 nemzeti
biztonsagi és baleset-megeldzési utasitast

+ clolvastak és megértették a hasznalati utasitasokat

Hasznalat

A terméket kizardlag szakképzett gépkezeldk

hasznalhatjak. A gépkezeld szakképzettnek

tekinthet6, ha:

« fizikailag képes a szerszam méreteivel, sulyaval
¢s erejével megbirkdzni

* a nemzeti iranyelveknek megfelelden képzésben
részesiilt a termék hasznalatat illeten

* ismeri az 0sszes targyhoz tartoz6 nemzeti
biztonsagi és baleset-megeldzési utasitast

* clolvasta és megértette a haszndlati utasitasokat

Személyes védofelszerelések
/\ FIGYELMEZTETES Beakadasi veszélyek
» Ne viseljen ékszereket és b6 ruhat

» A fulladas megel6zése érdekében tartsa tavol a
nyaklancot a szerszamtol és tartozékaitol

» A skalpolas megel6zése érdekében tartsa tavol
hajat a szerszamtol és tartozékaitol

A személyes védofelszereléseknek meg kell felelniiik
az érvényben 1év0 egészségligyi és biztonsagi
eldirasoknak

Mindig viselje a kdvetkezd személyes
veédofelszereléseket:

» Védosisak

* Fiilvédo

* Véddszemiiveg oldallapokkal
* Védokesztyli

* Védocipo

© Atlas Copco Tools - 9836 4409 00 99



Kezelési utasitas

G2510 S066

Kabitészerek, alkohol és gyogyszerek
A kabitoszerek, az alkohol és a gyogyszerek
gyengithetik itéloképességet €s az Gsszpontosito erdt.
/\ FIGYELMEZTETES A lassu reagalas vagy
nem medfelelé helyzetfelmérés sulyos
balesetekhez vagy halalhoz vezethetnek
» Kabitoszerek, alkohol vagy gyogyszerek hatasa
alatt soha ne hasznalja a szerszamot.
» Ne engedje, hogy kabitoszerek, alkohol vagy
gyogyszerek hatasa alatt 1év0 személyek
hasznaljak a szerszamot.

Felszerelés, miikodtetés és karbantartas:
elévigyazatossag

/\ FIGYELMEZTETES Robbanéanyagok és
robbanékony gazok, robbanasveszély
Ha a termék robbandanyagokkal érintkezik, robbanas
keletkezhet. A robbanasok sulyos sériiléseket vagy
halalt okozhatnak.
A termék miikodése kozben szikrak ropkddhetnek
a levegOben, amelyek felrobbanthatjak a gyulékony
port vagy gazokat, tlizet vagy robbanasokat okozva.
» Soha ne hasznalja a terméket robbandanyagok
kozelében
» Soha ne dolgozzon gyulékony vagy robbanékony
kdrnyezetben
» Ellendrizze, hogy ne legyenek rejtett gdzforrasok
a munkavégzés helyének kozelében

/\ FIGYELMEZTETES Aramiités
Amennyiben a termék elektromos daramkorokkel
vagy mas elektromossagi forrasokkal érintkezik,
sulyos sebestilések vagy halél veszélye all fenn.
» Soha ne dolgozzon elektromos aramkorok vagy
mas elektromossagi forrasok kozelében
» Ellendrizze, hogy ne legyenek rejtett elektromos
aramkorok a munkavégzés helyének kozelében

/\ FIGYELMEZTETES Porral kapcsolatos
veszélyek

A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simités,
furds vagy mas épitkezési tevékenységek soran
keletkez6 por-, gbz- vagy mas 1égi uton szallitott
anyagtipusok olyan kémiai anyagokat tartalmaznak,
amelyeket a Kalifornia 4llam hatdséagai a rakkelto,
szliletési rendellenességeket vagy mas szaporodasi
artalmakat okoz6 anyagok kozé soroltak. Ilyen
kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

Kristalyos sziliciumdioxid (kovasav), cement és
mas komiivességi termékek.

A gumi kémiai kezelésébdl szdrmazo arzén és
krom.

Az 6lom alapt festékekbdl szarmazd 6lom

» Az emlitett kémiai anyagoknak val6 kitettség
csokkentésének érdekében, dolgozzon jol
szelléztetett kornyezetben és hasznaljon
jovahagyott biztonsagi védokésziilékeket, mint
példaul kifejezetten a mikroszkopikus részecskék
szlirésére kidolgozott porvéddé maszkok.

» Ne I¢legezze be a port €s érintse meg a
munkafolyamatbol szarmazé olyan tormeléket,
amely karos lehet egészségére

» Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek légi uton
terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast, pld. helyi porelszivd berendezést €s
viseljen légzdkésziiléket.

> A csiszolasbdl és simitasbol szarmazo por vagy
g6z potencialisan robbanékony koérnyezetet hozhat
létre. Mindig a feldolgozas alatt 1évé anyagnak
megfeleld porelszivo- vagy fojtorendszert
hasznaljon

/\ FIGYELMEZTETES Lévedékek
A gépi csiszolas, vagas, simitas, koszoriilés €s egyéb
épitkezési tevékenységek alatt a szikrak, szilankok,
a lapdarabok vagy egyéb részecskék 16vedékekke
alakulhatnak és testi sériiléseket okozhatnak, ha a
gépkezelohoz vagy mas személyekhez csapddnak.
A legkisebb lovedékek is megsérthetik a szemet
¢s vaksagot okozhatnak.

» Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédodt ha a
szerszamot hasznalja, javitja, karbantartja vagy
tartozekait cserél, illetve ha a kdzelben dolgozik.

» Hasznaljon véddkorlatot, hogy megvédjen
masokat is a levalt lapdaraboktdl vagy csiszolasi
szikraktol.

» Bizonyosodjon meg, hogy a kdzelben tartozkodo
személyek is iitésallo szem- és arcvéddt viselnek.

/\ FIGYELMEZTETES Zajartalom
A magas zajszint végleges hallasvesztést okozhat.
» Viseljen a szakmai egészségiigyi és biztonsagi
eléirasoknak megfeleld fiilvédot.

/\ FIGYELMEZTETES Rezgések okozta
veszélyek
A rezgéseknek valo kitettség karosithatja az idegeket

¢és legyengitheti a vér aramlasat a kezekhez és
karokhoz.

> Az ismételt munkavégzési mozgésok, az
ésszertitlen poziciok és a rezgéseknek vald
kitettség karos hatassal lehetnek a kezekre és a
karokra. Amennyiben zsibbadast, bizsergést,
fajdalmat érez vagy a bor elfehéredését észleli ne
hasznalja tovabb a szerszamot és forduljon
orvoshoz.

» Ne hasznéljon hajlitott tartozékokat.
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» Ha lehetdség van rd hasznaljon rezgéscsillapitott
szerszamokat.

» Csokkentse a rezgéseknek valo kitettségi id6t.

Altalanos informaciok.

Kivitelezés és lizemelés

Jelen csiszologép kizardlag csiszolokdvekkel és
csiszoloberendezésekkel valo hasznalatra van
tervezve. Jelen modell kenést igényel. A gép,
valamint tartozékai és csatolmanyai kizarolag
rendeltetésiiknek megfeleld célra hasznalhatok,
barmilyen ettdl eltérd hasznalat tilos.

* Soha ne hasznaljon koszoriilapot vagy
darabolodlapot védépajzs nélkiil.

* Ne csatoljon a szerszamhoz nem engedélyezett
korfiirész-lapokat vagy mas vagolapokat.

Jelolések és ontapadé matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek
fontos informaciokat tartalmaznak a személyi
biztonsagra és a gép karbantartdsara vonatkozoan.
A jeldlések és matricak mindig jol olvashatok
legyenek. Uj jelek és matricék a tartalék alkatrészek
listajarol rendelhetok.

[@ AWARNING

5011050

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, az Atlas Copco Tools AB, STOCKHOLM
SVEDORSZAG, teljes feleldsségiink tudataban
kijelentjiik, hogy termékiink (tipusat és sorozatszamat
lasd az els6 oldalon) - egyéb tartozékainkkal egyiitt
is -, melyre jelen nyilatkozat vonatkozik, megfelel
a vonatkozo szabvany(ok)nak:

EN 792-8
¢s a kovetkezd irdnyelv(ek)nek:
2006/42/EC
Stockholm, 2009. december 29.
Lennart Remnebdck, Vezérigazgato
A kiado alairasa

[4

Uzembe helyezés

Levegémindség

* Az optimalis teljesitmény €s maximalis élettartam
biztositasa érdekében ajanlott +2°C and +10°C
kozotti harmatpontt stiritett levegdt hasznalni.
Tovabba ajanlott egy hiitéses Atlas Copco levego-
szaritot is felszerelni.

» Szereljen fel egy Atlas Copco FIL tipusu
levegdsziirét, amely a 15 mikronnal nagyobb
részecskéket €s a cseppfolyos halmazallapoti viz
90%-at tavolitja el, minél kdzelebb a termékhez
¢s barmilyen mas levegd-elokészitd egység elé,
mint példaul a REG vagy DIM egységek (lasd a
"Levegd-vonal tartozékok" részt f6
katalogusunkban). csatlakoztatas eldtt fivassa ki
a tomlot

kenést igénylé modellek:

* A stritett levegdnek tartalmaznia kell egy kis
olajmennyiséget is. Ajanlott felszerelni egy Atlas
Copco olajkodos DIM kendberendezést,
percenkénti 3-4 csepp (50 mm?) adagolasra allitva
a hosszti munkaciklusu gépekhez, vagy egy
egypontos Atlas Copco Dosol kendberendezést a
rovid munkaciklusu gépekhez.

A Dosol beallitdsokat f6 katalogusunk "Levegd-
vezeték tartozékok" részében talalja meg.

Siiritett leveg6 csatlakozas

A\ FIGYELMEZTETES A nyomas alatt 1évé
levego sulyos sériiléseket okozhat.

» Ha a szerszam nincs hasznalatban zarja el a
leveg6-adagolast, iiritse ki a tomldt és valassza le
az eszkozt a levegd-vezetékrdl barmilyen termék-
beallitasi mivelet eldtt, mint példaul tartozékok
cser¢je vagy javitasok.

» Soha ne iranyitsa a levegdt 6nmaga vagy mas
személyek felé

M\ FIGYELMEZTETES A nyomas alatt 1évé lengd
tomlok komoly sériiléseket okozhatnak
» Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és
csatlakozasok ne legyenek hibasak vagy
meglazulva

Ellendrizze a levegd nyomasat
* A terméket (e) 67 bar = 600-700 kPa = 8§7-102
psig lizemi nyomasra tervezték

* A bemeneti levegd nyomasa a szerszam miikodése
kozben nem haladhatja meg a maximalis tizemi
nyomast, ami7 bar — 700 kPa — 102 psig

* Csatlakoztatas eldtt fivassa ki a tomlot
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Hasznalat

Tanulmanyozza a Szervizelési utasitasok részt is.

A csiszolégép elokészitése hasznalatra

A csiszologép megfelelé6 miikodése

/\ FIGYELMEZTETES A tulgyorsulas stlyos

sériiléseket vagy halalt okozhat

» A gépen feltiintetett maximalis engedélyezett
sebesség nem haladhaté meg

A csiszologép tesztelését kizarodlag miiszaki
szakemberek végezhetik. A szakembernek
engedéllyel kell rendelkeznie az ilyen tipust
szerszamok tesztelése, valamint a pneumatikus
rendszerek mukodtetése terén, a nemzeti
iranyelveknek megfelelden.

+ A gép liresjarati sebességét naponta, valamint
minden szervizelési miivelet utan ellendrizni kell.
Ellendrzéskor a csiszoloberendezést le kell
szerelni

* A tulgyorsulast okozo talzott levegényomast
nyomasszabalyozdval eldzheti meg.

* Ellendrizze, hogy a csatlakozéasok ¢és a levego-
vezeték legyenek jo allapotban

Felszerelt csiszoléberendezés

A\ FIGYELMEZTETES A nyomas alatt lévé
levegd sulyos sériiléseket okozhat.

» Ha a szerszdm nincs hasznalatban zarja el a
leveg6-adagolast, iiritse ki a tomldt és valassza le
az eszkozt a levegd-vezetékrdl barmilyen termék-
beallitasi mivelet el6tt, mint példaul tartozékok
cseréje vagy javitasok.

/\ FIGYELMEZTETES Egy nem megfelel6
csiszoloberendezés elszakadhat és sulyos
sebesiiléseket vagy halalt okozhat
> A levegdvel miikddtetett csiszologép névleges
sebességével megegyezd, vagy annal nagyobb
sebességli csiszolotalpat vagy csiszoldlapot
hasznaljon.
> Ne hasznaljon a gyart6 altal meghatarozott tipustol
eltérd csiszoldlapot vagy csiszolotalpat (darabolo
vagolapok és marofejek nem hasznalhatok). Lasd
aKivitelezés és miikodés részt.

* Kizarolag ajanlott méretii és tipusu csiszoldlapokat
hasznaljon

* Ne hasznaljon eltort vagy megrepedt, esetleg
elejtett csiszololapokat

* A levalo csiszoldlap-darabok okozta sériilések
elkeriilése érdekében, figyelmesen végezze a
felszerelést

+ Kizéaroélag bevont csiszolokdveket vagy
csiszololapokat hasznaljon, megfeleléen rogzitve
azokat a levegdvel miikodtetett csiszologéppel
szallitott csiszolotalphoz. Ugyeljen arra, hogy az
automatikus rogzitésii csiszolokorongok legyenek
koncentrikusan felszerelve.

A csiszolégép helyes hasznalata

Olvassa el a Biztonsagi utasitasok részt a csiszologép
hasznalata elott.

/\ FIGYELMEZTETES A helyes munkavégzési
gyakorlat be nem tartasa sulyos sériiléseket
vagy halalt okozhat
» Ha védolapos hasznalatra tervezett csiszologépet
hasznal, a véddberendezést fel kell szerelni, hogy
a csiszolasbol szarmazo darabokat és az egyéb
tormeléket visszatartsa.
» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a munkadarab
megfelelden ald van tdmasztva
» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szikrak nem
veszélyeztetik az embereket vagy anyagokat
» Amennyiben milanyagokon vagy mas,
elektromossagot nem vezetd anyagokon hasznalja
a gépet, elektrosztatikus kistilések veszélye allhat
fenn
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» Kotelezden hasznaljon személyes védofelszerelést,
a Személyes biztonsdgi felszerelések részben
leirtak szerint

> Az elcsuszés/elakadas/leesés jelentik a sulyos
sebestilési- és halalesetek tobbségének okat
Figyeljen a jaro- vagy munkavégzési feliileten
hagyott tomlokre

» Kiilonos 6vatossaggal jarjon el az ismeretlen
kornyezetekben. Rejtett veszélyek fordulhatnak
eld, mint példaul elektromossagi vagy mas
kozszolgaltatasi vonalak

» Tartson meg egy kiegyensulyozott testtartast és
egy biztos allast

» Reagéljon gyorsan a hibés, vagy nem megfelelden
felszerelt tartozékok altal okozott tulzott
rezgésekre

» Figyeljen a forgd tengelyre és csiszololapokra. Az
inditdgomb kiengedése utdn még par masodpercig
eltarthat a forgas. Ne tegye le a szerszamot mieldtt
teljesen ledllna a forgas

» Tartsa észben, hogy a stiritettlevegd-vezetékben
felgylilt nyomas véletlenszerii bekapcsolashoz
vezethet

» Ha az aramellatas megszakad, engedje el a a
kapcsolot

Karbantartas

Rozsda elleni védelem és belsé tisztitas
A stiritettlevegd-vezetékben talalhato viz, a por és a
kopasi részecskék a forgoszarnyak, szelepek, stb.
beakadasat okozhatja.

Ez tigy oldhat6 meg, hogy megkeni a gépet par
csepp olajjal, bekapcsolja 5-10 masodpercig, majd
letorli egy anyagdarabbal a tobbletolajt. Hosszu
leallasok esetén mindig végezze el ezt a miiveletet.

Kenés
A gép rendelkezik egy kdnyokkel, amelyet
felfolyékony kendanyaggal kell kenni, hogy fokozott
ellenallasa legyen a kopassal szemben. A
hémérsékletemelkedést és a szigetelések karosodasat
okozo tultoltés elkeriilése érdekében nincs kendlyuk.
Ehelyett, koriilbeliil 200 izemora utan a kendanyagot
le kell cserélni, a konyok tengelyének eltavolitasaval.
A megfeleld kenési tulajdonsagok biztositasa
érdekében hasznaljon félfolyékony Urethyn GEOO
kendzsirt. Az igényelt kendzsir-mennyiség max.
Tem?.

@ Ne hasznaljon golyéscsapagy- vagy alvaz-
zsirt.

Kenési utmutaté

Kizarolag mindségi kendanyagokat hasznaljon. A
kenési tdblazatban felsorolt kendanyagok példak az
ajanlott kendanyagokra.

Marka Univerzalis Levego kenése
Csapagyak

BP Energrease LS EP2 Energol E46
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Arox EP46
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525
Shell Alvania EP2 Tonna R32
Texaco Multifak EP2 Aries 32
Molycote BR2 Plus
Nagyjavitas

A\ FIGYELMEZTETES A tualgyorsulas stlyos
sériléseket vagy halalt okozhat

» Ha sebességszabalyozot hasznal, bizonyosodjon
meg arrol, hogy megfeleld. A helytelen hasznalat
meghibasithatja a szabalyozot.

» Ne szerelje szét a biztonsagi szerkezeteket, pld.
sebességszabalyozo vagy tulgyorsulasi
kikapcsoloszerkezet. Ezeket az alkatrészeket
meghibasodas esetén teljesen ki kell cserélni.

» Szervizelés utan mindig ellendrizze a gép
iresjarati sebességét. Lasd a A csiszologép
elokeészitése haszndlatra részt

Megel6z6 karbantartasi miiveletként a konyok
kendanyagat koriilbeliil 200 {izemora utan le kell
cserélni. Lasd a Kenésrész utasitasait.

Félévente a teljes szerszdmot rendszeresen
ellendrizni kell. Ha nagy igénybevételnek van kitéve
vagy nem miikodik megfelelden, gyakrabban ki kell
vonni hasznalatbol ellendrzésre.

Ellendrizze a szigetelOperem és a szomszédos
oszlop kopasat. A szigetelés azért fontos, hogy a
kendanyagot a fogaskerekes hajtomiiben tartsa.

Az eldugulés és a teljesitmény csokkenésének
megeldzése érdekében, a levegdbemenet sziirdjét
gyakrabban kell tisztitani.

® Tisztitsa meg a motor alkatrészeit és kenje
meg vékonyan a forgolapatokat, a henger
belsejét és a zarélapokat kendanyaggal.
Szerelje 6ssze a motort és ellendrizze, hogy
akadalymentesen mikodik-e. A
leveg6bemeneti nyilason csepegtessen be
két csepp olajt, majd hagyja futni Gresjaraton
5-10 masodpercig.
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Hasznos tudnivaldk

Weboldalunkon minden informéciot megtalal az Pro
termékekrol, kiegészitokrol, alkatrészekrdl és
kiadvanyokrol.

Bejelentkezés: www.pro-powertools.com

Miszaki adatok

Zaj- és rezgéskibocsatasi szint

Zaj (a 1ISO15744 megfelel6ségben) dBA
Hangnyomas-szint 80
Hangerdszint -
Eltérés 3

Teljes rezgési érték, érvényes 2010-t6l
(3-tengelyes értékek a megfeleloségben a

kévetkezével: 1S028927-3) m/s 2
Rezgési érték <2.5
Eltérés -

Teljes rezgési érték, érvényes 2009-t6l
(1-tengelyes értékek a megfeleléségben a
kovetkezével: ISO 8662-8) m/s ?

Rezgési érték <25

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol
Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi
tipusvizsgalattal nyertiik a megjeldlt szabvanyokkal
Osszhangban, és ezen értékek alkalmasak az
Osszehasonlitasra az egyéb olyan szerszamok
kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon
szabvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott
értekek nem alkalmasak kockézatfelmérések céljaira,
az egyedi munkahelyeken mért értékek magasabbak
lehetnek. A tényleges terhelési értékek és az adott
hasznalodt érd sériilési kockazat egyedi mértékdl, és
fiigg attol, hogy a hasznal6 hogyan dolgozik, tovabba
fligg a munkadarabtdl, a munkaallomas tervezésétol,
valamint az igénybevételnek valo kitettség
id6tartamatol és a hasznalo fizikai allapotatol.

Mi, a Atlas Copco Tools AB, nem vallalunk
felelosséget a kinyilvanitott értékek hasznalatanak
kovetkezményeiért, ha azokat az igénybevételnek
valo tényleges kitettséget tiikkr6zo értékek helyett
hasznaljak, altalunk nem ellendrizhetd munkahelyi
helyzet egyedi kockazatfelmérésének keretében.

Ez a szerszam a kéz és a kar rezgését okozhatja
nem megfeleld hasznalatat esetén. A kézi és kari
rezgésekkel foglalkozé EU-utmutato a kovetkezo
helyen t6lthetd le:
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan
korai tlinetek felismerésére, amelyek kapcsolatban
allhatnak a rezgési terheléssel, hogy az eljarasokat

modositani lehessen a helyzet tovabbi romlasanak
megakadalyozasara.
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Varnostna navodila

Pomembne informacije za varno uporabo

Ta navodila se nanasajo na namestitev,
delovanje, rokovanje in vzdrzevanje
1zdelka, vstavljenega/nameScenega orodja
ter opreme.

 Vitalnega pomena je, da uporabnik pred
uporabo temeljito prebere in osvoji
vsebino navodil za uporabo
* Navodila z auproabo shranjujte na
varnem in enostavno dostopnem mestu
* Neupostevanje lahko privede do resne
poskodbe
Nas ciilj je proizvodnja orodij, ki vam pomagajo
delati varno in ucinkovito.

Najpomembnejsi varnostni element ste vedno
VI

Vasa preudarna skrb in presoja sta najboljse
zagotovilo za preprecevanje poskodb.

Roc¢nih orodij ne smete predelovati, sa s tem
zmanjsate zanesljivost in varnost izdelka. Orodje naj
namesc¢ajo, nastavijo in uporabljajo le usposobljeni
strokovnaki.

Tukaj ne moremo obravnavati vseh moznih
nevarnosti, izpostavljamo pa nekaj najpomembne;jsih.
Za dodatne varnostne informacije se obrnite na:

* Ostali dokumenti in informativno gradivo, ki je
priloZeno orodju

* Vas delodajalec, zdruZenje ali trgovska zbornica

* Pristojni standardi skladno z vsebino razdelka
Izjava o skladnosti ES

Dodatne varnostne in informacije s podrocja

medicine dela si lahkopridobite na naslednjih spletnih

straneh:

http://www.osha.gov (ZDA)

http://europe.osha.eu.int (Evropa)

Opozorilni signali
Opozorilni signali Nevarnost, Opozorilo in Previdno
imajo sledeci pomen:

NEVARNOST Pomeni nevarno situacijo v kateri, ¢e se ji ne
izognemo, umremo ali se resneje
poskodujemo.

OPOZORILO Pomeni nevarno situacijo v kateri, ¢e se ji ne
izognemo, lahko umremo ali se resneje
poskodujemo.

PREVIDNOST Pomeni nevarno situacijo v kateri, ¢e se ji ne
izognemo, se lahko poskodujemo, kjer
poskodba ni resnejsa in nismo v zivljenski
nevarnosti.

Osebni varnostni ukrepi in kvalifikacije

Namestitev, shranjevanje, vzdrzevanje in

odlaganje

Namestitev, shranjevanje, vzdrzevanje in odlaganje

izdelka lahko opravljajo le osebe, ki so:

+ fizi¢no sposobne obvladovati obseg, tezo ter mo¢
orodja

* obvescene o vseh veljavnih varnostnih predpisih
ter navodilih za prepre¢evanje nesrec

* seznanjene in poducene o varnostnih navodilih

Delovanje

Z orodjem lahko rokuejjo je usposobljeni

strokovnjaki. Strokovnjaki so usposobljeni e so:

* fizi¢no sposobne obvladovati obseg, tezo ter mo¢
orodja

* usposobljene za rokovanje z izdelkom,
upostevajo¢ nacionalne predpise

+ obvesc¢ene o vseh veljavnih varnostnih predpisih
ter navodilih za prepreCevanje nesrec¢

* seznanjene in poducene o varnostnih navodilih

OOsebna zascitna oprema
N\ OPOZORILO Nevarnost zapletanja
» Ne nosite nakita ali ohlapnih oblacil
» Ogrlice imejte pro¢ od orodja in prikljuckov, za
preprecite zagozdenje
» Lase imejte pro¢ od orodja in prikljuc¢kov, da
preprecite njihovo izpulitev iz lasiS¢a
Osebna zaScitna oprema mora biti skladna s
predpisanimi zdravstveimi ter varnostnimi predpisi.

Vedno uporabljajte naslednjo osebmo zas¢itno
opremo:

* Zascitno celado

» Zascito sluha

» ZaSCitna ocala z varovalom
 ZasCitne rokavice

* Varnostno obutev

Droge, alkohol in zdravila
Droge, alkohol in zdravila lahko poslabsajo vaso
presojo ter zmanjSajo koncentracijo.
N\ OPOZORILO Pocéasne reakcije in nepravilna
presoja lahko privedeta doresnih poskodb ali
smrti.
» Nikoli ne uporabljajte izdelka, ¢e ste pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil
» Ce opazite, da so drugi pod vplivom drog,
alkohola ali zdravil, jim preprecite uporabo orodja
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Namestitev, delovanje in vzdrzevanje:
varnostni ukrepi

/\ OPOZORILO Eksplozivi in eksplozivni plini,
nevarnost eksplozije

Ce izdelek pride v stik z eksplozivom lahko pride
do eksplozije. Slednja lahko privede do resnih
poskodb ali smrti.

Pri delovanju izdelka lahko pride do iskrenja, ki
zaneti visoko vnetljiv prah ali plin ter privede do
pozara ali eksplozije.

» Nikoli ne uporabljate izdelka v bliZini
eksplozivnih snovi

» Nikoli ne delajte v visoko vnetljivih okoljih z
nevarnostjo eksplozije

» Prepricajte se, da v delovnem okolju ni skritih
virov plina

/\ OPOZORILO Elektriéni udar

ce izdelek pride v stik z elektricno napeljavo, obstaja

nevarnost elektri¢nega udara ali smrti.

» Nikoli ne delajte blizu elektri¢ne napeljave ali
ostalih virov elektricne energije

» Prepricajte se, da v delovnem okolju ni skritih
elektri¢nih napeljav

/N OPOZORILO Nevarnost prahu
Nekatere vrste prahu, pare ali ostali, v zraku lebdeci
delci, ki nastanejo pri brusenju, rezanju, vrtanju ter
ostalih gradbenih delih lahko vsebujejo snovi, ki so
skladno s predpisi drzave Kalifornija doloceni kot
rakotvorni in povzrocajo tudi okvare pri rojstvih ali
druge reprodukcijske tezave. Nekateri primeri
tovrstnih kemikalij so:

Kristali kremena in cement ter drugi zidarski
materiali.

Arzen in krom s kemijsko obdelane gume.

Svinec iz barv s svin¢eno osnovo.

» Za zmanjSanje izpostavljenosti tovrstnim
kemikalijam delajte v dobro zracenih okoljih ter
uporabljajte ustrezno zasc¢itno opremo, kot so
protiprasne maske s posebnimi filtri za
mikroskopske delce

» [zogibajte se vdihovanju prahu ali delcev, ki
nastanjeno pri bruSenju, in so zdravju Skodljivi

» Pri obdelovanju materialov, ki pri delu proizvajajo
v zraku lebdece delce uporabite opremo za
odsesavanje

» Prah in pare, ki nastajajo pri bruSenju lahko
povzrocijo potencialno eksplozivna okolja. Pri
delu v tovrstnih okoljih vedno uporabljajte
ustrezno opremo za odsesavanje

/\ OPOZORILO Leteci delci
Med brusenjem, rezanjem, vrtanjem in drugimi
gradbenimi deli lahko pride do iskrenja, okruskov,
izmeta delcev brusilnega koluta ali drugih delcev, ki
povzrocijo opekline in druge telesne poskodbe.
Celo izjemno majhni delci lahko povzrocijo
poskodbe o¢i in slepoto.
> Pri tovrstnih opravilih, popravilih ali vzdrzevanju
orodja ter menjavi priklju¢kov vedno uporabljajte
zaSc€itno opremo za o€i in obraz
» Ostale prisotne pa zavarujte s pregradami

» Preverite, da imajo prisotni ravno tako namesceno
za$¢itno opremo za oci in obraz

/\ OPOZORILO Nevarnost hrupa

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo stalne okvare

sluha.

» Upostevajte veljavne dolocbe in uporabite
predpisano zascitno opremo sluha

/\ OPOZORILO Nevarnost vibracij
Izpostavljenost vibracijam lahko $kodljivo vpliva na
zivee in prepreci pretok krvi v roke ter rame.

» Ponavljajoci delovni gibi, prisiljeni polozaji in
izpostavljenost vibracijam lahko Skodi rokam ter
ramam. V primeru otrplosti, bolecin ali
pobledelosti koze, prenehajte z uporabo in se
posvetujete z zdravnikom

» Orodij s prepognjenimi kraki ni dovoljeno
uporabljati

» Ce je mozno, uporabite orodja z blaZilniki vibracij

» ZmanjSajte Cas izpostavljenosti vibracijam

Splosne informacije
Oblika in funkcije

Brusilnik spada v razred abrazivnih in podpornih

orodij. Model je potrebno mazati. Napravo, njene

dodatke ter prikljucke lahko uporabljate le za namen,

za katerega so predvideni, vsakr§na drugacna uporaba

je prepovedana.

* Nikoli ne uporabljajte brusilnih ali rezalnih

kolutov na brusilniku, ki nima names¢enega
varovala koluta

* Na brusilnik nikoli ne namescajte rezil krozne
zage, niti ostalih nepredpisanih rezalnih orodjij

Znaki in nalepke

Stroj je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o
vzdrZevanju stroja. Nalepke in znaki morajo biti
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vedno dobro berljivi. Nove znake in nalepke lahko
narocite s pomocjo seznama rezervnih delov.

@ AWARNING

IZJAVA ES O SKLADNOSTI
Atlas Copco Tools AB, S-105 23 STOCKHOLM,
SVEDSKA, pod polno odgovornostjo izjavljamo,
da je nas izdelek (tip in serijska Stevilka navedena
na naslovnici), ki je predmet te izjave, tudi v
kombinaciji z naso dodatno opremo, skladen z
naslednjim standardom ali standardi:
EN 792-8
in skladen z naslednjo direktivo ali direktivami:
2006/42/EC
Stockholm, 29. december 2009

Lennart Remnebdck, generalni direktor

5011050

Podpis izdajatelja

Namestitev

Kakovost zraka

 Zaoptimalno delovanje in maksimalno Zivljenjsko
dobo izdelka priporo¢amo, da uporabljate stisnjeni
zrak z rosis¢em med +2° C in +10° C.
Priporo¢amo namestitev Atras Copco susSilnega
elementa, ki preprecuje zamrzovanje zraka.

» Uporabite loceni filter za zrak Atlas Copco FIL,
ki odstranjuje trdne delce, ki so vecji od 15
mikronov in ve€ kot 90 % vode, namestite
¢imbliZje orodju ter pred enoto za pripravo zraka,
npr. REG ali DIM (prosimo oglejte si "Air Line
Accessories" (Prikljucki na napeljavi za zrak) v
naSem glavnem katalogu). Cevi pred priklopom
dobro izpihajte

Modeli z mazanjem:

« Stisnjeni zrak vedno vsebuje majhno koli¢ino olja.
Strogo priporo¢amo namestitev mazalnih
elementov Atlas Copco DIM, ki jih nastavite tako,
da bodo v normalnih razmerah oddajali 3—4
kapljice (50 mm *)/min pri orodjih z dolgim
ciklom delovanja ter Atlas Copco mazalnik z
enojnim delovanjem, vrste Dosol za orodja s
kratkim ciklom delovanja.

Za nastavitve Dosol si oglejte "Air Line
Accessories" (Prikljucki na napeljavi za zrak) v
naSem glavnem katalogu.

Povezovanje dobave stisnjenega zraka
/\ OPOZORILO Prenizek tlak lahko povzroéi
resne poskodbe
» Ko orodja ne uporabljate, pred servisranjem ali
nastavljanjem, npr. menjavo prikljuckov ter pri
popravilh, zaprite dobavo zraka, spustite tlak iz
napeljave ter odklopite orodje.
» Nikoli ne usmerjajte zraka vase ali v ostale
prisotne

/\ OPOZORILO Pihajoée cevi lahko povzroéijo
resne poskodbe
» Vedno preverite, ¢e so cevi v dobrem stanju in
pritrjene
Preverite tlak zraka:
* Izdelek je predviden za delovni tlak 67 bar =
600700 kPa = 87-102 psig
* Tlak zraka na priklopu izdelka ne sme presegati
maksimalnega tlaka delovanja 7 bar — 700 kPa —
102 psig
* Cevi pred priklopom dobro izpihajte

Delovanje
Glejte tudi Servisna navodila

Postopki pred uporabo brusilnika

Pravilno delovanje brusilnika

/\ OPOZORILO Previsoko $tevilo vrtljajev lahko
privede do resne poskodbe ali smrti
» Nikoli ne prekoracite najvecje dovoljene hitrosti,
ki je oznaCena na orodju

Testiranje brusilnika lahko opravi le usposobljeni
strokovnjak Strokovnjaki, ki testirajo tovrstna orodja
morajo imeti, skladno z nacionalno zakonodajo,
ustrezno spri¢evalo za rokovanje s pnevmatskimi
sistemi

« Stevilo vrtljajev v prostem teku morate preverjati
vsakodnevno, ter po vsakem servisiranju. Ta
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preverjanja morate opraviti brez namescene
opreme za brusenje

» ZaprepreCevanje prekomernega tlaka zraka, ki bi
lahko povzrocil previsoko Stevilo vrtljajev,
uporabite regulator tlaka

* Vsi spoji in napeljava morajo biti v dobrem stanju

Montirana oprema za brusenje

/\ OPOZORILO Prenizek tlak lahko povzroéi

resne poskodbe

» Ko orodja ne uporabljate, pred servisiranjem ali
nastavljanjem, npr. menjavo prikljuckov ter pri
popravilih, zaprite dobavo zraka, spustite tlak iz
napeljave ter odklopite orodje.

/\ OPOZORILO Napaéna oprema za brusenje

med delom lahko po¢i in povzroéi resne

poskodbe ali smrt

» Uporabite brusilno blazinico ali brusilni nastavek,
z vecjim ali enakim Stevilom vrtljajev, kot je
navedeno na orodju

» Ne uporabljajte drugih brusilnih blazinic ali
brusilnih nastavkov, kot tiste, ki jih je predpisal
proizvajalec (ne rezalnih kolutov ali rezkalnih
nastavkov). Glejte razdelek Oblika in funkcije.

 Uporabljajte le nastavke priporo€enih dimenzij
ter vrst

* Ne uporabljajte montaznih kolutov, ki so natrgani
ali razpokani, saj se ti med delovanjem lahko
razletijo

 Za preprecevanje poskodb zaradi poc¢enih
montaznih kolutov, morate uporabiti takSne, ki so
izpravni

» Uporabljajte le obloZene brusilne kolute ali plosce,
ki morajo biti pravilno pritrjene na brusilno
blazinico zracnega brusilnika. Poskrbite, da bodo

samozatezni brusilni koluti names$¢éeni
koncentri¢no.

Pravilna uporaba brusilnika

Pred uporabo brusilnika si preberite razdelek
Varnostna navodila.

/\ OPOZORILO Neupostevanje postopkov za
pravilno uporabo orodja lahko privede do resnih
poskodb ali smrti
» Ko uporabljate orodje, ki ima moznost namestitve
varovala, mora biti ti tudi zagotovo namesceno in
omogocati zas¢ito pred lete¢imi delci in ostalimi
okruski
» Zagotovite, da bo obdelovanec dobro pritrjen
» Poskrbite, da letece iskre ne bodo poskodovale
ljudi ali bliznjih povrsin
» Ce orodje uporabljate za obdelavo plasti¢nih ali
drugih neprevodnih materialov, obstaja nevarnost
elektrostati¢nega praznjenja
» Uporabljati morate zas¢itno opremo, ki je
podrobneje opisana v razdelku Osebna zascitna
oprema

» Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so
zdrs/zasuk/padec. Pazite na zracne cevi, ki so na
pohodni ali delovni povrSini

» V neznanih okoljih bodite dodatno previdni. Pri
delu lahko naletite na skrite nevarnosti, npr.
podometno elektri¢no ali drugo napeljavo

» Pri delu vedno vzdrzujte stabilni polozaj telesa

» Ce se zaradi nepravilno names¢enega ali
poskodovanega orodja pojavijo vibracije,
reagirajte hitro

» Dele telesa imejte pro¢€ od vrteCega se vretena ali
brusilnega nastavka. Vrtenje se lahko nadaljuje
tudi potem, ko ste gumb za vklop orodja ze
sprostili. Orodja ne odlagajte dokler se popolnoma
ne zaustavi

» Upostevajte, da zajeti zrak v napeljavi lahko
povzroc¢i nenaden zagon

» Ce je dobava energije v okvari, odklopite krmilno
napravo
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Navodila za uporabo

Vzdrzevanje

Zascita pred rjo in notranje ¢iS€enje
Voda v stisnjenem zraku, prah in delci, ki se
odkrusijo zaradi obrabe lahko povzrocijo rjavenje
ter zastoj reber, ventilov, itd.

To lahko resite z mazanjem z oljem (nekaj kapljic),
ter delovanjem orodja v prostem teku za 5-10 sekund,
odvecno olje obrisite s krpo. To storite pred daljSo
neuporabo orodja.

Mazanje

Orodje ima kotni prenos, z notranjim sistemom
mazanja s pol-teko¢o mastjo, ki zagotavlja dobro
za$¢ito pred obrabo. Za preprecitev prekomernega
polnjenja, ki lahko povzroci pregrevanje orodja ter
poskodbe tesnil, orodja nima nobene mazalke. Je pa
potrebno mazalno sredstvo menjati vsakih 200 ur
uporabe, tako, da odstarnite vreteno kotnega prenosa.

Za ustrezno mazanje uporabite - Urethyn GEOO
pol-tekoco mast. Predpisana koli¢ina masti je najv.
Tem?’.

® Ne uporabljajte masti za kroglji€ne lezaje ali
Sasije.
Navodilo za mazanje

Uporabljajte kakovostna maziva Olja in masti, ki so
navedene v tabeli za mazanje so priporoceni primeri
postopkov mazanja.

Blagovna Splos$ni namen Mazanje zraka
znamka Lezaji
BP Energrease LS-EP2 Energol E46
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Arox EP46
Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46
Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525
Shell Alvania EP2 Tonna R32
Texaco Multifak EP2 Aries 32
Molycote BR2 Plus

Natanéen pregled

N\ OPOZORILO Previsoko $tevilo vrtljajev lahko
privede do resne poskodbe ali smrti
» Ce uporabljate vmesnik za nadzor $tevila vrtljajev,
preverite, da ta ustreza predpisom. Brezskrbno
rokovanje lahko povzroci poskodbe
» Ne razstavljajte varnostnih delov, npr. vmesnika
za nadzor $tevila vrtljajev ali varnostnega stikala.
Te dele morate v primeru poSkodb zamenjati v
celoti
» Po vsakem servisu obvezno preverite delovanje
orodja v prostem teku. Glejte razdelek Postopki
pred uporabo brusilnika

Za zagotavljanje pravilnega vzdrzevanja morate
zamenjati mazivo v kotnem prenosu po priblizno
200 urah delovanja. Glejte napotke v poglavju
Mazanje.

Orodje morate v celoti pregledati vsakih Sest
mesecev. Ce orodje uporabljate v tezkih pogojih ali
drugace, kot je predpisano, ga morate servisirati in
pregledovati pogosteje.

Preverite obrabljenost tesnilnega elementa in
stoZera. Tesnilo zagotavlja, da mazivo ostaja v
notranjosti prenosnega okrova.

Mrezico na odprtini za zrak morate redno distiti,
saj le tako zagotovite zamasitev ter preprecite
poslabSano delovanje.

@ Ocistite dele motorja in nanesite tanek sloj
pnevmatskega olja na krake ter notranje
povrsine cilindra ter ploscic.

Sestavite motor in preverite, ¢e tece gladko.
Dodaijte dve kapljici olja v odprtini za zrak ter
pustite motor delovati v prostem teku za 5-
10 sekund.

Koristne informacije

Na nasih spletnih straneh so vse informacije o
1zdelkih, dodatkih in rezervnih delih ter publikacije
druzbe Pro.

Glejte spletno stran www.pro-powertools.com

Tehni€ni podatki

Emisija hrupa in tresljajev

Hrup (v skladu s/zISO15744) dBA
Raven zvocnega tlaka 80
Raven zvo€ne moci -
Odstopanje 3
Skupna vrednost tresljajev, veljavno od leta 2010
(3-osna vrednost v skladu s/zISO28927-3) m/s?
Vrednost tresljajev <25
Odstopanje -
Vrednost tresljajev, veljavno do leta 2009

(1-osna vrednost v skladu s/zISO 8662-8) m/s’
Vrednost tresljajev <2.5

Deklaracija o hrupu in vibracijah

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z
laboratorijskimi preskusi tipa, opravljenimi v skladu
z navedenimi standardi, in so primerljive z
deklariranimi vrednostmi drugih orodij, testiranih v
skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj.
Vrednosti, izmerjene na posameznem delovnem
mestu, so lahko tudi visje. Dejanske vrednosti
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izpostavljenosti in tveganja za posameznega
uporabnika so edinstvena in odvisna od nacina dela
uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje,
ter tudi od ¢asa izpostavljenosti in fizi¢ne
pripravljenosti uporabnika.

Mi, Atlas Copco Tools AB, ne odgovarjamo za
posledice uporabe deklariranih vrednosti namesto
dejanskih vrednosti izpostavljenosti pri posameznih
ocenah tveganj na delovnih mestih, nad katerimi
nimamo nadzora.

To orodje lahko ob neprimerni uporabi povzroci
vibracijsko bolezen v dlaneh in rokah. Vodi¢ EU za
obvladovanje vibracij v dlaneh in rokah najdete na
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za
zgodnje odkrivanje simptomov, povezanih z
izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z ustreznimi
organizacijskimi ukrepi preprecijo nadaljnje
poskodbe.
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Instructiuni de utilizare si protectia muncii

Instructiuni de siguranta

Informatii importante pentru utilizarea in
siguranta
Aceste instructiuni se refera la instalarea,
operarea, manipularea si Intretinerea
produsului, a accesoriilor demontabile si a
echipamentelor.

+ Este vital ca operatorul sd citeasca si sa
inteleagd instructiunile, Tnainte de
folosirea produsului.

* Pastrati instructiunile ca referinta si
asigurati-va ca operatorul are acces la
acestea.

* Nerespectarea acestor instructiuni poate
conduce la pericole serioase

Obiectivul nostru este fabricarea de unelte care sa
va ajute sa lucrati In siguranta si eficient.

Cel mai important dispozitiv de siguranta
pentru aceste unelte, sau oricare altele, sunteti
chiar Dumneavoastra.

Grija si o judecata bund sunt cele mai bune masuri
de protectie Impotriva accidentelor.

Din motive de raspundere privind produsul si de
siguranta, unealta nu trebuie modificata. Acest
produs poate fi montat, reglat si folosit exclusiv de
mecanici calificati si instruiti.

Nu putem prezenta aici toate pericolele posibile,
dar cele mai importante sunt mentionate. Pentru
informatii aditionale de siguranta, consultati:

» Documentele si informatiile aditionale din pachet

+ Angajatorul, sindicatul si/sau asociatia
profesionala

* Standardele corespunzatoare, conform sectiunii

"Declaratie de conformitate CE"

Mai multe informatii referitoare la sanatate si
sigurantd profesionald pot fi obtinute accesand
urmatoarele pagini de Internet:
http://www.osha.gov (SUA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Cuvinte de avertizare

Cuvintele de avertizare precum PERICOL,
AVERTIZARE, si PRECAUTIE au urmatoarele
intelesuri:

PERICOL Reprezinta o situatie periculoasa, care daca
nu este evitata poate cauza raniri serioase

sau chiar moartea.

AVERTIZARE Reprezinta o situatie periculoasa, care daca
nu este evitata poate cauza raniri serioase

sau chiar moartea.

PRECAUTIE Reprezinta o situatie periculoasa, care daca
nu este evitata poate cauza raniri minore

sau moderate.

Masuri personale de precautie si calificari

Montare, depozitare, intretinere si eliminare

Montarea, depozitarea, Intretinerea si eliminarea
produsului poate fi executatd de urmatoarele
persoane:

* persoane care au capacitatea fizica sa se descurce
cu dimensiunile, greutatea si puterea uneltei

* persoane care cunosc toate instructiunile de
securitate nationale si instructiunile de prevenire
a accidentelor relevante

* persoane care au citit si au inteles instructiunile
de folosire

Folosire

Produsul poate fi folosit exclusiv de mecanici
calificati. Un mecanic este considerat calificat, daca:

* are capacitatea fizica sd se descurce cu
dimensiunile, greutatea si puterea uneltei

* este instruit cu privire la folosirea produsului, in
conformitate cu directivele nationale

* cunoagte toate instructiunile de securitate nationale
si instructiunile de prevenire a accidentelor
relevante

* a citit s1 a inteles instructiunile de folosire

Echipamente de protectie personala
/\ AVERTIZARE Pericol de prindere
» Nu purtati bijuterii sau haine largi
» Tineti la distanta cravatele, fularele de unealta si
accesorii pentru a evita strangularea
» Tineti la distanta parul de unealta si accesorii
pentru a evita desprinderea scalpului

Echipamentele de protectie personala trebuie sa
respecte reglementarile aplicabile referitoare la
sanatate i siguranta

Purtati intotdeauna urmatoarele echipamente de
protectie:

 Casca de protectie

* Protectie pentru urechi

* Ochelari de protectie cu scut lateral

* Manusi de protectie

« Incaltaminte de protectie
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Droguri, alcool si medicamente
Drogurile, alcoolul si medicamentele pot slabi
capacitatea de a gandi rational si puterea de
concentrare

/\ AVERTIZARE Reactiile tarzii i evaluarea

incorecta a situatiei pot conduce la accidentari

serioase sau chiar moarte

» Nu folositi niciodata produsul sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor

» Nu lasati persoanele sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor sa foloseasca
produsul

Montare, folosire si intretinere: masuri
de precautie
/\ AVERTIZARE Materiale si gaze explozive,
pericol de explozie
Daca produsul intra in contact cu materiale
explozive, poate cauza o explozie. Exploziile pot
provoca vatamari corporale grave sau chiar moarte.
In timpul folosirii produsului pot aparea scantei,
care pot detona praful sau gazele inflamabile si pot
provoca incendii sau explozii.
» Nu folositi niciodata produsul 1anga materiale
explozive
» Nu lucrati niciodata intr-un mediu inflamabil sau
exploziv
» Asigurati-va ca nu exista surse ascunse de gaz in
zona unde lucrati

N\ AVERTIZARE Soc electric

In cazul in care produsul vine in contact cu circuite

electrice sau alte surse de electricitate, exista pericol

de accidentari serioase sau chiar moarte.

» Nu lucrati niciodata langa circuite electrice sau
alte surse de electricitate

» Asigurati-va cd nu existd circuite electrice ascunse
in zona unde lucrati

/\ AVERTIZARE Pericole legate de praf
Praful, aburii sau alte materiale aeropurtate generate
de operatiunile de polizare, tdiere, slefuire, gaurire
mecanicd sau alte activitati de constructie pot contine
chimicale considerate in Statul California ca fiind
cauzatoare de cancer, defecte de nastere sau alte
vatamari ale sistemului reproductiv. Exemple de
chimicale daunatoare:

Silica cristalina §i ciment, precum si alte materiale
Arsenul si cromul din cauciucul tratat chimic
Plumbul din vopsele pe baza de plumb

» Pentru a reduce expunerea la aceste produse
chimice, munciti in locuri bine aerisite si folositi
echipamente de protectie aprobate, cum ar fi

magtile de protectie speciale, proiectate pentru a
filtra particulele microscopice

» Evitati inhalarea de praf sau manipularea
reziduurilor rezultate din procesul de lucru, care
pot dduna sanatatii Dv.

» Cand lucrati cu materiale care produc particule
aeropurtate, utilizati dispozitive de aspirare a
prafului, de exemplu un echipament de absorbtie
locald, si purtati echipament de protectie
respiratorie.

» Praful si aburii rezultati din operatiunile de
polizare sau slefuire pot genera medii potential
explozive. Folositi Intotdeauna sisteme de
absorbtie sau retinere a prafului, potrivite
materialului procesat

/\ AVERTIZARE Proiectile

In timpul operatiunilor de polizare, taiere, slefuire
s1 gdurire mecanica sau a altor activitati de
constructie, scanteile, aschiile, fragmentele de disc
sau alte particule pot deveni proiectile si pot cauza
vatamari corporale prin lovirea mecanicului sau a
altor persoane din jur.

Chiar si cele mai mici obiecte proiectate pot cauza
leziuni la ochi sau chiar orbire.

» Daca lucrati cu unealta sau va aflati in zona de
folosire, reparatie sau intretinere a uneltei, precum
si in timpul schimbarii accesoriilor uneltei, purtati
intotdeauna masti de protectie pentru fata si ochi,
rezistente la impact.

» Utilizati bariere pentru a-1 proteja pe ceilalti de
fragmente de disc si scantei provenite de la
polizare.

> Asigurati-va ca toate persoanele prezente in zona
poartd masti de protectie pentru fata si ochi
rezistente la impact.

/\ AVERTIZARE Pericole legate de zgomot
Nivelul ridicat de zgomot poate cauza pierderea
definitiva a auzului.
» Folositi dispozitive de protectie a auzului, in
conformitate cu reglementarile referitoare la
sdndtatea si siguranta profesionala.

/\ AVERTIZARE Pericole legate de vibratii
Expunerea la vibratii poate dauna nervilor si poate
bloca aprovizionarea cu sange a bratelor si mainilor.
» Miscarile de lucru repetitive, pozitiile incomode
si expunerea la vibratii pot fi ddunatoare pentru
mainile §i bratele Dv. Daca simtiti amorteala,
furnicaturi, durere sau se albeste pielea, nu mai
utilizati unealta si consultati un medic.
» Nu trebuie utilizate accesorii cu coada indoita.

» Daca este posibil, utilizati unelte cu amortizor de
vibratii.
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» Reduceti timpul de expunere la vibratii

Informatii generale

Constructie si functionare

Acest slefuitor este destinat exclusiv folosirii cu
produse abrazive si cu echipament de slefuire. Acest
model necesitd lubrifiere. Aparatul, precum si
atagamentele si accesoriile acestuia pot fi folosite
doar 1n scopul pentru care au fost proiectate, folosirea
in orice alt scop fiind interzisa.

 Nu folositi niciodatd discuri de slefuire sau
debitare cu aceastd masina de slefuit, fara aparatori
de disc.

 Nu atasati discuri de ferastrau circulare sau alte
discuri de tdiere, care nu sunt proiectate pentru a
fi folosite cu aceastd unealtd

Semne si etichete

Acest aparat este dotat cu semne si etichete, ce contin
informatii importante cu privire la securitatea
personala si la intretinere. Semnele si etichetele
trebuie sa fie Intotdeauna lizibile. Se pot comanda
noi semne si etichete prin folosirea listei pieselor de
schimb.

@ AWARNING

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
Noi, Atlas Copco Tools AB, S-105 23
STOCKHOLM SUEDIA declaram pe propria
raspundere ca produsul (insotit de denumirea exacta
s serie, vezi prima pagina) si accesoriile aferente

5011050

acestuia, sunt in conformitate cu standardele
europene in vigoare:

EN 792-8

si respecta directiva/directivele europeand/europene:
2006/42/EC

Stockholm, 29 decembrie 2009

Lennart Remnebdick, Manager general

Semndatura emitentului

Montare

Calitatea aerului

* Pentru performante optime si durata de viata
maximala recomandam utilizarea de aer
comprimat avand punctul de condensare intre
+2°C s1 +10°C. Se recomanda montarea unui
uscator de aer cu racire Atlas Copco.

« Utilizati un filtru de aer independent de tipul Atlas
Copco FIL, care elimina particulele solide mai
mari de 15 microni $i cu continut de apa in stare
lichida mai mare de 90%, montat cat mai aproape
posibil de produs si Tnainte de orice alte
dispozitive de preparare a aerului, cum ar fi
unitdtile REG sau DIM (va rugam, consultati
sectiunea "Accesorii pentru linia de aer" din
catalogul nostru principal). Suflati furtunul inainte
de conectare.

Modele ce necesita lubrifiere:

» Aerul comprimat trebuie sa contind o cantitate
mica de ulei. Recomanddm montarea unui DIM
de lubrifiere cu aburi de ulei Atlas Copco, reglat
in mod normal la 3-4 picaturi (50 mm *)/min
pentru uneltele cu ciclu de functionare lung, sau
un dispozitiv de lubrifiere intr-un singur punct
Atlas Copco de tip Dosol pentru unelte cu ciclu
de functionare scurt.

Pentru reglarea dispozitivului Dosol consultati
sectiunea "Accesorii pentru linia de aer" din
catalogul nostru principal.

Conectarea aerului comprimat

/\ AVERTIZARE Aerul sub presiune poate

cauza accidentari grave

» Daca nu folositi unealta, opriti alimentarea cu aer,
eliberati presiunea din furtun si decuplati unealta
de la linia de alimentare cu aer, 1nainte de orice
operatiuni de reglare, cum ar fi schimbarea
accesoriilor, sau reparatii.
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» Nu directionati niciodata aerul spre Dv. sau spre
alte persoane.

/\ AVERTIZARE Furtunul aflat in miscare sub

presiunea aerului (efect de bici) poate cauza

accidentari grave.

» Verificati intotdeauna ca furtunurile si fitingurile
sa nu fie deteriorate sau desfacute

Verificati presiunea aerului:

* Produsul este proiectat pentru o presiune de lucru
de (e) 67 bari = 600-700 kPa = 87102 psig

* Presiunea aerului la admisie, cu produsul in
functiune nu trebuie sd depdseasca presiunea
maxima de operare de 7 bari - 700 kPa - 100 psig

* Suflati furtunul inainte de conectare

Folosire
Consultati si sectiunea "Instructiuni de service"

Pregatirea folosirii slefuitorului

Functionarea corecta a glefuitorului

/\ AVERTIZARE Supraturatia poate cauza

accidentari serioase sau chiar moarte

» Nu trebuie depasita turatia maxima admisibild
marcata pe masina.

Testarea slefuitorului trebuie efectuata exclusiv de
tehnicieni profesionisti. Tehnicienii trebuie sa fie
autorizati pentru testarea acestui tip de unealta si
pentru folosirea unui sistem pneumatic, in
conformitate cu directivele nationale.

* Turatia de functionare fara sarcind a masinii
trebuie verificatd in fiecare zi si ori de cate ori
aparatul este supus unor reparatii. Aceastd
verificare trebuie efectuata cu echipamentul pentru
polizare detagat

« Utilizati un regulator de presiune pentru a evita
presiunea excesiva a aerului, care poate produce
depasirea turatiei nominale.

» Conexiunile si furtunul de aer trebuie sa fie in
stare buna.

Echipament abraziv montat

/\ AVERTIZARE Aerul sub presiune poate
cauza accidentari grave
» Daca nu folositi unealta, opriti alimentarea cu aer,
eliberati presiunea din furtun si decuplati unealta
de la linia de alimentare cu aer, nainte de orice
operatiuni de reglare, cum ar fi schimbarea
accesoriilor, sau reparatii.

/\ AVERTIZARE Echipamentele abrazive
necorespunzatoare pot exploda si cauza
accidentari serioase sau moarte.

» Folositi intotdeauna o talpa de slefuit sau disc
abraziv marcat cu o turatie permisa egala sau mai
mare decat turatia slefuitorului cu aer.

» Nu utilizati alte talpi de slefuire sau discuri
abrazive, decat cele specificate de fabricant (nu
folositi discuri pentru debitare sau capete de
rindeluire). Consultati sectiunea "Constructie si
functionare”.

* Folositi doar materiale abrazive de dimensiunile
si tipurile recomandate

* Nu folositi discuri cu coada sparte sau crapate,
sau discuri scdpate pe jos

* Pentru a preveni accidentdrile cauzate de discurile
cu coada sparte, este nevoie de montare
corespunzatoare

* Folositi doar discuri sau panze de slefuire abrazive
bine fixate de talpa de slefuire livrata impreuna
cu slefuitorul cu aer. Asigurati-va ca discurile de
slefuit autofixabile sunt montate concentric

Utilizarea corecta a slefuitorului

Inainte de folosirea slefuitorului, cititi sectiunea
"Instructiuni de securitate”.
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/\ AVERTIZARE Nerespectarea practicilor de
lucru corecte poate conduce la accidentari grave
sau chiar moarte

» Daca folositi o unealtd proiectata sa fie folosita
cu o barierd, montati bariera pentru a va proteja
de zgura de slefuire si alte reziduuri

> Asigurati-va ca piesa de lucru este sustinuta
corespunzator

> Asigurati-va ca scanteile nu reprezinta un pericol
pentru oameni sau materiale

» Daca unealta se foloseste pe plastic sau alte
materiale neconductoare, exista riscul unor
descarcari electrostatice

» Trebuie utilizate echipamente de protectie
personala, conform celor ardtate in sectiunea
"Echipamente de protectie personala"

> Alunecarea/impiedicarea/caderea sunt cauzele
principale ale accidentdrilor grave sau a mortii.
Fiti atenti la furtunul/cablul in exces lasat pe calea
de acces sau pe suprafata de lucru.

» In zone necunoscute actionati cu grija. Pot exista
pericole ascunse, cum ar fi liniile de electricitate
sau alte utilitati

» Mentineti corpul in echilibru si picioarele Tn
pozitie stabila

» Reactionati rapid la vibratia excesiva cauzatd de
un accesoriu deteriorat sau montat
necorespunzator

> Aveti grijd la arborele si discurile abrazive in
rotatie. Rotirea poate continua timp de cateva
secunde si dupa eliberarea comenzii. Nu asezati
unealta inainte de a se opri din rotatie

> Tineti seama, ca aerul comprimat stocat in furtun
poate provoca o pornire accidentala.

» In cazul defectirii alimentirii electrice eliberati
dispozitivul de actionare

intretinerea

Protectia impotriva ruginirii i curatarea
interioara
Apa din aerul comprimat, particule de praf sau uzura,
pot cauza ruginirea si blocarea lamelelor si a
supapelor

Solutionarea acestor probleme se poate realiza
prin lubrifiere cu ulei (cateva picaturi), pornirea
masinii pentru 5-10 secunde si absorbirea uleiului
cu o lavetd. Efectuati aceasta operatiune inainte
de perioade de nefolosire lungi.

Lubrifierea

Masina este echipata cu un angrenaj unghiular care
este lubrifiat cu o vaselinad semifluida pentru a

asigura o buna rezistenta la uzurd. Pentru a evita
supraumplerea, care poate avea ca rezultat cresterea
temperaturii si deteriorarea etansarilor, nu exista
niplu de lubrifiere. In schimb, vaselina trebuie
schimbata dupa cca 200 ore de functionare prin
scoaterea axului angrenajului unghiular.

Pentru proprietati de ungere corecte - utilizati
vaselina de tip semifluid Urethyn GEOO. Cantitatea
necesara de vaselina este de maximum 3 7cm’.

® Nu utilizati vaselina pentru rulmenti cu bile
sau vaselina pentru carcasa.

Ghid de lubrifiere

Utilizati lubrifiant de buna calitate. Uleiurile si
vaselinele prezentate in tabelul de lubrifiere sunt
exemple pentru tipuri recomandate de lubrifianti.

Marca Uz general Lubrifiere aer

Lagare

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

Revizie generala

/\ AVERTIZARE Supraturatia poate cauza
accidentari serioase sau chiar moarte
» Daca folositi un regulator, asigurati-va ca ati
montat unul potrivit. Manipularea neglijenta il
poate scoate din functiune.

» Nu demontati componentele de securitate, de
exemplu regulatorul de turatie sau dispozitivul de
oprire la supraturatie. Aceste piese trebuie
inlocuite complet daca sunt deteriorate

» Dupa operatiuni de service, verificati intotdeauna
turatia de functionare fara sarcind a masinii.
Consultati sectiunea "Pregatirea folosirii
slefuitorului”

Pentru intretinere preventiva, vaselina din angrenajul
unghiular trebuie schimbata dupa aproximativ 200
ore de functionare. Consultati recomandarile de la
sectiunea "Lubrifiere”.

Magina trebuie verificatd regulat, in intregime, la
intervale de 6 luni. Daca masina functioneaza in
regim de lucru dificil sau nu functioneaza
corespunzator trebuie scoasa mai des din exploatare,
pentru inspectie.

Verificati uzura buzei de etansare si a coloanei
alaturate. Etansarea este esentiald pentru mentinerea
lubrifiantului in cutia angrenajului.
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Pentru a preveni infundarea si scaderea capacitatii,
filtrul admisiei de aer trebuie curdtat frecvent.

® Curatati componentele motorului si aplicati
un strat subtire de ulei de lubrifiere pe lamele
si pe suprafata interioara a cilindrului si a
placilor terminale.
Asamblati motorul si verificati daca ruleaza
liber. Adaugati doua picaturi de ulei prin
admisia de aer si rulati motorul la turatia de
mers in gol pentru 5-10 secunde.

Informatii utile

Sunt disponibile pe site-ul nostru toate informatiile
necesare despre produse, accesorii, piese de schimb
etc.!

Vizitati www.pro-powertools.com

Date tehnice

Emisiile de zgomot si vibratie

Zgomot (in conformitate cu 1SO15744) dBA
Nivelul presiunii sunetului 80
Nivelul intensitatii sunetului -
Incertitudine 3

Valoarea totala a vibratiei, valabila din 2010
(valori pe 3 axe in conformitate cu 1S028927-3) m/s

Valoarea vibratiei <2.5
Incertitudine -

Valoarea vibratiei, valabila pana in 2009

(valori pe 1 axa in conformitate cu ISO 8662-8)  m/s?

Valoarea vibratiei <2.5

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot
si de vibratii

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in
laborator in conformitate cu standardele mentionate
si se pot compara cu valorile declarate ale celorlalte
unelte testate in conformitate cu respectivele
standarde. Aceste valori declarate nu pot fi folosite
in cadrul evaludrilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile
efective ale expunerii si riscul de vatamare suportat
de un utilizator individual sunt unice si depind de
modul de desfasurare a activitatii utilizatorului, de
tipul lucrarii si de designul spatiului de lucru, precum
si de timpul de expunere si de conditia fizica a
utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Tools AB, nu raspundem de
consecintele utilizarii valorilor declarate, in locul
celor care reflectd expunerea efectiva individuala,
folosite intr-o evaluare a riscului unei situatii de la

locul de munca, asupra careia nu avem niciun
control.

Aceasta unealtd poate cauza sindromul tremurului
bratelor daca utilizarea ei nu este gestionata corect.
Gasiti la
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm
un ghid al UE pentru gestionarea tremurului bratelor.

Va recomanda un program de monitorizare a
sandtatii pentru a detecta simptomele timpurii care
pot apdrea ca urmare a expunerii la zgomot si
vibratii, astfel incat procedurile de management sa
poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.
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Ohutus- ja kasutusjuhised

Ohutusjuhised

Oluline teave ohutu kasutamise kohta

Siintoodud juhised puudutavad toote,
paigaldatud/monteeritud toriista ja
seadmete paigaldust, tootamist, késitsemist
ja hooldust.

* Enne toote kasutamist tuleb juhised l&bi
lugeda ja neist aru saada.

» Hoidke juhised alles hilisemaks
kasutamiseks ja veenduge, et need
oleksid tootajatele kittesaadavad.

* Juhiste mittejirgimine voib pdhjustada
tosist ohtu.

Meie eesmirk on valmistada to6riistu, mis aitavad
teil tootada ohutult ja tdhusalt.

Koige olulisem ohutusvahend nii selle kui ka
muude tooriistade puhul olete te ise.

Teie hool ja hea otsustusvoime on parim kaitse
vigastuste vastu.

Lihtuvalt tootevastutusest ja -ohutusest ei tohi
seda elektritooriista muuta. Todriista voivad
paigaldada, reguleerida ja kasutada tiksnes
kvalifitseeritud ja véljadppinud to6tajad.

Koiki voimalikke ohte ei suuda me siin holmata,
kuid toome esile moned kdige olulisemad. Lisateabe
saamiseks ohutuse kohta kiisige ndu voi tutvuge:

* toOriistaga kaasasolevate muude dokumentide ja
teabega
 oma todandjalt, ithingult ja/voi kaubandusiihingult
* Punktis EL vastavuskinnitus nimetatud
asjakohasste standarditega
Lisateavet tootervishoiu ja ohutuse kohta saate
jargmistelt saitidelt:
http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europe)

Ohutuse marksonad

Ohutuse mirksdnadel HADAOHT, HOIATUS ja
ETTEVAATUST on jargmised tdhendused:

HADAOHT Osutab ohtlikule olukorrale, mis pdhjustab
surma voi tdsiseid vigastusi, kui ohtu ei hoita
ara.

HOIATUS Osutab ohtlikule olukorrale, mis vdib

pdhjustada surma vdi tdsiseid vigastusi, kui
ohtu ei hoita ara.

ETTEVAATUST Osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pbhjustada vaiksemaid voi keskmisi vigastusi,
kui ohtu ei hoita ara.

Isiklikud ettevaatusabinoud ja
kvalifikatsioonid

Paigaldamine, hoidmine, hooldus ja
havitamine

Toote paigaldamise, hoidmise, hoolduse ja

havitamisega peavad tegelema isikud,

* kellele tooriista suurus, kaal ja voimsus ei kéi tlile
jou

* kes tunnevad koiki asjakohaseid riiklikke
ohutusndudeid ja dnnetuse véltimise juhiseid

* kes on ldbi lugenud ja mdistnud kasutusjuhiseid

Tootamine

Tootega vdivad tootada liksnes kvalifitseeritud

tootajad. Tootaja on kvalifitseeritud,

* tooriista suurus, kaal ja voimsus ei ki talle iile
jou

* kui ta on saanud viljadppe tootega tootamiseks
vastavalt riilkikele direktiividele

* kui ta tunneb koiki asjakohaseid riiklikke
ohutusndudeid ja dnnetuse véltimise juhiseid

* kui ta on l4bi lugenud ja mdistnud kasutusjuhiseid

Isikukaitsevahendid
/\ HOIATUS Takerdumisoht
» Arge kandke ehteid ega lohmakaid riideid
» Kégistamise véltimiseks drge hoidke todriisu ja
tarvikuid kaeluse 1dhedal
» Hoidke juuksed eemal tdoriistast ja tarvikutest

Isikukaitsevahend peab vastama kehtivatele
tootervishoiu- ja ohutusnduetele.

Kandke alati jargmisi isikukaitsevahendeid:
+ Kaitsekiiver

* Kuulmiskaitse

+ Kiilgkaitsega kaitseprillid

+ Kaitsekindad

+ Kaitsejalatsid

Uimastid, alkohol ja ravimid
Uimastid, alkohol ja ravimid vdivad vdhendada teie
otsustus- ja kontsentratsioonivoimet.
N\ HOIATUS Kehv reaktsioon ja vale hinnang
voib pohgjustada tosist onnetust voi surma
» Arge tootage seadmega, kui olete uimastite,
alkoholi voi ravimite mdju all

> Arge laske seadet kasutada inimestel, kes on
uimastite, alkoholi v3i ravimite moju all
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Paigaldamine, to6tamine ja hooldus:
ettevaatusabinoud

/N HOIATUS Léhkeained ja plahvatavad gaasid,
plahvatusoht

Toote kokkupuutel I6hkeainetega voib toimuda
plahvatus. Plahvatus vdib pohjustada tosiseid
vigastusi vOi surma.

Seadmega tootamisel voivad tekkida sddemed,
mis vdivad panna plahvatama tuleohtliku tolmu ja
gaasid, mis vOib pohjustada tulekahju voi plahvatust.

» Arge to6tage seadmega I5hkeainete liheduses

» Arge todtage tule- voi plahvatusohtlikus
keskkonnas

» Veenduge, et teie tookohal ei oleks peidetud
gaasiallikaid

I\ HOIATUS Elektrilook
Seadme kokkupuude elektriahela voi muu
elektriallikaga voib pohjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.
» Arge todtage elektriahela voi muu elektriallika
laheduses

» Veenduge, et teie tookohal ei oleks peidetud
elektriallikaid

/\ HOIATUS Tolmuoht
Lihvimisel, saagimisel, puurimisel voi muu
ehitustegevuse kaigus tekkiv tolm, suits vo1 muud
Ohus olevad ained sisaldavad kemikaale, mida
loetakse California osariigis véhki ja stinnidefekte
pOhjustavateks ning sigivust kahjustavateks. Moned
ndited sellitest kemikaalidest:

kristalliline ranidioksiid, tsement ning muud
miiiirsepatdos eralduvad ained.

keemiliselt toddeldud kummist eralduv arseen ja
kroom.
pliipohistest varvidest eralduv plii.

» Kemikaalidega kokkupuute vihendamiseks
tootage hastiventileeritud kohas ja kasutage
heakskiidetud kaitsevahendeid, naiteks iilivaikesi
osakesi filtreerivat tolmumaski

» Viltige tolmu sissehingamist ja toGtamise ajal
tekkiva prahi késitlemist, mis v3ib olla kahjulik
teie tervisele

» Tootades materjalidega, mis eraldavad 6hku
tolmuosakesi, eemaldage tolm niiteks
imiseadmega ja kandke hingamiskaitset

» Lihvimisel voi silumisel tekkiv tolm voi suits voib
tekitada plahvatusohtliku olukorra. Kasutage alati
toodeldava materjaliga sobivaid tolmu eraldamis-
vO1 eemaldamissiisteeme

M\ HOIATUS Heitkehad
Lihvimisel, saagimisel, puurimisel vdi muu
ehitustegevuse kiigus voivad kiibemed, killud,
kettakillud vo1 muud osakesed muutuda heitkehadeks
ja pohjustada tootajale vai teistele isikutele
kehavigastusi.

Silmavigastust ja pimedaksjdédmist voivad
pohjustada isegi véikesed heitkehad.

» Tooriista todtamise, parandamise ja hooldamise
vOi tarvikute vahetamise ajal kandke alati
166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Teiste inimeste kaitseks kettakildude ja
lihvimisosakeste eest kasutage barjaari

» Kontrollige, et teised 1dheduses viibivad isikud
kannaksid 166gikindlat silma- ja ndokaitset

/\ HOIATUS Miiraoht
Korge miiratase voib pdhjustada taielikku
kuulmiskadu.
» Vastavalt tootervishoiu- ja ohutusnduetele kandke
kuulmiskaitset

/\ HOIATUS Vibratsioonioht
Vibratsiooniga kokkupuutumine voib kahjustada
ndrve ja takistada kite verevarustust.

» Korduvad liigutused, ebamugav asend ja
vibratsioon vOib kahjustada kasi. Kui kded
muutuvad tuimaks, kipitavad, valutavad voi kui
nahk muutub valgeks, 16petage t66 ja pdorduge
arsti poole

» Sissepandavaid 16ikureid ei tohi kasutada, kui
korpus on vigastatud

» Vdimaluse korral kasutage
vibratsioonisummutusega tooriistu

» Vihendage vibratsioonige kokkupuuteaega

Uldteave

Konstruktsioon ja funktsioon

Lihvmasin on moeldud iiksnes abrasiivtoodete ja
tditeseadmete jaoks. See mudel on miéritud. Seadet
koos lisaseadiste ja tarvikutega tohib kasutada tiksnes
selleks ettendhtud otstarbel.

« Arge kasutage seadmel ilma kettakaitseta lihv-
voi 10ikekettaid

» Mitte kasutada tooriistal ketassae terasid voi muid
16ikureid

Margid ja kleebised

Masinale on paigaldatud olulise isikliku
ohutusteabega ja masina hooldusteabega mérgid ja
kleebised. Paigaldatud margid ja kleebised peavad
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olema alati loetavad. Uute maérkide ja kleebiste
tellimiseks kasutage varusosade loendit.

@ AWARNING

EL VASTAVUSKINNITUS

Atlas Copco Tools AB, S-105 23, STOCKHOLM,

ROOTS]I, kinnitab tdie vastutusega, et meie tooted

(vt. seerianumbrit ja tiilipi esilehel) koos meie

lisaseadmetega vastavad jargnevatele standarditele:
EN 792-8

Ning on vastavuses jargnevate direktiividega:
2006/42/EC

Stockholm, 29 detsembrist 2009

Lennart Remnebdck, Tegevdirektor

Viljaandja allkiri

Yonidts 7

Paigaldus
Ohu kvaliteet

* Selleks et toode todtaks optimaalselt ja pikka aega,
soovitame kasutada surudhku, mille kastepunkt
on +2...+10 °C. Soovitav on paigaldada Atlas
Copco jahutaja tiitipi ohukuivati

+ Atlas Copco FIL Shufiltri kasutamine eemaldab
tile 15 mikroni suurused osakesed ja iile 90% vett.
Filter tuleb paigaldada vdimalikult seadme
ldhedale ning enne mis tahes muud Shu
ettevalmistusseadet, nagu nditeks REG voi DIM
(vt meie pdhikataloogist punkti Ohujuhtme
tarvikud). Enne ihendamist puhuge voolik 14bi

Miéritud mudelid:

* Surudhk peab sisaldama viikeses koguses 0li.
Pikaajaliselt tootavatele tooriistadele soovitame
paigaldada Atlas Copco 0li miédrimisseadise DIM,
mis on seatud 3—4 tilgale (50 mm *)/min ning
lithiajaliselt tootavatele tooriistadele Atlas Copco
tthepunktilise méarimisseadise.

Dosoli seadeid vt meie pdhikataloogi punktis
Ohujuhtme tarvikud.

5011050

Surudhu uhendus
A\ HOIATUS Réhu all olev 6hk vdib pdhjustada
tosiseid vigastusi
» Enne toote reguleerimist, nditeks tarvikute
vahetamist voi parandamist, voi kui seadet ei ole
kaua kasutatud, sulgege 6hu juurdevool,

tithjendage voolik ja iihendage todriist
ohuvarustusest lahti
» Arge suunake dhuvoolu endale ega teistele

/A HOIATUS Voolikuga pihtasaamine véib
pohjustada vigastusi
» Kontrollige, et voolikud ja liidesed oleksid terved

Kontrollige dhurdhku:

* toote to6rohk peab olema (e) 67 baari = 600—700
kPa = 87-102 psig

» Seadme toGtamise ajal ei tohi dhurdhk dhu
sissevoolu juures iiletada maksimaalset to6rohku
7 baari — 700 kPa — 102 psig

* Enne iithendamist puhuge voolik 1dbi

Tootamine
Vt ka Teenindusjuhiseid

Ettevalmistused enne lihvmasinaga
tootamist

Lihvmasina 6ige toimimine
/\ HOIATUS Ulekiirus véib péhjustada tésiseid
vihastusi voi surma
» Masinal mérgitud suurimat lubatud kiirust ei tohi
iiletada

Lihvmasina testimist peavad l&bi viima

professionaalsed tootajad. Vastavalt riiklikele

direktiividele peab tdotajatel olema luba sellist tiitipi

tooriistade testimiseks ja pneumaatiliste stisteemidega

tootamiseks.

» Seadme vabakdiku kontrollitakse iga pdev ja iga
kord pérast hooldust. Kontrolli tehakse ilma
lihvseadmeta
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« Uleliigse dhurdhu viltimiseks, mis vdib
pOhjustada tilekiirust, kasutage rohuregulaatorit

« Uhendused ja dhuvoolik peavad olema heas
seisukorras

Abrasiivseade

/N HOIATUS R&hu all olev 8hk véib péhjustada

tosiseid vigastusi

» Enne toote reguleerimist, nditeks tarvikute
vahetamist vOi parandamist, voi kui seadet ei
kasutata, sulgege 6hu juurdevool, tiihjendage
voolik ja tihendage tooriist Shuvarustusest lahti

M\ HOIATUS Vale abrasiivseade véib

pohjustada tosiseid vigastusi voi surma

» Kasutage ketast v0i abrasiivseadet, mille lubatud
kiirus on lihvmasina kiirusest suurem voi sellega
vordne

» Kasutage iiksnes tootja madratud ketast voi
abrasiivseadet (mitte kasutada 16ikeketast voi
hammasfreesi). Vt punkti Konstrukrsioon ja
funktsioon.

 Kasutage liksnes soovitatava suuruse ja tiiiibiga
abrasiivkettaid

« Arge kasutage pragudega vdi mahakukkunud
kettaid

* Vigastuste véltimiseks ketta purunemisel tuleb
seade Oigesti kokku panna

» Kasutage liksnes kaetud lihvkettaid voi
lihvpaberit, mis on korralikult kinnitatud
kaasasoleva otsmuhviga. Paigaldage isekinnituvad
lihvkettad kontsentriliselt

Oige té6tamine
Enne lihvmasinaga t66le asumist lugege 1dbi
Ohutusjuhised.

/N HOIATUS Oigete toovotete mittejargimine
voib pohjustada tosist vigastust voi surma
» Kaitseks lihvimisjadtmete voi muu prahi eest tuleb
masinal kasutada kettakaitset, kui see on ette
ndhtud
» Veenduge, et toodeldav detail oleks korralikult
toetatud

» Veenduge, et sédemed ei ohusta inimesi ega
materjale

» Tooriista kasutamisel plastil ja muudel
mittejuhtivatel materjalidel v3ib tekkida
elektrostaatiline lahendus

» Kasutada isikukaitsevahendeid, nagu
punktis/sikukaitsevahendid on kirjeldatud

» Libisemine, vddratamine voi kukkumine on
peamised vigastuste vOi surma pdhjused.
Veenduge, et voolik ei jdédks jalgu ega oleks
toopinnal

» Tundmatus keskkonnas todtage ettevaatlikult.
Elektri- voi teised tehnovorgud vdivad olla
ohtlikud

» Séilitage tasakaalustatud kehaasend ning seiske
kindlal alusel

» Reageerige kiiresti liigsele vibratsioonile, mida
voOib pohjustada vigane voi ebadigesti paigaldatud
sissepandav 16ikur

» Hoidke eemal poorlevast kdigukruvist ja
abrasiivkettast. Pérast valjliilitamist voib
poorlemine jitkuda mdne sekundi jooksul. Arge
pange tooriista kdest enne, kui poorlemine on
16ppenud

» Voolikus olev surudhk voib seadme juhuslikult
kiivitada

» Kui elektritoide katkeb, vabastage liiliti

Hooldus

Roostekaitse ja sisemine puhastamine

Surudhus sisalduv vesi, tolm ja kulumisosakesed
pohjustavad mootorilabade, klappide jm roostetamist
ja kinnijdédmist.

Et seda ei juhtuks, tuleb seadet 6liga méarida
(moni tilk), lasta sel 5—10 sekundit t66da ja piihkida
tileliigne Oli lapiga dra. Tehke seda enne, Kkui jéitate
masina pikemaks ajaks seisma.

Maarimine
Masinal on nurkiilekanne, mida méaéaritakse kulumise
viltimiseks poolvedela miirdega. Uletiitmise
viltimiseks, mida voib pohjustada temperatuuri tdus
vOi vigastatud tihend, puudub seadmel méardenippel.
Maiiret vahetatakse 200 to6tunni jérel ning selleks
eemaldatakse nurkiilekande voll.

Mairimiseks soovitatakse kasutada Urethyn GEOO
poolvedelat mééret. Vajalik médrdekogus on
maksimaalselt 7cm?.

@® Arge kasutage kuullaagritele voi $assiile
moeldud maaret
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Maarimisjuhis
Kasutada tiksnes kvaliteetseid méaardeid. Tabelis on
toodud soovitatavad dlid ja midrded.

Mark Uldine otstarve Ohuava mairimine

Laagrid

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

Ulevaatus

/M HOIATUS Ulekiirus véib péhjustada tésiseid
vihastusi voi surma
» Kui kasutatakse kiirusregulaatorit, kontrollige
selle digsust. Hooletu kisitlemise korral voib see
rikki minna
» Arge votke #ra turvaosi, nt kiiruseregulaator voi
illekiiruse véljaliilitus. Vigastuste korral tuleb need
osad tdielikult vélja vahetada

» Pirast hooldust kontrollige seadme vabakiirust.
Vt punkti Ettevalmistused enne lihvmasinaga
tootamist

Ennetava hoolduse puhul tuleb nurkiilekande méaéret
vahetada umbes 200 t66tunni jarel. Vt punktis
Mddrimine toodud juhiseid.

Masinat tuleb kontrollida iga kuue kuu tagant.
Masinat tuleb sagedamini kontrollida, kui sellega
tootatakse raskes tooreziimis voi kui see ei todta
korralikult.

Kontrollige tihendusserva ja varda kulumist.
Tihend hoiab 6li kdigukastis.

Ummistumise vdi seadme joudluse vahenemise
véltimiseks tuleb dhu sissevooluaval olevat filtrit
sagedamini puhastada.

@ Puhastage mootori osi ja maarige 6huke
olikiht mootorilabadele, silindri sisepinnale
ja otsplaadile.

Pange mootor kokku ja kontrollige, et see
tootaks vabalt. Lisage 6hu sissevooluava
kaudu moni tilk 6li ning laske mootoril
tootada 5-10 sekundit tihikaigul.

Kasulik teave

Kodulehelt leiate lisateavet Pro toodete, lisaseadmete,
varuosade ja avaldatud materjalide kohta!

Logige kodulehele www.pro-powertools.com

Tehnilised andmed

Miira ja vibratsiooni emissioon

Miira (vastavuses 1ISO15744) dBA
Helirdhu tase 80
Helivbimsuse tase -
Maaramatus 3

Vibratsiooni koguvaartus, kehtib aastast 2010

(3-telje vaartus vastavalt 1ISO028927-3) m/s ?
Vibratsioonivaartus <2.5
Maaramatus -

Vibratsiooni koguvaartus, kehtib aastast 2009
(1-telje vaartus vastavalt ISO 8662-8) m/s ?

Vibratsioonivaartus <2.5

Mira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

Deklareeritud véartused on saadud kehtivate
standardite jérgi 14bi viidud tiilibikatsetuste
tulemusena ja on sobivad samade standardite
kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeritud
vairtustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud
vairtused pole piisavad kasutamiseks
riskihindamisel, samuti voivad konkreetsel tdokohal
moddetud vadrtused osutuda suuremaks. Iga
konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahjulike
mojurite vadrtused ja riskitase erinevad, sdltudes
kasutaja toovotetest, toodeldavast detailist ja tookoha
korraldusest, samuti mojurite toimeaja kestusest ja
kasutaja fliisilisest seisundist.

Atlas Copco Tools AB ei kanna vastutust
voimalike tagajargede eest, mis voivad tekkida
deklareeritud vaartuste kasutamise korral iiksikisiku
tookeskkonna riskianaliiiisis tegelikku olukorda
kajastavate vadrtuste asemel tooolukorras, kui meil
puudub voimalus tookeskkonna tingimusi méérata.

Kéesolev tooriist voib pohjustada kéte
vibratsioontobe, kui selle kasutamisel ei jargita
asjakohaseid juhiseid. Vastavad juhised leiduvad
ELi juhendmaterjalis kéte vibratsioontovest
hoidumise kohta, mis kéttesaadav aadressil
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et
tuvastada vibratsioonist tingitud haiguste varajasi
stimptomeid. Selle pdhjal tuleb juhtimistoiminguid
kohandada nii, et need aitaksid ennetada voimalikke
edaspidiseid tervisekahjustusi.
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Saugos nurodymai

Svarbi informacija dél saugaus
naudojimo

Si instrukcija apima produkto,

Istatyto/pritvirtinto jrankio ir jrangos
irengima, naudojima ir techning priezitra.

* Biitina, kad operatorius pries
naudodamas §i produkta perskaityty ir
gerai suprasty $ig instrukcija.

* Pasilikite instrukcija, kad ja buty galima
pasiskaityti véliau ir pasiripinkite, kad
operatoriui ji visada bty prieinama

* Nesilaikant Siy nurodymu, gali i8kilti
didelis pavojus.

Mes siekiame gaminti jrankius, su kuriais biity
galima dirbti saugiai ir efektyviai.

Taciau pats svarbiausias bet kokio jrankio
sauguma uztikrinantis veiksnys yra pats
dirbantysis.

Nuo bet kokiy traumy geriausiai apsaugo
atsargumas ir sveikas protas.

Draudziama daryti bet kokius irankio pakeitimus.
Jei gaminys modifikuojamas, gamintojas neprisiima
jokios civilinés atsakomybés dél jo saugumo. Si
iranki gali jrengti, reguliuoti ir naudoti tik
kvalifikuoti ir apmokyti darbuotojai.

Sioje instrukcijoje negali biiti aprasyti visi galimi
pavojai, tac¢iau keli svarbiausi yra akcentuoti.
Daugiau informacijos apie darbo sauga galima gauti:

* 1§ kity prie Sio irankio pridedamy dokumenty

+ 1§ darbdavio, profsajungos ir/arba pramonés
asociacijos

* 1§ atitinkamy standarty, nurodyty skyriuje EB
atitikties deklaracija

Informacijos apie sveikatos apsauga darbo vietoje ir

darbo sauga galima rasti Siose interneto svetainése:

http://www.vdi.lt (Valstybiné darbo inspekcija)

http://europe.osha.eu.int (Europos darbuotojy saugos

ir sveikatos agentiira)

Ispéjamieji zodziai
Ispéjamieji zodziai ,,Pavojus®, ,,Isp&jimas* ir
,,Démesio* turi tokias reikSmes:

PAVOJUS  Nurodo pavojingg situacija, kuri sukelia sunkig
ar net mirting trauma.

ISPEJIMAS Nurodo pavojinga situacija, kuri gali sukelti
sunkig ar net mirting trauma.

DEMESIO  Nurodo pavojingg situacija, kuri gali sukelti
nesunkig arba vidutine trauma.

Asmeninés saugos priemonés ir

kvalifikacija

Irengimas, sandéliavimas, techniné prieziura

ir atlieky tvarkymas

Produkto jrengimu, sandéliavimu, technine prieziiira

ir atlieky tvarkymu gali uzsiimti tik asmenys, kurie:

* turi pakankamai fiziniy jégu irankio svoriui ir
galiai

* Zino atitinkamas saugos ir nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykles

* yra perskaitg ir supratg $ia instrukcija

Darbas

Dirbti su $iuo produktu gali tik kvalifikuoti

operatoriai. Operatoriai yra kvalifikuoti, jei jie:

* turi pakankamai fiziniy jégy irankio svoriui ir
galiai

* yra apmokyti dirbti su produktu pagal nacionalines
taisykles

* Zino atitinkamas saugos ir nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykles

* yra perskaite ir supratg $ig instrukcija

Asmeninés saugos priemonés

A\ |ISPEJIMAS |sukimo pavojus

» Nedirbkite su papuoSalais ir laisvais drabuziais

» Saugokités, kad jrankis neisukty kaklaraiscio,
kaklaskarés ir pan.

» Saugokités, kad jrankis nejsukty plauky.

Asmeninés saugos priemonés turi tenkinti
atitinkamas sveikatos apsaugos darbo vietoje ir
saugos taisykles.

Visada dirbkite su Siomis asmeninémis saugos
priemonémis:

* apsauginis Salmas

* klausos apsaugos priemonés

* apsauginiai akiniai, apsaugantys akis ir i§ Sono
* apsaugings pirstinés

* apsauginiai batai

Narkotikai, alkoholis ir vaistai

Narkotikai, alkoholis ir vaistai gali sumazinti
nuovoka ir koncentracija.

A\ ISPEJIMAS Dél létos reakcijos ir

neadekvataus situacijos vertinimo galima gauti

sunkia ar net mirting trauma

» Niekada nedirbkite su produktu, jei esate paveikti
narkotiky, alkoholio ar vaisty

» Saugokite ir kitus zmones, kad jie nedirbty su
produktu, jei yra paveikti narkotiky, alkoholio ar
vaisty
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Irengimas, darbas ir techniné prieziura:
saugumo nurodymai

A\ ISPEJIMAS Sprogmenys ir sprogios dujos,
sprogimo pavojus

D¢l produkto kontakto su sprogmenimis gali jvykti
sprogimas. Sprogimas gali sukelti sunkias ar net
mirtinas traumas.

Dirbant su produktu gali 1€kti kibirkstys, kurios
gali sukelti labai degiy dulkiy ir dujy sprogima arba
uzsidegima.

» Niekada nedirbkite su produktu Salia sprogiy
medziagy

» Niekada nedirbkite labai degioje ar sprogioje
aplinkoje

» [sitikinkite, kad darbo vietoje néra jokiy neZinomy
dujy saltiniy

/\ ISPEJIMAS Elektros smiigis

Jei produktas susiliety su elektros grandine ar kitais
elektros {tampos Saltiniais, tai gali sukelti sunkia ar
net mirting trauma.

» Niekada nedirbkite Salia elektros grandiniy ar kity
elektros itampos Saltiniy

» [sitikinkite, kad darbo vietoje néra jokiy nezinomy
elektros grandiniy

A\ ISPEJIMAS Dulkiy pavojus
Slifavimo, pjovimo, grezimo ir kity mechaninio
apdirbimo darby metu susidarancios dulkése,
diimuose ir pan. gali buti medziagy, kurios sukelia
vézi, apsigimimus ar kitus reprodukcijos pavojus.
Keli tokiy medziagy pavyzdziai:

kristalinis kvarcas, cementas ir kiti mrijimo
produktai

chemiskai apdorotoje gumoje esantis arsenas ir

chromas
Svinas, esantis §vino pagrindu gaminamuose

dazuose

» Kad biity sumazintas $iy cheminiy medziagy
poveikis, dirbkite gerai védinamoje vietoje ir
naudokite sertifikuotas saugos priemones, pvz.,
specialias mikroskopines daleles filtruojancias
kaukes

» Venkite tkvepti dulkiy tvarkydami darbo proceso
Siuksles, nes jos gali biiti kenksmingos sveikatai.

» Dirbami su medziagomis, kurias apdorojant ore
atsiranda daleliy, naudokite vietinio oro iStraukimo
iranga ir dirbkite su kvépavimo taky apsaugos
priemonémis

» Slifavimo metu kylan&ios dulkés ir diimai gali
sudaryti sprogius misinius. Visada naudokite
apdorojamai medziagai tinkamas dulkiy
iStraukimo arba nusodinimo priemones.

A\ |ISPEJIMAS Greitai lekianéios dalelés
Slifavimo, pjovimo, grezimo ar kity mechaninio
apdirbimo darby metu kibirkstys, atplaisos, disko
nuolauZos ar kitos dalelés gali 1ekti dideliu greiciu
ir suzeisti operatoriy ar kitus zmones.

Net mazos dalelés gali pazeisti akis taip, kad bus
prarastas regéjimas.

» Visada dirbdami, remontuodami, atlikdami
priezitiros darbus ar keisdami antgalius, arba jei
esate arti tos vietos, kur Sie darbai atlickami,
bukite uzsidéj¢ smiigiams atsparias akiy ir veido
apsaugos priemones

» Kitiems zmonéms apsaugoti nuo disko nuolauzy
ir kibirks¢iy naudokite uztvaras

» Pasiriipinkite, kad visi darbo vietoje esantys
Zmongs biity uzsid¢j¢ smiigiams atsparias akiy ir
veido apsaugos priemongés

A\ |ISPEJIMAS Triuk8mo pavojus

Dél stipraus triukSmo gali buti negriztamai pazeista

klausa.

» Naudokite klausos apsaugos priemones pagal
sveikatos apsaugos darbo vietoje ir darbo saugos
taisykles.

A\ |SPEJIMAS Vibracijy pavojus
D¢l vibraciju poveikio gali biiti paZeisti nervai ir
ranky kraujotaka.

» Monotoniski darbo judesiai, nepatogi padétis ir
vibracijy poveikis gali buti pavojingi rankoms.
Pajute tirpima, dilg€iojima ar skausma, arba jei
pabala oda, nutraukite darba su jrankiu ir
kreipkités | gydytoja

» Negalima naudoti jstatomy jrankiy su lenktu kotu

» Jei imanoma, naudokite vibracijas slopinancias
priemones

» Minimizuokite vibracijy poveikio laika

Bendra informacija

Konstrukcija ir veikimas

Sis §lifuoklis skirtas naudoti tik su abrazyvinémis

medZiagomis ir pagrindais. Sis modelis yra tepamas.

Irankis, jo priedai ir reikmenys turi biiti naudojami

tik pagal paskirti; bet koks naudojimas kitais tikslais

yra draudZiamas.

* Niekada nenaudokite su $lifuokliu §lifavimo arba
pjovimo disky be apsauginio gaubto

* Niekada nenaudokite diskiniy pjukly ar kitokiy
irankiui nepritaikyty pjovikliy
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Zenklai ir lipdukai

Ant jrankio yra Zenkly ir lipduky, kuriuose
pateikiama svarbi saugos ir jrankio prieziiiros
informacija. Zenklai ir lipdukai visada turi bti
lengvai iskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky gali
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy saraSu.

[@ AWARNING

s011050

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Mes, Atlas Copco Tools AB, S-105 23
STOKHOLMAS, SVEDIJA, su visa atsakomybe
pareiSkiame, kad miisy gaminys (kurio tipas ir serijos
numeris nurodytas virSelyje) su miisy priedais ir
reikmenimis, kuriam skirta §i deklaracija, atitinka
taikyting standarta (-us):

EN 792-8
ir Sia (-ias) direktyva (-as):

2006/42/EC
Stokholmas, 2009 m. gruodzio 29 d
Generalinis direktorius Lennart Remnebdck
Deklaranto parasas

Irengimas
Oro kokybé

+ Kad bty uztikrintas optimalus darbas ir
maksimalus tarnavimo laikas, rekomenduojame
naudoti suspausta ora, kurio rasos taskas yra tarp
+2 °Cir +10 °C. Rekomenduojama irengti ”Atlas
Copco” saldytuvo tipo oro dziovintuva

» Naudokite atskira ”Atlas Copco” FIL tipo oro
filtra, kuris paSalina didesnes kaip 15 mikrony
kietas daleles ir daugiau kaip 90% skysto vandens.
Sis filtras turi biiti jrengtas kuo ar¢iau jrankio pries
bet koki kita oro paruo$imo irengima, pvz., REG
arba DIM (Zr. oro paruoS§imo jranga pagrindiniame
miusy kataloge). Pries prijungdami Zarna, ja
prapiskite

Tepami modeliai:

* Suspaustame ore turi buiti nedidelis kiekis alyvos.
Ilgais ciklais dirbantiems jrankiams grieztai
rekomenduojame jrengti ”Atlas Copco” alyvos
aerozolio tepaling DIM, kuri paprastai turi biiti
nustatyta 3-4 lasams (50 mm *)/min.), o trumpais
ciklais dirbantiems irankiams — ”Atlas Copco”
”Dosol” tipo vieno tasko tepaling.

Reikalingi ”Dosol” nustatymai apraSyti miisu
pagrindiniame kataloge, oro paruo$imo jrangos
dalyje.

Suspausto oro prijungimas
A\ |ISPEJIMAS Suspaustas oras gali sukelti
sunkias traumas
» Kai irankio nenaudojate, pries bet koki irankio
reguliavima, pvz., pries keiCiant diska, arba pries
iranki remontuojant, visada i$junkite oro tickima,
sumazinkite zarnoje slégj ir atjunkite jranki nuo
oro tiekimo.
» Niekada nenukreipkite oro | save ar kita zmoguy.

A\ ISPEJIMAS Nuo jungties nusimovusios
zarnos gali sukelti sunkias traumas
» Visada tikrinkite, ar zarnos ir armatiira nepaZzeisti

Patikrinkite oro slégi:

* Jrankis skirtas 67 bar = 600700 kPa = 87-102
psi darbiniam slégiui (e).

* [rankiui dirbant, oro slégis jo ivade turi nevirSyti
maksimalus darbinio slégio — 7 bar - 700 kPa -
102 psi.

* Pries§ prijungdami zarna, ja prapuskite

Darbas
Taip pat zr. Techninés prieziiiros nurodymai

Pasiruosimas pries slifuoklio naudojima

Teisingas Slifuoklio veikimas
A\ ISPEJIMAS Dél per dideliy apsuky galima
patirti sunkia ar net mirting trauma
» Draudziama virSyti ant jrankio nurodytas
maksimalias leistinas apsukas

Slifuoklio tikrinima gali atlikti tik profesionalis

technikai. Technikai turi biiti pagal nacionalines

normas jgalioti tikrinti tokio tipo jrankius ir

pneumatines sistemas.

* [rankio laisvosios eigos apsukos turi biiti
tikrinamos kiekviena diena ir po kiekvieno jrankio
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remonto. Sis patikrinimas turi bati atlickamas be
Slifavimo disko

» Kad iSvengtumeéte per didelio oro slégio, dél kurio
apsukos gali biiti per didelés, naudokite slégio
reguliatoriy

* Jungtys ir oro Zarna turi biiti geros buklés

Abrazyviniai jrankiai su asimi

A\ ISPEJIMAS Suspaustas oras gali sukelti

sunkias traumas

» Kai jrankio nenaudojate, pries bet koki irankio

reguliavima, pvz., pries keiciant diska, arba pries
iranki remontuojant, visada iSjunkite oro tiekima,
sumazinkite zarnoje slégj ir atjunkite jranki nuo
oro tiekimo.

A\ |ISPEJIMAS Netinkamos abrazyvinés

medziagos gali suirti ir sukelti sunkia ar net

mirting trauma

» Naudokite atramines pagalvéles ir abrazyvines
medziagas, kuriy leidziamos apsukos yra ne
mazesnés uz Slifuoklio apsukas

» Nenaudokite kity nei gamintojo nurodyta
atraminiy pagalvéliy ir abrazyviniy medziagy
(jokiy pjovimo disky ar frezy). Zr. skyriy
Konstrukcija ir veikimas.

* Naudokite tik rekomenduojamo dydzio ir tipo
abrazyvines medZziagas

* Nenaudokite nuskilusiy ar jskilusiy diskuy, arba
disky, kurie buvo numesti

* Diskas turi biiti teisingai pritvirtintas, kad jis
nesuskilty ir nesuzeisty

» Naudokite tik padengtus abrazyvinius §lifavimo
diskus arba slifavimo popieriy, gerai pritvirtinta
prie atraminés pagalvélés, pateiktos su slifuokliu.
Pasiriipinkite, kad patys prisitvirtinantys Slifavimo
diskai buty gerai sucentruoti.

Teisingas darbas su slifuokliu

Perskaitykite skyriy Saugos nurodymai pries§
pradédami naudoti Slifuokl;.

A\ |ISPEJIMAS Nesilaikant teisingy darbo
metody, galima patirti sunkia ar net mirting
trauma
» Naudojant jranki, kurio konstrukcijoje numatytas
apsauginis gaubtas, Sis gautas turi biiti uzdétas,
kad apsaugoty nuo pjuveny, dulkiy ir kiety daleliy.
» Pasirtipinkite, kad apdorojama detalé biity gerai
itvirtinta
» Pasirtipinkite, kad kibirkStys nekelty pavojaus
zmoneéms ir aplinkinéms medziagoms
» [rankiu apdorojant plastikines ir kitas nelaidzias
medZiagas, yra elektrostatiniy i§lydziy pavojus
» Biitina naudoti asmenines saugos priemones,
nurodytas skyriuje Asmeninés saugos priemonés
» Didziausias sunkiy ar net mirtiny traumy pavojus
yra susijgs su paslydimu/suklupimu/pargriuvimu.
Saugokites zarnos, esancios ant pavirsiaus, ant
kurio stovite, ar kurj apdorojate
» Nepazistamoje aplinkoje elkités atsargiai. Gali
biti neZinomy pavoju, pvz., elektros ar kity
komunikaciju liniju
» [Slaikykite kiino pusiausvyra ir tvirtai stovékite
ant koju
» Greitai reaguokite | padidéjusia vibracija dél
pazeisto arba blogai jtvirtinto disko ar antgalio
» Saugokités besisukancios pavaros asies ir disko
arba antgalio. [rankis dar kelias sekundes sukasi
ir po to, kai atleidziamas droselis. Nepadékite
trankio, kol jis nenustojo suktis
» Atkreipkite démesi, kad dél zarnoje esancio
suspausto oro jrankis atsitiktinai gali isijungti
» Jei nutrukty energijos tiekimas, atleiskite valdymo
svirt]
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Techniné prieziiura

Apsauga nuo rudijimo ir vidinis valymas
Dél ore esancio vandens, dulkiy ir dilimo metu
susidaranciy daleliy radija ir uzstringa mentes,
voztuvai ir t.t.

Kad to biity iSvengta, reikia sutepti jrankj alyva
(keli 1asai), paleisti ji 5-10 sekundziy ir nuvalyti
alyvos pertekliy Sluoste. DaryKite tai pries ilgesnius
jrankio nenaudojimo laikotarpius.

Tepimas
Sis jrankis turi kampine pavara, kuri tepama pusiau
skystu tepalu, uztikrinanciu gera atsparuma dilimui.
Kad nepripiltuméte tepalo per daug, dél ko gali
pakilti temperatiira ir biiti pazeisti sandarikliai,
irankyje yra tepimo nipelis. Tepala reikia keisti
mazdaug po 200 darbo valandy iSimant kampinés
pavaros asi.

Geriausiai tinka Urethyn GEOO pusiau skystas
tepalas. Reikalingas tepalo kiekis yra maks. 7cm’.

® Nenaudokite rutuliniy guoliy tepalo ir
vaziuoklés tepalo

Tepimo nurodymai

Naudokite kokybisSkus tepalus. Lentel¢je nurodytos
rekomenduojamos alyvos ir tepalai.

Markeé Universalus Oro tepimas

Guoliai

BP Energrease LS-EP2 Energol E46

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Arox EP46

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525

Shell Alvania EP2 Tonna R32

Texaco Multifak EP2 Aries 32

Molycote BR2 Plus

Kapitalinis remontas

/\ ISPEJIMAS Dél per dideliy apsuky galima

patirti sunkig ar net mirting trauma

» Jei naudojamas apsuky reguliatorius, patikrinkite,
ar sumontuotas teisingas apsuky reguliatorius. Dél
neatsargaus naudojimo jis gali sugesti

» Neardykite apsauginiy daliy, pvz., apsuky
reguliatoriaus arba nuo per dideliy apsuky
saugancio mechanizmo. Jei Sios dalys sugenda,
jos turi buti pakeistos

» Po jrankio techninés priezitiros darby visada
patikrinkite laisvosios eigos apsukas. Zr. skyriy
Pasiruosimas pries slifuoklio naudojimq

Kaip prevenciné priezitira, tepalas kampingje
pavaroje turi buti kei¢iamas mazdaug po 200 valandy
darbo. Zr. nurodymus skyriuje Tepimas.

Reguliariai kas $eSis ménesius turi biiti tikrinamas
visas jrankis. Jei jrankis dirba didelémis apkrovomis
arba pastebimi jo darbo sutrikimai, ji tikrinti reikia
daZniau.

Patikrinkite, ar nesudilgs sandarinimo snapelis ir
gretima kolonéleé. Sandariklis yra labai svarbus, kad
pavaroje iSlikty reikiamas kiekis alyvos.

Kad biity i§vengta uzsikim§imo ir naSumo
sumazg¢jimo, reikia daznai valyti oro ivado filtra.

@ Nuvalykite variklio dalis ir sutepkite mentes,
vidinj cilindro pavirSiy ir galines ploksteles
plonu sluoksniu oro tepimo alyvos.
Surinkite variklj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi. Per oro jvada jlasinkite du lasus
alyvos ir leiskite varikliui 5-10 sekundziy
padirbti laisvaja eiga.

Naudinga informacija

Misy interneto svetaingje rasite {vairiausios
informacijos apie ,,Pro gaminius, reikmenis,
atsargines dalis ir leidinius!

Apsilankykite svetainéje
www.pro-powertools.com

Techniniai duomenys

TriukSmo ir vibracijos spinduliuoté

Triuk§mas (pagal ISO15744) dBA
Garso slégio lygis 80
Garso stiprumo lygis -
Neapibréztumas 3

Bendroji vibracijos verté, galioja nuo 2010 m.

(3 asiy verté, pagal 1S028927-3) m/s?
Vibracijos verté <25
Neapibréztumas -

Vibracijos verté, galioja iki 2009 m.
(1 aSies verté, pagal ISO 8662-8) m/s
Vibracijos verté <2.5

2

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant
laboratorinémis salygomis pagal nurodytus standartus
ir yra tinkamos lyginti su nurodytomis kity pagal
tuos pacius standartus bandyty jrankiy reikSmeémis.
Nurodytos reik§més néra pakankamos rizikai vertinti,
o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmes gali
biiti didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmeés ir
zalos rizika atskiriems vartotojams yra specifiniai
dalykai, kurie priklauso nuo vartotojo darbo budo,
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darbo irankio ir darbo vietos bei eksponavimo laiko
ir fizinés vartotojo buklés.

Mes, ,,Atlas Copco Tools AB“, nebiisime
atsakingi uz deklaruoty reikSmiy naudojimo
pasekmes, jei Sias reikSmes naudosite vietoj faktini
eksponavima atspindin¢iy reikSmiy, naudojamy
atskiros darbo vietos (kuriai mes neturime itakos)
rizikai vertinti.

Jei irankis naudojamas netinkamai, jis gali sukelti
plastakos ir rankos vibracijos sindroma. Plastakos ir
rankos vibracijos valdymo ES vadova galite rasti
adresu
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢
su vibracijos eksponavimu, nustatyti ir valdymo
procediiroms keisti taip, kad iSvengtumete
pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame sveikatos
prieziliros programa.
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Drosibas instrukcijas

Svariga drosSas lietoSanas informacija
Sajas instrukcijas ir pievérsta uzmaniba
produkta un ievietota/uzmontéta
instrumenta un piederumu uzstadiSanai,
darbibai, vadiSanai un tehniskajai apkopei.

* Vitali svarigi nodrosinat, lai pirms §1
produkta lietoSanas operators biitu
izlasijis un pilnigi saprastu instrukcijas

 Saglabajiet instrukcijas vélakai
izmantoSanai un parliecinieties, ka
operatoram ir pilniga piekluve tam

« So instrukciju neievéro$ana var radit
nopietnus riskus

Miisu mérkis ir razot instrumentus, kas palidz stradat
drosi un efektivi.

Sai zipa vissvarigaka drosibas ierice $im un
jebkuram citam instrumentam esat JUS.

Jusu piesardziba un spriestsp€ja ir vislabaka
aizsardziba pret miesas bojajumiem.

Elektriskas piedzinas instrumentu nedrikst
parveidot produkta drogibas apsvérumu dgl. So
instrumentu drikst uzstadit, noregulét un lietot tikai
kvalificéti un apmaciti operatori.

Seit nav iesp&jams aptvert visas iesp&jamas
bistamibas, tomér akcent€sim dazas vissvarigakas.
Papildu droSibas informaciju sk.:

+ Citi dokumenti un informacija, kas ietilpst §1
instrumenta komplektacija

« Jusu darba devgjs, apvieniba un/vai arodbiedriba

* Atbilstigi standarti saskana ar punktu EK
pazinojums par atbilstibu prasibam

Vairak informacijas par arodveselibu un drosibu var

iegiit Sadas timek]a vietnés:

http://www.osha.gov (USA)

http://europe.osha.eu.int (Europe)

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem "Bistami", "Bridinajums"
un "Uzmanibu" ir §ada nozime:

BISTAMI Norada bistamu situaciju, kas, ja no tas

neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINAJUMS  Norada bistamu situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, varétu izraisit navi vai smagu
traumu.

UZMANIBU Norada bistamu situaciju, kas, ja no tas
neizvairas, varétu izraistt vieglu vai vidéji

smagu traumu.

Individualie piesardzibas pasakumi un
kvalifikacijas

UzstadiSana, uzglabasana, tehniska apkope
un likvidésSana

Produkta uzstadisanu, uzglabasanu, tehnisko apkopi
un likvidéSanu drikst veikt tikai tadas personas, kas:

» fiziski sp€j rikoties ar instrumenta apjomu, svaru
un jaudu

* saprot visas attiecigas valsti spéka esosas drosibas
instrukcijas un nelaimes gadijumu noveérSanas
noteikumus

* ir izlasTjusas un sapratusas ekspluatacijas
instrukcijas

Darbiba
Ar produktu drikst stradat tikai kvalificéti operatori.
Operatori ir kvalificéti, ja vini:
« fiziski spgj rikoties ar instrumenta apjomu, svaru
un jaudu

* ir apmaciti stradat ar produktu atbilstigi valsts
reglament€josiem standartiem

* saprot visas attiecigas valsti spéka esosas drosibas
instrukcijas un nelaimes gadijumu noveérSanas
noteikumus

* irizlas1jus$i un sapratusi ekspluatacijas instrukcijas

Individualais aizsargaprikojums
/\ BRIDINAJUMS Aizker$anas bistamiba
» Nevalkat juvelierizstradajumus un brivu apgérbu
» Kaklasaitem jaatrodas pietickama attaluma no
instrumenta un piederumiem, lai noveérstu
saznaugSanu
» Matiem jaatrodas pietieckama attaluma no
instrumenta un piederumiem, lai noverstu
skalp&sanu
Individualajam aizsargaprikojumam jaatbilst speka
esoSajiem veselibas aizsardzibas un drosSibas
noteikumiem.

Vienmer jalieto $adi individualie aizsarglidzekli:
* Aizsargkivere

* Dzirdes organu aizsargierices

* Aizsargbrilles ar sanu aizsardzibu

* Aizsargcimdi

* Aizsargapavi

Narkotikas, alkohols un arstniecibas lidzekl]i

Narkotikas, alkohols un arstniecibas lidzekli var
pasliktinat spriestsp&ju un koncentrésanas sp&ju.
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A\ BRIDINAJUMS Viaja reakcija un nepareizi

noveértéjumi var izraisit nopietnus nelaimes

gadijumus vai navi

» Nekad nestradajiet ar produktu, atrodoties
narkotisko vielu, alkohola vai zalu iedarbibas
ietekmé

> Nelaujiet citiem cilvékiem lietot produktu, ja vini
atrodas narkotisko vielu, alkohola vai zalu
iedarbibas ietekmé

UzstadiSana, ekspluatacija un tehniska
apkope: piesardzibas pasakumi

N\ BRIDINAJUMS Viegli uzliesmojosas vielas
un eksplozivas gazes, spradzienbistamiba

Ja produkts saskaras ar viegli uzliesmojosam vielam,
var notikt spradziens. Eksplozijas var izraisit smagus
miesas bojajumus vai navi.

Produkta ekspluatacijas laika var lidot dzirksteles,
kas var detonét viegli uzliesmojosus puteklus un
gazes un izraisit aizdeg$anos vai spradzienus.

» Ar produktu nedrikst stradat viegli uzliesmojosu
vielu tuvuma

» Aizliegts stradat viegli uzliesmojosa vai
spradzienbistama vidé

» Parliecinieties, vai darba zona nav sléptu gazes
avotu

A\ BRIDINAJUMS Elektriskais trieciens

Ja produkts nonak saskar€ ar elektrisko k&di vai
citiem elektroenergijas avotiem, rodas smagu miesas
bojajumu vai naves risks.

> Aizliegts stradat elektriskas k&des vai citu
elektroenergijas avotu tuvuma

» Parliecinieties, vai darba zona neatrodas sléptas
elektriskas kédes

A\ BRIDINAJUMS Puteklu iedarbibas bistamiba
Dazi putekli, dimi vai citi materiali, kas radusies,
slipgjot ar smil3striiklas aparatu, zaggjot, slipgjot,
urbjot un veicot citas buivdarbu operacijas, satur
kimiskas vielas, kuras saskana ar Kalifornijas Stata
datiem, izraisa vézi un dzemdibu patologijas vai
citadi negativi ietekme reproduktivo sistemu. Dazas
sadas kimiskas vielas ir:

Kristaliskais silicijs un cements un citi miira
produkti.

Arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

Svins no grafita krasam.

» Lai ierobezotu So kimisko vielu iedarbibu, jastrada
labi védinama vieta, lietojot apstiprinatu
aizsargaprikojumu, piem&ram, putek]u maskas,
kas ir 1pasi veidotas mikroskopisku dalinu
aizturéSanai

» [zvairieties ieelpot puteklus vai rikoties ar darba
procesa atkritumiem, kas var kaitét jiisu veselibai

» Lietojiet puteklu atstikSanu, piem., viet€jo nostices
ierici, un lietojiet elpoSanas organu
aizsargaprikojumu, stradajot ar materialiem, kas
rada dalinas gaisa

» Potenciali spradzienbistamas atmosferas var radit
slip€Sanas rezultata izveidojusies putekli un diimi.
Vienmeér jaizmanto apstradajamam materialam
piemérotas puteklu atsiikSanas vai slapéSanas
sisteémas

/\ BRIDINAJUMS Lidojosas dalinas
Dzirksteles, skaidas, ripu fragmenti vai citas dalinas,
kas ir radusas, veicot slip&Sanu ar smilSstruklas
aparatu, zagésanu, slipéSanu, urbSanu un citas
buvdarbu operacijas, var parversties par lidojosam
dalinam un nodarit miesas bojajumus operatoram
vai citam personam.

Pat nelielas lidojosas dalinas var traumét acis un
izraistt aklumu.

» Vienméer jalieto triecienizturigs acu un sejas
aizsargs, atrodoties vai stradajot netalu no
instrumenta ekspluatacijas, remonta vai tehniskas
apkopes vai piederumu mainas vietas

» Jalieto barjeras, lai citus pasargatu no ripu
fragmentiem un slipéSanas dzirkstelem

» Parbaudiet, vai visi citi $aja zona lieto
triecienizturigu acu un sejas aizsargu

A\ BRIDINAJUMS Troksna radita bistamiba
Augsti skanas Itmeni var izraistt neatgriezenisku
dzirdes zudumu.

» Jalieto dzirdes organu aizsargierices saskana ar
arodveselibas un drosibas noteikumiem

/\ BRIDINAJUMS Vibraciju bistamiba
Vibraciju iedarbiba var bojat nervus un blok&t asinu
pieplidi rokam un pleciem.

» Atkartotas vienveidigas darba kustibas, neértas
pozas un vibraciju iedarbiba var bt bistama
rokam un pleciem. Ja rodas nejiitigums,
dZinkstéSana ausis, sapes vai ada klist bala,
partrauciet instrumenta lietoSanu un griezieties
pie arsta

» Jelickamos instrumentus ar saliektu katu nedrikst
lietot

» Ja ir pieejami, jaizmanto instrumenti ar vibraciju
slapétajiem

» Jasamazina vibraciju iedarbibas laiks
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Visparéja informacija

Konstrukcija un funkcija

Sis smil3striiklas aparats ir paredzgts tikai abraziviem

produktiem un atbalstaprikojumam. Sis modelis ir

iee]]ots. Masina, tas pierices un piederumi jalieto

tikai saskana ar to paredzeto uzdevumu, citada

izmantoSana ir aizliegta.

» Nekad nelietojiet ar smilSstriklas aparatu
slip€Sanas vai atgriezamas ripas bez ripas aizsarga

« Nepiestipriniet ripzaga asmenus vai citus grieznus,
kas nav paredzeti instrumentam

Zimes un uzlimes

Masinai ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu
informaciju par personisko drosibu un masinas
apkopi. Zimém un uzlimém vienmer jabiit viegli
salasamam. Jaunas zimes un uzlimes var pasiitit,
izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@ AWARNING

EK PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU
PRASIBAM
Atlas Copco Tools AB, S-105 23 STOCKHOLM
SWEDEN, ar pilnu atbildibu dara zinamu, ka
uznémuma razotais produkts (ar tipa un sérijas
numuru, skatiet pirmaja lappus€) kopa ar
originalajiem piederumiem, uz kuriem attiecas §is
pazinojums, atbilst $adiem standartiem:

EN 792-8
un ir saskana ar sadam direktivam:

EN 792-8
Stokholma, 2009. gada 29. decembr.
Lennarts Remnebeks, generaldirektors
Paraksts

Yot 1

UzstadiSana

s011050

Gaisa kvalitate

* Produkta optimala raziguma un maksimala
darbmiiza nodro§inasanai ieteicams izmantot
saspiesto gaisu, kura rasas punkta temperatiira ir
no +2 °C lidz +10 °C. leteicams uzstadit «Atlas
Copco» dzes€Sanas tipa gaisa zavetaju

+ AtseviSka«Atlas Copcox» FIL tipa gaisa filtra
lietoSana novers dalinas, kas ir lielakas par 15

mikroniem, un vairak neka 90% skidra tidens, ja
tas ir uzstadits péc iesp€jas tuvak produktam un
pirms jebkuras citas gaisa sagatavoSanas iekartas,
piemé&ram, REG vai DIM (sk. Gaisvadu Iinijas
piederumi misu produkcijas kataloga). Pirms
pievienoSanas caurpitiet Sliiteni

Ieelloti modeli:

* Saspiestajam gaisam jasatur neliels daudzums
ellas. Loti ieteicams uzstadit «Atlas Copco» ellas
miglas ellotaju DIM, parasti noregulgjot uz 3-4
pilieniem (50 mm?®)/min garam darba ciklam
lietojamiem instrumentiem vai «Atlas Copco»
DOSOL tipa vienpunkta ellotaju 1sam darba
ciklam lietojamiem instrumentiem.

Informaciju par DOSOL iestatiSanu sk. Gaisvadu
linijas piederumi miisu produkcijas kataloga.

Saspiesta gaisa savienojums
A\ BRIDINAJUMS Saspiests gaiss var radit
smagus miesas bojajumus
» Vienmer jaizslédz gaisa pievade, gaisa spiediena
nopludes §liitene un instruments jaatvieno no gaisa
pievades, ja to nelieto, pirms tiek veikti kadi
produkta noregul&jumi, piem., piederumu maina,
vai tiek izpilditi remontdarbi
» Nekad nevirziet gaisu sava vai kada cita cilvéka
virziena

A\ BRIDINAJUMS Izlieku$as Slatenes var radit
smagus miesas bojajumus
» Vienmer japarbauda, vai §lttenes un
savienotajelementi nav bojati vai vailigi

Japarbauda gaisa spiediens:

* Produkts ir paredzéts darba spiedienam (e) 67
bari = 600-700 kPa = 87-102 psig

 Gaisa spiediens pie instrumenta ievada ar

stradajosu produktu nedrikst parsniegt maksimalo
darba spiedienu : 7 bari — 700 kPa — 102 psig

* Pirms pievienoSanas caurpiitiet Sliiteni

Darbiba

Sk. ar1 Servisa instrukcijas

SmilSstriklas aparata lietoSanas
prieksdarbi

Pareiza smilSstruklas aparata funkcija

A\ BRIDINAJUMS Pielauta atruma

parsniegsSanas rezultats var but smagi miesas

bojajumi vai nave

> Nedrikst parsniegt uz masinas noradito maksimalo
pielaujamo atrumu

130 © Atlas Copco Tools - 9836 4409 00



G2510 S066

Drosibas un ekspluatacijas instrukcijas

Smilsstruklas aparata parbaudi drikst veikt tikai

kvalificeti tehniki. Tehnikiem jabiit pilnvarotiem §1

tipa instrumenta parbaudei un pneimatiskas sisteémas

ekspluatacijai saskana ar valsts reglament&joSiem

standartiem.

 Katru dienu, ka ar1 péc tehniskas apkopes izpildes
japarbauda masinas brivgaitas atrums. Sis
parbaudes laika slipéSanas aprikojumam jabiit
nonemtam.

* Lietojiet spiediena regulatoru, lai noverstu
parliecigu gaisa spiedienu, kas varétu izraisit
virsatrumu

+ Savienojumiem un gaisa Sltitenei jabiit laba
stavoklt

Uzstadits abrazivs aprikojums

/\ BRIDINAJUMS Saspiests gaiss var radit
smagus miesas bojajumus
» Vienmeér jaizslédz gaisa pievade, gaisa spiediena
noplides §litene un instruments jaatvieno no gaisa
pievades, ja to nelieto, pirms tiek veikti produkta
noregul&jumi, piem., piederumu maina, vai tiek
izpilditi remontdarbi

/\ BRIDINAJUMS Nepareizs abrazivais

aprikojums var atdalities un izraisit smagus

miesas bojajumus vai navi

» Lietojiet atbalstpaliktni vai abrazivu ar pielaujamo
atrumu, kas ir lielaks par pneimatiska smilsstriiklas
aparata atrumu vai vienads ar to

» Lietojiet tikai razotaja noradito atbalstpaliktni vai
abrazivu (nevis atgriezamas ripas vai frézmasinas
asmenus). Sk. punkta Konstrukcija un funkcija.

* Lietojiet tikai ieteiktos abrazivu izmé&rus un tipus
+ Aizliegts uzstadit ripas, kuram ir izltizusi gabali
vai kuras ir ieplaisajusas vai ir bijuSas nokritusas

» Pareiza montaza ir nepiecieSama, lai noveérstu
saltizu$u uzstadito ripu izraisitus miesas bojajumus

+ Lietojiet vienigi parklatas abrazivas ripas vai
loksnes, kas ir pienacigi piestiprinatas pie
pneimatiskajam smilSstriiklas aparatam paredzeta
atbalstpaliktna. JanodroSina, ka pasfiks€josas
slipéSanas ripas tiek uzstaditas ta, lai sakristu asis

Pareizs darbs ar smilSstruklas aparatu

Izlasiet punktu Drosibas instrukcijas pirms
smil$striiklas aparata lietoSanas.

/\ BRIDINAJUMS Pareizas darba prakses

neievérosanas rezultats var but smagi miesas

bojajumi vai nave

» Lietojot instrumentu, kuru paredzets izmantot ar
aizsargu, tas jauzstada, lai nodroSinatu aizsardzibu
pret slipéSanas skaidam un citiem atkritumiem

» JanodroSina, lai apstradajama detala tiktu pienacigi
atbalstita

» Janodrosina, lai dzirksteles neapdraudétu cilvékus
un materialus

» Lietojot instrumentu uz plastmasas un citiem
dielektriskiem materialiem, pastav elektrostatiskas
izlades risks

» Jalieto individualais aizsargaprikojums saskana
ar aprakstu, kas ir dots punkta Individualais
aizsargaprikojums

» Slidésana/atdaliSanas/kriSana ir galvenie iemesli,
kas izraisa smagus miesas bojajumus vai navi.
Jaievero piesardziba, ja uz staigasanas vai darba
virsmas ir palikusi §litene

» Nepazistamas vid€s jaievero piesardziba. Var biit
sléptas bistamibas, pieméram, elektribas vai citas
komunikacijas linijas

» Jasaglaba lidzsvarota kermena pozicija un stingrs
kaju stavoklis

» Atri reaggjiet uz parliecigu vibraciju, ko izraisa
bojats vai nepareizi uzstadits ielieckamais
instruments

» Turieties pietickama attaluma no rot&josas
darbvarpstas un abraziviem. Rotacija var
turpinaties vairakas sekundes péc droseles
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atlaiSanas. Instrumentu nedrikst likt zemé, kamer
rotacijas nav beigusies

» Nemiet véra, ka Sliiten€ esoSais saspiestais gaiss
var izraisit nejauSu iedarbinaSanu

» Atvienojiet vadibas ierici, ja energoapgadei
jabeidzas

Tehniska apkope

Korozijaizsardziba un iekséja tiriSana
Saspiestaja gaisa esosais tidens, putekli un nodiluma
dalinas rada rtsu un lapstinu, varstu u.c. elementu
salipSanu.

To var atrisinat, uzklajot ellu (dazi pilieni),
iedarbinot masinu uz 5-10 sekundém un noslaukot
lieko ellu ar lupatu. Izdariet o procediiru pirms
garakam dikstavem.

Ellosana
Masina ir aprikota ar lenka parvadu, kas ir ieellots
ar pusskidru konsistenta ziedi, lai nodroSinatu labu
nodilumizturibu. Lai noverstu parpildisanu, kas
varetu izraisit temperatiiras paaugstinasanos un bojat
blivéjumus, nav elloSanas uzgala. Ta vieta ziede
janomaina péc apméram 200 darba stundam,
nonemot lenka parvada varpstu.

Lai garant€tu precizas elloSanas Tpasibas — lietojiet
pusskidra tipa konsistenta ziedi «Urethyn GEOO».
NepiecieSamais ziedes daudzums ir maks. 7 cm®.

® Nelietojiet lodiSu gultnu ziedi vai Sasijas ziedi.

ElloSanas noradijumi

Lietojiet augstas kvalitates e]loSanas Iidzeklus.
Tabula noraditas ellas un ziedes ir ieteikto ellosanas
lidzeklu piemeri.

Pavirsas rikoSanas rezultata tas var iziet no
ierindas

» Nedrikst nonemt droSibas detalas, piem., atruma
regulatoru vai virsatruma izslég$anas ierici. STs
detalas pilniba janomaina, ja tas ir bojatas

» P&c tehniskas apkopes vienmer japarbauda
masinas brivgaitas atrums. Sk. punkta
Smilsstritklas aparata lietoSanas prieksdarbi

Profilaktiskai apkopei lenka parvada ziede janomaina
péc apméram 200 darba stundam. Sk. noradijumus
punkta E//osana.

Visa masSina regulari japarbauda péc seSu ménesu
intervala. Ja to intensivi lieto vai ta darbojas
nepareizi, ta biezak jaiznem no ekspluatacijas
parbaudes veikSanai.

Japarbauda, vai nav nolietojusies blivéjosa mala
un I1idzas esosais balsts. Blivéjumam ir svariga
nozime ellosanas lidzekla saglabasanai
parnesumkarba.

Filtrs pie gaisa ievada biezi jaattira, lai noveérstu
nosprostosanos, kas samazina caurlaides sp&ju.

@ Attiriet motora dajas un plana karta uzklajiet
pneimatiskas e]loSanas ellu uz lapstinam un
cilindra iek$éjas virsmas un gala atbalsta
paplaksném.

Samontéjiet motoru un parbaudiet, vai tas
brivi strada. lepiliniet divus ellas pilienus
gaisa ievada un 5-10 sekundes darbiniet
motoru tukSgaitas rezima.

Noderiga informacija

Te var€siet atrast visu informaciju par «Pro»

produktiem, piederumiem, rezerves dalam, ka ari

miisu timekla vietn€ publicétajiem jautajumiem!

Registréjieties vietné
www.pro-powertools.com

Marka Universala lietojuma Pneimatiska
Gultni ellosana

BP Energrease LS-EP2 Energol E46 . . .

Castrol Spheerol EP L2 TehnISkle datl

Esso Beacon EP2 Arox EP46 Trok$na un vibraciju emisija

Q8 Rembrandt EP2 Chopin 46

Mobil Mobilegrease XHP 222 Almo oil 525 Troksnis (saskana ar 1ISO15744) dBA

Shell Alvania EP2 Tonna R32 gtaﬁ‘as ?Fi'ed"ir_‘f‘ ""lje”'sl 80

. : anas intensitates limenis -

Texaco Multifak EP2 Aries 32 Kladas vértiba 3

Molycote BR2 Plus
Vibraciju kopéja vértiba, spéka no 2010. gada

Remonts (3 dimensiju vértiba saskana ar 1S028927-3) m/s?
Vibraciju vértiba <2.5

/\ BRIDINAJUMS Pielauta atruma
parsniegsanas rezultats varétu bit smagi miesas
bojajumi vai nave
» Atruma regulatora lietoSanas gadijuma japarbauda,
vai ir uzstadits pareizais atruma regulators.

Kludas vertiba -

Vibraciju vértiba, spéka lidz 2009. gadam
(1 dimensijas vértiba saskana ar ISO 8662-8) m/s
Vibraciju vértiba <2.5
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G2510 S066

Drosibas un ekspluatacijas instrukcijas

Parskats par trokSna un vibracijas
deklaraciju

Sis deklarétas vertibas tika iegiitas, testgjot
laboratorijas apstaklos atbilstoSi noraditajiem
standartiem, un ir piemeérotas salidzinasanai ar citu
riku deklarétajam vertibam, kas test&tas atbilstosi
$iem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piemérotas izmantoSanai riska novert€jumos, un
atseviskas darbavietas veikto meérijumu rezultati var
biit lielaki. Faktiskas iedarbibas vertibas un kait&juma
risks atseviSkam lietotajam ir unikals un atkarigs no
lietotaja darba paneémieniem, veicama darba un
darbstacijas uzbiives, ka ari no iedarbibas laika un
lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Atlas Copco Tools AB, neuznemamies
atbildibu par deklar&to vertibu (nevis faktiskajai
iedarbibai atbilstoSo vertibu) izmantosanas sekam
individuala riska novertésanai darbavieta, kuras
apstaklus nevaram kontrolét.

Sis riks var izraisit plaukstu-roku vibracijas
sindromu, ja tas netiek lietots pareizi. ES noradijjumi
par plaukstu-roku vibraciju pieejami vietné
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm

Iesakam izmantot veselibas novéroSanas
programmu, lai atklatu agrinus simptomus, kas varétu
bt saistiti ar vibracijas iedarbibu, vai varétu mainit
atbilstoSo darba organizaciju, nepielaujot turpmaku
stavokla pasliktinaSanos.
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Spare part list

G2510 S066

Exploded views/tables
Back head

<X

Vd

OFF 30 Nay

}2080 0753 00

<X b

OFF 40 N

@ 24 mm

25

Ref. No. Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit

1(2-6) 4150 1642 90 1 Swivel, compl.

2 - 2 Locking ring

3 - 1 O-ring 35.1x1.6

4 - 1 Ring

5 - 1 O-ring 37.82x1.78

6 - 1 Circlip

7(8-11) 4150 1656 80 1 Bushing, compl.

8 - 1 Pin 6x22.3

9 - 1 Bushing

10 - 1 O-ring 2.6x1

1 - 1 O-ring 6x1

12(13-14) 4150 1594 93 1 Lever kit

13 - 1 Lever, compl.

14 - 1 Pin 2.5x30

15 - 1 Back head

16 4150 2084 00 1 Jacket

17(18-21) 4150 1657 90 1 Valve seat kit

18 - 1 O-ring 12.1x1.6

19 - 1 Valve seat

20 - 1 Ball 16 mm Stainless

21 - 1 Spring

22(23-27) 4150 1648 90 1 Exhaust kit

23 - 1 Valve

24 - 1 Spring

25 - 1 Silencer

26 - 2 O-ring 18.1x1.6

27 - 1 Adapter, compl. BSP 3/8", G 3/8"
4080 0753 00 1 Hook wrench D. 35-60 mm
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G2510 S066 Spare part list

Governor and motor unit

OFF 10 Nm

(O = Included in

@ 18 mm Service Kit Lo
Ref. No. Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit

1 - 1 Ball bearing 629-2RSH/C3 / Motor unit kit 4081 0432 90
2 - 1 O-ring 32.1x1.6 / Motor unit kit 4081 0432 90

3 - 1 Pin CP 2h6x6 / Motor unit kit 4081 0432 90

4 4150 1637 00 1 End plate

5 - 2 Pin CP 2h6x8 / Motor unit kit 4081 0432 90

6 4150 2083 00 1 Cylinder

7 - 4 Vane Motor unit kit 4081 0432 90

8 4150 1640 00 1 Rotor

9 4150 1638 00 1 End plate

10 - 1 Ball bearing 608-2RSL / Motor unit kit 4081 0432 90

11 4150 1237 82 1 Governor, compl. 15000 r/min: 15k. WARNING! Critical part. Check that correct governor is assembled
12 4150 1641 00 1 Governor cup

13 - 1 O-ring 19.1x1.6 / Motor unit kit 4081 0432 90

14 0384 3000 36 3 Cup spring
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Spare part list

G2510 S066

Motor casing with angle gear

UNC 5/8"-11

15—

16—

©FF  40Nm)
@ 4080 0263 00

O

= Included in
Service Kit

7001272

Ref. No. Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
1 - 1 Motor casing
2 - 1 O-ring 26x1.2 / Seal kit 4150 1659 91
3(4-5) 4150 1422 91 1 Gear wheel set
4 - 1 Gear wheel Z=15
5 - 1 Gear wheel Z=31
6 - 1 Needle bearing BK 0810 / Seal kit 4150 1659 91
7 - 1 O-ring 32.1x1.6 / Seal kit 4150 1659 91
8 - 1 Nut Seal kit 4150 1659 91
9 - 1 Seal ring Seal kit 4150 1659 91
10 - 1 Seal holder Seal kit 4150 1659 91
1 4150 1632 00 1 Column
12 - 1 Ball bearing 6003 RS 1/ Seal kit 4150 1659 91
13 4150 1666 00 1 Axle UNC 5/8”-11
14 - 1 Key 3x3x8 / Seal kit 4150 1659 91
15 - 1 Filter Seal kit 4150 1659 91
16 4150 1635 00 1 Screw ring

4150 1755 90 1 Filter set 5 pcs

1

4080 0263 00

Face spanner

Adjustable D. 3 mm
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Spare part list

Signs and stickers

Stickers
1

|
AWARNING

4010250

Ref. No. Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit

1 4150 1984 00 1 Sticker Text on the sticker: To reduce risk of injury read and understand safety instructions
supplied with tool

1 4150 1985 00 1 Sticker Text on the sticker: To avoid injury use recommended guard
RPM rating on wheel must exceed grinder RPM rating

1 4150 1986 00 1 Sticker Text on the sticker: Do not remove guard

1 4150 1988 00 1 Sticker Text on the sticker: For internal grinding only

RPM rating on wheel must exceed grinder RPM rating

Service Kits
Motor unit Kit

Ordering No. 4081 0432 90

Ordering No. Qty Description

Remark / Included in Service kit

Ball bearing
O-ring

Pin

Pin

Vane

Ball bearing
O-ring

'
[ N N YU

629-2RS1/C3
32.1x1.6
2H6x6

2H6x8

608-2RSL
19.1x1.6

Kit for a variety of products

Seal Kit

Ordering No. 4150 1659 91

. Some parts might remain unused.

Ordering No. Qty Description

Remark / Included in Service kit

O-ring

O-ring
Nut

Seal holder
Ball bearing
Key

Filter

'
[ G QL G G G

Needle bearing

Radial lip seal

26x1.2
BK 0810
32.1x1.6

6003 RS 1
3X3X8

Kit for a variety of products. Some parts might remain unused.

Service Tools

Service Tools

Section Ordering No. Descript

ion

Remark

Back head 4080 0753 00 Hook wrench
Motor casing 4080 0263 00 Face spanner

with angle
gear

D. 35-60 mm
Adjustable D. 3 mm
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Accessories G2510 S066

Accessories included

Support handle

8
! 3
S
- : (.
1i_——5 ‘ \ i
T I
L—— S
<C§=F 5 Nn?>
Y
gmm = O = Included in Service Kit 8
0902 0112 00 N
Ref. No. Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
1 4110 1355 85 1 Support handle, compl.
2(3-6) 4170 1188 90 1 Locking kit
3 - 1 O-ring 4.1x1.6
4 - 1 Lock washer
5 - 1 Screw M6x25
6 0902 0112 00 1 Hexagon wrench 4 mm
7 4150 2087 00 1 Exhaust hose band
8 4150 1532 01 1 Exhaust hose
9 0902 0114 00 1 Hexagon wrench 6 mm
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G2510 S066 Service instructions

Installation and Handling

Installation

= 13 mm (172" 6-7 bar =
600-700 kPa
, 87-102 psi(g)

5010960

Free speed check

5010970

Free Speed

Model Min r/min Max r/min
G2510 S066 5600 6600
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Service instructions G2510 S066

Dismantling/inspection/assembly

Instructions for vane motor

Dismantling Service tools are also included in our
Basic Service Tools Set. For further
information see, Ordering No. 9835 5485 00

Dismantling tool Mandrel A

A OrderingNo. @D @C

4080 0182 01 7 3.5
4080 0182 02 8 4.5
4080 0182 03 9 5.5
0
3

4080 0302 00

4080 0182 04 6.5
4080 0182 05 8.5

4080018206 16 10.5
4080018207 19 125
4080018208 22 15.5
4080018209 24 17.5
oC 4080018210 26 20.5

@D 4080018211 30 25.5
4080018212 35 30.5
4080018213 40 355
4080018214 47 405

Inspection and lubrication

(R) = To be replaced at every overhaul
(included in Service Kit)

Assembly

Service tools are also includedin our
Basic Service Tools Set. For further
B information see, Ordering No. 9835 5485 00

Assembly tool Mandrel B

B ‘ OrderingNo. @D @cC
B 4080 0567 04 125 5.2
4080 0567 11 145 6.5
‘ 4080 0567 01 155 5.2
- 4080 0567 05 185 6.2
fi==>

G 4080 0567 02 185 8.2

4080056706 215 7.2
4080 056703 215 8.2
4080 0567 07 25.5 10.5

C
- 4080 0567 08 27.5 125
oD 4080 056709 315 155
~ | | > 4080 0567 10 34.5 185

4080 0321 00

Ball bearingl\
%/

5002530
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Original instructions
Originalbetriebsanleitung
Notice originale

Manual original

Istruzioni originali
Manual original

MpwTtdTUTTO 0dNYIWV XPHONG

Argentina

Atlas Copco Argentina S.A.C.I
Customer Center Brazil

Tel 011 - 489 841 05

Australia
Atlas Copco Tools Australia
Tel 02 - 96 21 99 00

Austria
Atlas Copco Tools Osterreich
Tel 01 -76 0123 10

Belgium
Atlas Copco Tools Belgium
Tel 02 - 689 06 11

Brazil

Atlas Copco Industrial Technique
Customer Center Brazil

Tel 011 - 34 78 66 00

Canada

Atlas Copco Tools and
Assembly Systems
Tel 905 - 501 99 68

China

Atlas Copco (Shanghai) Trading
Co. Ltd., ACTA

Tel 021 - 24 03 75 00

Czech Republic
Atlas Copco Industrial Technique s.r.o.
Tel 02 -254341 10

Denmark
Atlas Copco Tools Danmark
Tel 43 23 70 00

Finland
Oy Atlas Copco Tools Ab
Tel 09 - 20 189 400

Atlas Copco Tools and
Assembly Systems
SE-10523 STOCKHOLM
Hﬂas(bpw Sweden

Telephone: +46 8 743 95 00
Telefax: +46 8 743 94 99
www.atlascopco.com

Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Bruksanvisning i original
Alkuperaisia ohjeita

Original brugsanvisning

Izvirna navodila

P&vodny navod na pouzitie

Instructiuni originale

France

Atlas Copco Applications
Industrielles S.A.S.

Tel 01 -39 09 32 50

Germany

Atlas Copco Tools Central Europe
GmbH

Tel 0201 - 217 70

Great Britain
Atlas Copco Tools Ltd.
Tel 01442 - 26 12 02

India
Atlas Copco (India) Ltd Industrial Techique
Tel 022 - 25 704 907

Iran

Atlas Copco Iran AB
Customer Center Brazil
Tel 021 - 669 377 11

Italy
Atlas Copco Italia S.p.A. ACTA
Tel 02 - 6179 91

Japan
Atlas Copco KK IT Division
Tel 052 - 932 11 40

Korea
Atlas Copco Korea Ltd ACTA Division
Tel 031 - 460 84 11

Mexico

Atlas Copco Mexicana SA de CV
Tools Division

Tel 55 - 2282 0600

Netherlands
Atlas Copco Tools Nederland
Tel 078 - 623 02 30

VAV 4 4V 4V 4V 4 4V 4V 4V 4V 4

Eredeti hasznalati utasitas
Originali instrukcija
Instrukcijas originalvaloda
Algupérast kasutusjuhendit
Pdvodni navod k pouzivani

OpvryHanHa MHCTPYKUMS

Norway
Atlas Copco Tools A/S
Tel 64 - 86 04 00

Portugal

Soc. Atlas Copco de portugal Lda
ACTA Division

Tel 214 16 85 00

Russia

Atlas Copco Industrial Tools
and Assembly Systems

Tel 495 - 933 55 53

South Africa

Atlas Copco Industrial Technique

a division of Atlas Copco SA (Pty) Ltd
Tel 011 - 437 69 00

Spain
Atlas Copco S.A.E. ACTA Division
Tel 91 - 627 91 00

Sweden
Atlas Copco Tools Sverige
Tel 08 - 743 95 00

Switzerland
Atlas Copco Tools Schweiz
Tel 032 - 374 16 00

Turkey
Atlas Copco Makinalari Imalat A.s - ACTA
Tel 216 - 581 05 81

USA

Atlas Copco Tools & Assembly
Systems LCC

Tel 248 — 373 30 00

© Copyright 2010, Atlas Copco Tools. All rights reserved. Any unauthorized use
or copying of the contents or part thereof is prohibited. This applies in particular
to trademarks, model denominations, part numbers and drawings. Use only

authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized

parts is not covered by Warranty or Product Liability.

In respect to wildlife and nature, our technical literature is printed on
environmentally safe paper.
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